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adolescentes in diis aliquid proficiant, 
hoc certe nostro refrigerato adeo ardo- 
re illo cupiditateque ediscendi, qua ho- 
mines olim Sunt soliti flagellare , tradu- 
&isque animis hominum ad perniciosas 
voluptates ; cumulandaeque pecuniae aut 


- honoris amplificandi curam laboriosam, 


jnanem , & molestam , mirum quanto- | 
pere opus est hujusmodi remedio. Ut 
enim medicos ad curandos aegros» qui- 
bus appetendi cibi vis omnino extincta 
sit, nihil nop comminisci ; aC nullum 
(ut ajunt) non movere lapidem vide- 
mus, ut extinctam illam cibi cupidita- 
tem possint excitare : ia etiam & qui 
erudiendos adolescentes in Musis màan- 
suetioribus susceperint ; qui ediscendi 
difficultate perterriti spem & animum 
abjiciunt , facere debere mihi persuadeo 
ut omnem adhibeant curam , atque dili 

entiam , Quo adolescentes. majore cun 
utilitate , minoreque cum difficultate po* 
sint erudiri. Cum igitur linguarum co| 
nitionem non qualecumque illam qu 
dem, sed absolutam & perfe&am ; : 


magnos in reliquis honests disciplir 
pro 


progressus faciendos in primis necessa- 
riam esse doctissimorum quorumque con- 
Star€ viderem testimonio : atque item 
quanta elegantium probatorumque auc&to- 
Tum paucitate , qui initio adolescentibus 
Proponi possint, eorumque lectione il- 
lorum oratio expoliri posset , Latina lin- 
gua laboraret ; cernerem ( siquidem ex 
elegantium auctorum. lectione linguarum 
elegantiam exhauriendam esse nemo non 
intelligit) non inanem eorum laborem 
futurum judicavi, qui in hanc rem. suum 
laborem atque operam conferrent , ut 
adolescentes jam inde a teneris suis an- 
nis primaque aetate eo latine loquendi 
üsu imbuerentur , quem cos temporis pro- 
Bressu non poeniteret didicisse. Neque 
id putavi solum, sed etiam quantum mei 
ingenii vires passae sunt , efficiendum id, 
praestandumque curavi. Itaque & quin- 
que libris ita praecepta artis Gramma- 
ticae proposui , ut qui illa perlegere non 
dedignaretur , non. modo artis perceptio- 
ne non omninà difficili aut obscura ; sed 

aliqua quoque sermonis proprietate 
tque elegantia uno eodemque labore ju- 

Và- 
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adolescentes in illis aliquid proficiant, 
hoc certe nostro refrigerato adeo ardo- 
re illo cupiditateque ediscendi, qua ho- 
mines olim sunt soliti flagellare ; tradu- 
&isque animis hominum ad perniciosas | 

voluptates , cumulandaeque pecuniae aut - 
"honoris amplificandi curam laboriosam, . 
inanem , & molestam , mirum  quanto- - 
pere opus est hujusmodi remedio. Ut 
enim medicos ad curandos aegros , qui- 
bus appetendi cibi vis omnino extincta 
sit, nihil non comminisci , ac nullum - 
(ut ajunt) non movere lapidem vide- 
mus, ut extin&tam illam cibi cupidita- 
tem possint excitare: ita etiam & qui. 
erudiendos adolescentes in Musis man- 
suetioribus susceperint , qui ediscendi 
difficultate perterriti spem. & animum 
abjiciunt , facere debere mihi persuadeo; 
ut omnem adhibeant curam, atque dili-. 
gentiam , quo adolescentes majore cum 
utilitate, minoreque cum difficultate pos- 
sint erudiri. Cüm igitur linguarum cog 
nitionem non qualecumque illam qui- 
dem , sed absolutam & perfe&am , ad 
magnos in reliquis honestis disciplinis 

pro- 


1 


progressus faciendos in primis necessa- 
riam esse doctissimorum quorumque con- 
Stàr& viderem testimonio : atque item 
quanta elegantium probatorumque aucto- 
Tum paucitate , qui initio adolescentibus 
Proponi possint , eorumque le&ione il- 
lorum oratio expoliri posset , Latina lin- 
Bua laboraret ; cernerem ( siquidem ex 
clegantium auctorum le&ione linguarum 
elegantiam exhauriendam esse nemo non 
intelligit) non inanem eorum laborem 
futurum judicavi , qui in hanc rem suum 
aborem atque operam conferrent , ut 
adolescentes jam inde a teneris suis an- 
Dis primaque aetate eo latine loquendi 
üsu imbuerentur , quem cos temporis pro- 
Bressu non poeniteret didicisse. Neque 
id putavi solum, sed etiam quantum mei 
ingenii vires passae sant , efficiendum id, 
praestandumque | curavi, Itaque & quin- 
que libris ita praecepta artis Gramma- 
ticae proposui , ut qui illa perlegere non 
dedignaretur , non. modo artis perceptio- 
Dé non omninó difficili aut obscura , sed 

aliqua quoque sermonis proprietate 
*tque elegantia uno codemque labore ju: 

Và- 


varetur, Et in nonnullas Ciceronis Epi- 
stolas , quae puerorum capacitati magis 
3ccommodatae mihi videbantur ; dupli- 
cem vulgarem translationem. scholia 
nonnulla edidi, quibus utriusque linguae 
collatione non magno labore utriusque 
linguae proprietatem possent adolescen- 
tes minus difficile intelligere : & iis qui 
longius jam progressi essent , totam Dia- 
le&icae artis vim. in duos non nimis mag. 
nos libros congessi , ut tandem aliqui 
non satis doé&ti persuadere sibi vulgoque 
praedicare desinerent , res logicas Lati- 
nà oratione non posse satis commode ex- 
plicari. Verum adhue id hac in re dif- 
ficultatis reperi, quod epistolarum qui- 
dem argumenta , ut qaae saepe de ne- 
gotlis rebusque ad magis adultam aeta- 
tem pertinentibus sint scriptae , diffici- 
liora interdum sunt, quam quae possint 
à pueris decimum aut duodecimum an- 
num natis percipi & Intelligi: ignorato 
antem scriptorum argumento , non est 
quod quis speret , verborum se vim 
usumque consecuturum. Postarum au- 


tem Comoedias ; praeter quam quod an- 
ti- 


tiquum sermonís genus redolent nonni- 
hil, hoc habere vitii , quod hominum 
moribus & a&ionibus expressis tenellam 
detatem. prius vitiorum illecebris illiciunt, 
quàm prae aetatis teneritate , quid sibi 
pocta velit , quoque pa&o. nos erudire 
illis exemplis conetur , possit intelligere. 
In. eam itaque opinionem veni ,uüt cre- 
derem illi aetati nihil esse posse aut Ju- 
cundius aut utilius , quàm si quis Aeso- 
pi, quas vocant, Fabulas ; ia e Grae- 
Cà lingua in Latinam transferret, ut ge- 
Dére sermonis , aut eodem , aut certe non 
multum dissimili uteretur , atque usi es- 
Sent ii, qui Latine optime dixisse puta- 
rentur: futurum enim inde , ut Fabula- 
rum suavitate deliniti , ediscendi laborem 
tolerarent , & eo genere sermonis assue: 
H reliqua persequi minus gravarentur. 

Ic€o equidem hunc conatum. meum non 
sine alicujus arrogantiae suspicione non- 
nullos fore interpretaturos quod eaedem 
istae Fabulae & 3 Valla , & ab aliis jam 
Pridem in Latinam linguam sint transla- 
tà€ , quorum autoritas tanta sit , ut qui 
corum translatione non contentus sit , non 


pos 


possit in multorum vel reprehensionem, 
vel certe admirationem non incurrere. 
A quibus ego id peto , quod optimo ju- 
re posse mihi videor postulare , ut , cum 
in aliis honestis disciplinis Platonis ; A ri- 
stotelis , Plutarchi , multorumque aliorum 
scriptorum opera non semel, sed pluries 
videant fuisse translata, dent mihi quo- 
que hanc veniam , ut in his Aesopi Fa- 
bellis efficere idem possim. Vereor enim 
hoc de tantis viris dicere : dicam tamen 
veritatis. tuendae caussa ac. non quod 
mortuorum auctoritati detratum quid- 
quam velim , ordinem certe Fabularum 
immutarunt: multas suo nomine addide- 
runt; & certe in dicendo Ciceronis sty- 
lum, cui in Latina lingua nullus par pu- 
tandus est, vel non consecuti sunt , vel 
certe non retinuerunt : atque ab oratio- 
nis tum perspicuitate , tum proprietate lon- 
gissime abfuerunt. Quae omnia ego mag- 
no meo labore nonnullisque vigiliis , ut 
consequi possem , conatus sum. Quid au- 
tem praestiterim , ii qui & Latine do&ti 
fuerint , & animo non iniquo judicare 
voluerint , melius judicabunt. Ut autem 
ti- 


tibi hunc meum laborem dicare vellem, 
effecit in primis tua dignitas; qua. tanta 
CCrfe est, ut invidos, ac malevolos a de- 
tradione non mediocriter possit deterre- 
IC. Effecit tuus animus tum erga ipsas 

onestas disciplinas , tum etiam erga eos, 
qui ipsas profitentur , benignissimus, Ef- 
fecit praeterea tua insignis & minime vul- 
garis eruditio , cujus caussa longissime gen- 
tium ad do&issimos viros audiendos pro- 
fectus sis, & in honestis disciplinis tum 
magnam tuae aetatis partem consumsisti, 
fum etiam & non vulgarem famam tibi 
in Latinis litteris & Graecis comparasti, 

nunc idipsum, quod tibi a sacris cu- 
Tandis datur otii, libenter in his Musis 
mansuetioribuS consumis : adeo ut tuae 
eruditionis auctoritas non vulgare prae- 
Sidium huic nostrae translationi contra 
DOT Satis do&os reprehensores futnra vi- 
deatur. In Primis autem ad id efficien- 
dum meo crga te officio sum adductus. 

Y enim is es, qui ex eo tempore , quo 
m in tuorum numerum referendum cen- 
Suisti, non destitisti me & amore sum- 
mo prosequi, & tuam voluntatem & E 

& 


& verbis benigne polliceri, adeo ut si 
quid mihi quantumvis arduum ac diffi- 
cile occurrisset , in quo tuam in me be- 
nevolentiam experiri possem , te omnia 
mea caussa fa&durum fuisse non certe 
dubitarem. Accipe igitur mei erga te ani- 
mi & offici hoc qualecumque pignus: 
illudque tua ista nativa benignitate be- 
nevolo animo comple&ere. Vale. Cae- 
saraugustae , Kalendis Sextilis anni. CIO. 
Io. LXXV. 
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PEDRO SIMON ABRIL 
AL BENIGNO I AHIDALGADO 
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Sul. Dus. 


L uso de las Fabulas , benigno i ahi- 

dalgado Letor, no solo es mui pro- 
vechoso; pero aun es en el trato de las 
Bentes mui antiguo. Porque a mas de que 
todas las naciones de Levante lo usaron 
mucho en sus conversaciones , vemos cl 
uso de ellas en las Sagradas Escrituras 
en el libro de los Jueces, que fue no mu 
cho tiempo despues de la libertad i sa- 
lida de Egipto, quando aquel hijo del 
gran Capitan Gedeon reprehendió la ma- 
la eleccion de los Siquimitas con aque- 
lla Fabalà que propuso de los arboles. 
I no solamente es cosa mui antigua 5 pe- 
ro aun tambien mui provechosa, i con 
que se han remediado muchos males. 
Pues sabemos. por las Historias de los Ro- 

ma- 


manos, que aquel motin que en Roma 
hizo el pueblo contra el Senado , el qual 
con ningunas fuerzas bastàra a remediar- 
se sin que del todo se perdiera la Re- 
püblica, lo bastó a remediar una Fabu- 
la, que Mennenio Agripa Senador Ro- 
mano les propuso del vientre i de los 
miembros. Ni tampoco es solamente co- 
sa provechosa , pero aun tambien mui 
deleitosa: pues aun enla Sagrada Escri- 
tura. leemos , que aquellos Reyes de Per- 
sia se alegravan mucho con las Fabulas, 
que les contavan en las conversaciones. 
Pero para quien sobre todo mas utiles, 
i mas apacibles son, esla edad de la ni- 
ez , la qual de suyo es aficionada a cuen- 
tos semejantes: i a rebuelta de ellos co- 
mienzarà a gustar de la prudencia, i a 
bever buenas opiniones de las cosas: pues 
las Raposas , ilas Aves , i los demas ani- 
males le ensetian como se ha de tratar 
en todo el discurso de su vida. I assi 
vemos ser mui alabadas por todos los va- 
rones sabios de aquel antiguo tiempo , i 
sefialadamente por aquel grave Filosofo 
Socrates , el qual , como Platon escrive 
en 


en el dialogo Fedon , donde relata su muer- 
t€ ; al tiempo de ella las alabó mucho. Yo 
pues viendo la mucha utilidad que de la 
licion de ellas redunda , i entendiendo, 
que el aprender Latin, i otra qualquier 
lengua , no consiste tanto en multiplicar 
preceptos ( aunque algunos son necessa- 
rios) quanto en la conferencia de las len- 
8uas , e imitacion de los buenos modos 
de decir , determine traducirlas original- 
mente de la lengua Griega en la. Latina, 
i Castellana , guardando aquella propie- 
dad de decir, que en ambas a dos len- 
guas guardan aquellos qué se tiene por 
Cierto las hablan mas propia, i mas li- 
madamente , para que los que aprenden 

atin, desde sus tiernos afios se avecen 
2 lengua , que verdaderamente sea La- 
Un (porque en todo he procurado seguir 
cl modo de hablar de Tulio, i de los de 
su edad , que. fue aquella , en que la len- 
gua Latina tuvo el remate de su perfi- 
Cion) i no a modos de decir , que des- 
pues si quieren ser propios en la lengua, 
los avràn de dejar con gran fatiga , i des- 
gusto. Aquellos pues , que a la us 

à 


dad del Latin son aficionados , i rehüsan 
de leer a sus oyentes las Comedias de 
Terencio, por representarse en ellas al- 

unos hechos no mui honestos , ni a las 
buenas costumbres de los nifios convenien- 
tes, podrànse aprovechar para ello de es- 
te nuestro pequefio trabajo i traslacion: 
que por estar hecha por aquel mismo es- 
tilo i propiedad de lengua ( como lo po- 
drà juzgar quien quiera que en ello pu- 
diere darsu voto) que estàn las. Come- 
dias, valdràle para el uso de la lengua: 
i no le harà ningun perjuicio para la bon- 
dad i perficion de las costumbres. 


DON 


DON GREGORIO MAYANS 
s I SISCÁR 


A LOS LETORES | 
DE LAS FABULAS DE ISOPO. 


E cierto que algunos insignes Hom- 
bres han tenido especial don de Dios 
para enseilar à otros. Uno de ellos me 
parece aver sido el Maestro Pedro Simon 
Abril , cuyas ideas fueron mui acomoda- 
das para la buena instruccion de la tier- 
na edad. Sefialadamente se puede esto ob- 
servar en la traducion que hizo de las Fa- 
bulas de Isopo , natural de Frigia , i con- 
temporaneo segun Plutarco (2), i Dioge- 
26$ Laercio (5), de los siete Sabios de 

IÉClà: pero tan honrosamente distingui- 
do de ellos, que los Athenienses no se 
contentaron con levantarle una grande es- 
latua , COmO lo refiere Fedro , su feliz 

imi- 
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(s) In septem. Sapientum. convivio. 
(b In Chilone. 
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imitador (4); sino que segun dice en un 
ingenioso epigrama (^) Agathias Escolas- 
tico , que floreció en tiempo del Empe- 
rador Justiniano , los mismos Athenien- 
ses , que levantaron estatuas a los siete Sa- 
bios de Grecia , colocaron la de Isopo en 
primer lugar, aviendo sido labrada por 
Lisipo , escultor cl mas insigne en tiem- 


po de Alejandro el Grande. I con razon: 


porque la ensefianza de los otros Filoso- 
fosno estan a proposito para los de po- 


ca edad ,la qualni se acomoda bien a las - 
sentencias sueltas , que hacen en ellos po- 


ca impression , por faltarles el cevo del 
deleite , y la reflexion de su importancia: 


nia las questiones espinosas diligentemen- 
te tratadas; porque no son capaces de en- 


tenderlas, i les son molestas. I, si aten- 
demos a los Poetas Filosofos , que inten- 
taron hacer agradable su dotrina con el 


artificio de las Fabulas; con ellas obscu- | 


recieron la misma dotrina, que devian 
cn- 
tt € € PH À— 


(a) Lib. 2. fab. ultim. 


(b) In Anthologia Graecorum Epigrammatum , lib. | 


ca MENT 


iens 


ensefiar , siendo dificultoso aun a los hom- 
bres eruditos, y sabios, entender cl ver- 
dadero sentido de ellas ; 9 historial , o fi- 
Sico, o moral. I assi ellas presuponen el 
Conocimiento de las cosas sobre que de- 
vian instruir. Al contrario el A pologo, 
en que se finge que hablan los irracio- 
nales, esuna especie de Fabula , en que 
por medio de una ficcion inocente ;ide- 
COorosa , explicada con brevedad , senci- 
lez , i claridad , agradablemente se en- 
Seiia la Filosofia Moral ; la Economica, 
1 [a Politica , corrigiendo los yerros , que 
3e suelen cometer. [ esto es lo que con- 
Siguió [sopo con sus Apologos , en los 
quales fue tan feliz , que , como dijo Quin- 
tiliano (a), idespues de &l Theon Ale- 
Jandrino (5),1 Prisciano (c) , aunque no 
fue inventor de este genero de Fabulas; 
pues antes de él] ya avia fingido Hesio- 
9 una conversacion entre el Ruisenor, 
i el Gavilàn: i se dice que avian ies 
| b " 
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(2) Initut, Orat. lib, f. Cap. 11. 
(b) Im Progymnaimati;. 
() Initio libri de Pracexcitamentis Rhetoricae, 


de esta manera de ficcion , Connis en Ci- . 


licia , Thuro en Sibari , i Cibisso en Li- 
bia; con todo esso los Apologos bien 


ideados , y expressados, se llaman Iso- - 
picos , tomando el nombre , ila alaban- | 


Za de tan insigne Maestro. 


Su invencion es inocente : porque se- 


gun dijo Filostrato en nombre de A po- 
lonio Tianeo (4), las Fabulas del Tiem- 
po Heroico suelen corromper las costum- 
bres con la descripcion de los amores tor- 
pes, vicios cuya sola relacion es incita- 
tiva de la sensualidad : pero las de Isopo 


proponen tales ideas de los vicios , que. 
no ofenden por ser como propiedades. 
de las cosas , i no efe&tos voluntarios de la. 


mala inclinacion de los hombres, a la 
qual corrige la ingeniosa aplicacion de los 
avisos. Es tambien inocente su ficcion 
porque segun ensefó San Agustin en sus 
Questiones Evangelicas (^) , enderezando- 
se aquella ficcion à la significacion de al- 


guna verdad , no es mentira , sino figura. 


de 
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(2) Lib. g. cap. 5. 
(D Lib. 20. quae. 1. 


& 


de la verdad. I assi fas Fabulas de Isopo 
no engafian; porque, como lo advirtió 
Macrobio en el Suefio de Cipion (4), su 
ficcion carece de verisimilitud. 

Pero esta misma ficcion es decorosa: 
porque los animales , introducidos en ella, 
representan las inclinaciones , las virtudes, 
ilos vicios, segun su naturaleza. El Leon 
UnDàs veces representa la soberania sobre 
los demás animales; otras , la generosidad; 
otras , latirania; el Cordero , la manse- 
dumbre; la Oveja, la inocencia: el Pe- 
rro, la fidelidad ; la Zorra ; la astucia ; la 

lebre , i el Ciervo ; la medrosidad ; la 
ona, el demasiado amor de las cosas 
Propias ; el Asno , el sufrimiento , i la tra- 
4josidad 5 el Lobo, la crueldad ; la Hormi- 
82 , la providencia ; ]a Tortuga, el reco- 
&imiento ; 1a Culebra ; la ocultacion de los 
designios ; el Topo , la ceguera de animos 
el Cangrejo » los pensamientos torcidos 5 el 
Aguila, la ferocidad ; e|. Gavilàn i.el 
Cuervo ; la rapacidad ; la Corneja , la par- 
leria ; la Cigarra, la pereza ; el ak la 

ufa- 


Bn n e 


(4) Lib. x. cap. a. 





ufania 5 [a Paloma , la sencillez 5 el Ruise- | 
fior, el canto importuno ; el Gallo, la - 
vigilancia 5 la Abeja , la industria. | 

"La narracion breve, sencilla, iclara | 
hace concebir mui bien todas estas ideas , 1 
como el lenguage , que se atribuye àlos | 
irracionales , està aplicado tan conforme- 
mente a su naturaleza , i propiedades , cau- 
sa increible gusto el ver trasladada la racio- 
nalidad a los irracionales , i admirablemen- 
te formada una nueva especie de ciu- 
dad, cuyo ayuntamiento se endereza al 
provecho humano; el qual se logra por 
medio de los avisos convenientes , endere- 
zados segun Fedro (4) , a la correccionde | 
los hombres. De manera que quantas Fa- 
bulas compuso Isopo , otras tantas amo- 
nestaciones hizo , con que dulcemente , i 
sin rodeos ensefíó la Filosofia Moral , la 
Economica , ila Politica; viniendo assi a 
suceder , que sus Fabulas son la Filosofia de 
los nifios. I segun Aulo Gelio (/) ; Isopo 
ensefió las cosas dignas de aviso , i de per- 

sua- 
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(à) In Prologo libri 2. 
(b) Nod. Atticar, lib, 2, cap. 29. 


suaditse , no severa , ni imperiosamente, 
como los demàs Filosofos ; sino fingiendo 
8raciosos , i deleitosos A pologos , procu- 
rando infundir en los animos las cosas pro- 
Vechosas , isabiamente observadas , i di- 
chas de un modo alaguefio , que dà ganas 
de oirlas. De cuyo gusto nace admitir bien 
la amonestacion, huir de los vicios , que 
se vituperan , i seguir de buena gana las 
virtudes , que se alaban: que es cl fruto 
de esta especie de ficcion. I assi ingeniosa- 
mente se inventó segun Filostrato (2) , que 
aviendo Mercurio repartido entre los Fi- 
losofos todas las partes de la Sabiduria, 
concedió a Isopo el arte de fingir. 

Con grande acuerdo pues Socrates, 
Principe de los Filosofos Morales entre 
los Griegos , puso en verso las Fabulas de 
Isopo segun Platon en su Fedoz , o Dialo- 
4? de la Inmortalidad del Alma , 3 Plutar- 
Co en su libro de oy se ban de oir los Poc- 
74: 5 1 assi mismo Fedro , que escrívió en 
tiempo de Tiberio , usando de su libertad 
enla ficcion , pulió e] mismo assunto con 

ver- 


ritenere HIVE BABERE te. Qtr ei 


(9 InVita Apollinii y lib. s. cap. $- 


— MÀ 








versos senarios sumamente agradables; í 
algunos siglos. despues A vieno con versos 
clegiacos , para que la harmonia de la ora- 
cion hiciesse mas agradable la ensefianza, 
i esta se fijasse mejor en los animos. 
Platon en el Jibro segundo de Republi- 
c4 exhorta a las nodrizas a que instruyan 
alos nifios con cuentos. I assi observamos, 
que se ha practicado , i pra&ica en ca- 
si todas las Naciones del mundo por un 
consentimiento nacido de la experiencia 
que se tiene del provecho , que causa es 
te genero de invencion acomodada a la 
inteligencia de la edad infantil. En efeto 
las Fabulas de Isopo se hicieron tan co- 
munes en Grecia, que passó a ser pro- 
verbio aplicado a necios , que ni aun a 
lopo avian leido: como si digeramos en 
Espaíía : No ba leido a Frai Anselmo de 
T'urmeda. Assi dijo Aristoteles en sus Eves: 
Eres tan. necio , i tan poco avisado , que ni 
aun a Isopo bas tenido entre manos. 
Mucho pues devemos al. Maestro Pe- 
dro Simon Abril, que hizo familiares a 
los Espafioles las Fabulas de Isopo ; avien- 


dolas traducido en las dos lenguas ; La- 
ti- 


"uLuD————— 


tina; i Espanola , con loable acierto , i 
prudente providencia. Porque , si sola- 
mente lo huviera egecutado en una len- 
Bua, no se frequentaria tanto su letura 
en las Escuelas: pero de esta manera , es- 
tando pareadas, i confrontadas las dos 
traduciones , la Espafiola facilita el cono- 
cimiento de la Lengua Latina: i el deseo 
de aprenderla hace mas usual este libro a 
los de tierna edad. Publicose la prime- 
ra vez en Zaragoza impresso por Mi- 
guel Huessa , afio 1575. en 8. la segun- 
da en Madrid, aíio 1588. la. tercera en 
Zaragoza aíio 1647. en la misma forma: 
1 despues de tanto tiempo se publicó quar- 
ta vez en Valencia, afio 1760. en 8. í 
quinta vez se publíca en Valencia, para 
quelos que desean aprender facil , i gus- 
tosamente [a Lengua Latina, logren un 
estudio apaciblemente provechoso por me- 
dio de tàn ingeniosas ficciones ; avien- 
do sido costumbre de todas las Naciones 
mas sabias hacer agradable la ensefianza 
usando de semejante artificio. Porque , co- 
mo la Verdad es como el Sol ; para ver- 
là , observarla , i contemplarla mejor , con- 
Vic- 


viene templar sus luces con algun inge- 
nioso artificio , que impida el deslumbra- 
miento, i facilite su inteligencia. I pa- 
ta esto ningun medio mas a proposi- 
to que el de la ficcion inocente. I assi 
los Egipcios ensefiaron las verdades , que 
tenian por misteriosas valiendose de Ge- 
toglificos 5 los Poetas , de Fabulas ; los Fi- 
losofos , tal vez de pe los Profe- 
tas, de Alegorias; la Divina Sabiduria, 
de Parabolas. Los Oradores para persua- 
dir mejor han hermoseado sus pensamien- 
tos con figuras de ficcion. Todos los hom- 
bres para hablar mas eficazmente suelen 
usar de Metaforas, que tambien son fic- 
ciones. Aprovechemonos pues de las Fa- 
bulas de Isopo , que pura ;i elegantemen- 
te tradujo en Latin , i Espanol, Pedro 
Simon Abril. 
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FABULAE 


Latin& atque Hispané 
SCcriptae , quaque feri 
potuit diligentia .. fideli 
üteque & Graeca lingua 
In duas has traductae, 
lisque qui Latinas litte- 
T2S ediscere incipiunt, 
collatione linguarum 
utilissimae . interprete 
Petro Simone Aprileo 


Laminitano, 
Aquila & Vulpes. 


Quila t py. 
per cum inter 
J€ amicitiam 
Inivis;ent, pro- 
loci; babita- 
re 


Pinaui, in 


LAS FABULAS 


DEESOTO 


ecritas en Latig i Ro- 
mance , i con toda la di- 
ligencia posible. tradu- 
cidas de. lengua Griega 
en éitas dor: di mui uti- 
let para lor que. comien- 
Kah de aprender letras 
Latinas, por la conferen- 
Cia de las. lenguas x tra- 
ducidas por Pedro. Simon 
Abril, natural de la 
Mancba. 


El Aguila i la Raposa. 


L Agulai la 

Raposa travá- 

do entre s1 a- 

mistad , deter 

minaron de morar en lu- 


Ba- 


z — esopi 
ye decreverunt 5 
que amicitiam — consue- 
tudine familiari — con- 
firmaverunt, Aquila igi- 
jur uper alta quadam 
arbore nidum suum con 
struxit ; Vulpes verü in 
proximis arbustis — filios 
suos peperit. Cim igi- 
tur quandoque Vulpet 
venatum  profedia eset y 
Aquila — cibi indigens 
advolavit in arbusta y 
arreptoique Vuipi: filios 
unà cum uis pullis de- 
voravit. Cüm igitur Vul- 
e; rediiet » ac quod 

adum trat » cognovis- 

ser 5 doluit quidem. ve- 
bementer ,, mon. tam de 
filiorum. nece quam de 
vindidlae  imopia. Quid 
enim. terrestris erat , 7vo- 
lucrem inimicam — per- 
sequi non poterat. Qua- 
propter, sam procul (id 
quod. iis qui afflicta for- 
tuna iunt, facillimum 
est. fatiu) inimicae ma- 
ledicebat, :Non multo au- 
tem 


juam- 
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gares cercanos: i hicieró 
mas estrecha su amistad 
con la familiar conversa- 
ció. El Aguila pues hizo 
su nido sobre un arbol 
alto: ila Raposa parió sus 
hijos en unas matas alli 
cerca. Aviendo pues i- 
do la Raposa una vez à 
caza, el Aguila viendo- 
se necessitada de man- 
tenimiento » boló à las 
matas, i arrebatando los 
hijos de la Raposa ; co- 


mióselos juntamente con - 
sus pollos. Bolviendo - 


pues la Raposa, ! en- 


tendiendo lo que avia - 


passado , sintiólo cier- 
to mucho , no tanto por 
la muerte de los hijos 
quanto por la falta de la 
satisfacion. Porque co* 


— 


1 tty du 2a 


mo era terrestre, no po 


dia perseguir à Su ene 
miga , que bolava. 
uesta de lejos (lo qu 
à los que son de cort 
fortuna les es mui facil 


de hacer) maldecia à 


enct^ à 


Iass$ 


fiScesctuncl pese rri irit rani 
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teo DO chm quidam 
Capram is agro quo- 
dam iacrificarent , Aqui- 
la advelans rapuit par- 
fem quandam — sacrificii 
cum. carbonibus. accensis, 
in nidumque adduxit. 
Cim autem vebemens 
quidam wentus esset ex- 
citatus , flammaque | ac- 
Cnia. Aquilae pulli, ut 
qui adbuc sime pennis 
euent , ambusti in ter- 
"am deciderunt, | Vulpes 
autem  accurrent — omne; 
in Aquilae conipedu de- 
Voravit. 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula no; docet, 
€05 qUI amicitiam vio- 
larint , etiamsi boninug 
vindicam Propter — e. 
rumdem imbecillit aep, 
effagerint , divinam ta- 
Pn  ultigneg, nop fore 
effupituro;, 


Aqui- 


Fabulae, 


enemiga. À cabo pues 
de poco , sacrificando 
unos una Cabra en un 
campo, boló el Aguila, 
i arrebató una. parte del 
sacrificio con brasas en- 
cendidas , i llevóla al 
nido. Levantandose pues 
un mui gran viento , i 
encendiendose una  jla- 
ma, los pollos del Agui. 
là , como estavan aun 
sin plumas , medio que- 
mados cayeron en el 
suelo. Y la Raposa cor- 
rió, y en presencia del 
Aguila se los comió 
todos. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
trà , que los que viola- 
ren el amistad , aunque 
no lleven el pago de 
los hombres por sus po- 
cas fuerzas , à lo menos 
no se escaparàn del cas- 
tigo de Dios. 


A E] 
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Aquila & Scarabeus. 


Epus cim persequen- 

tem. Aquilam. fu- 
geret, in Scarabei lustrum 
confugit :. eumque de- 
precata 6st» uti se ab 
Aquila defenderet. Sca- 
rabeus igitur Aquilam de- 
precabatur 4. e Leporem 
eccideret , adjurans. eam 
ger Jovem opt. max. ne 
mam  depiceret — parvi- 
tatem. Aquila irata Sca- 
rabeum ala percussit Le- 
poremque arreptum | de- 
coravit. Scarabeus, au- 
ten. simul cum | Aquila 
advolavit , ut ubinam ri- 
dum suum baberet , in- 
gelligeret. 5. profetiusque 
eva ejus diserpsit , ac 
perdidit. Quod — ctim 
Aquila aegrà — ferret, 
quemquam. id facere. es- 
s& aujum » iecundó in 
altiore loco ova sua repa- 


suit: 
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El4guilaielEscarabajo. —— 
Na Liebre huyen- 


do del Aguila, | 
| 
| 


que la seguia, acogio- 


se à una choza de un Es- 
carabajo : i suplicóle, 
que la defendiesee del 
Aguila. El Escarabajo 
pues suplicava al Agui- 
la, que no matasse à la 
Liebre , conjurandola 
por el supremo Jupiter, 
que no tuviesse en poco 
su pequeüéz. El Agui- 
la airada hirió al Esca- - 
rabajo con el alà, 1 ar- : 
rebatando la Liebre se - 
la comió. Mas el Esca- | 
rabajo boló juntamente | 
con el Aguila , por sa- - 
ber donde tenia su ni- | 
do: fueallà, i déspe- | 
dazóle, i echóle à per- - 
der sus huevos. Sin- 
tiendolo esto mucho el. 
Aguila , que ninguno 
oviesse sido osado dé 
hacer aquello, puso P | 
segunda vez sus huevos | 
en un lugar mas alt. 
don- 
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fH Ubi Scarabeny ge. 
CHndÓ quooue ijideg ma. 
His cam. affzcit. — Aquila 
"Eur  conilii — ommno 
inops ad Jovem: pro- 
fea et, buic enim 
sacra ene fertur ,— ut i 
(ur smu tertium. pay- 
fum guum reponeret. Cuj 
HA va commendavit , 
etque illa diligenter. sey- 
varet , deprecata est, At 
Scarabeu; globo ex ster- 
Ce confedlo ad Yovem 
4icendit/, illumque dn 
ejus sinum injecit. Yupi- 
ter ieitur cám gurpexi,. 
Jéfy wf osfercug eXcuteret, 


..0V4 quoque oblig, 
disjecit quae oim ce- 
Cidisteyg 


: » Cntrita Jut, 
Cum autem ex Stara. 
beo intellexisset s 


Ipium 
id ea gratia efficisie, 
ut Aquilam ulcisceretuy. 


"f quae non meg, se 
3njuria: afftcisret , VEA 
W' in fovem quoque ip- 
"Um impia fuisret , ro. 
deunti ad ^j. Aquilae 

; di- 


Fabulae. 


donde el Escarabajo le 
hizo el] mismo dafio. E] 
Aguila pues no sabien- 

o qué hacerse, fuesse 
à Jupiter, al qual dicen 
que es consagrada , pa- 


Tà poner cl tercer parto 


€n su seno. "Al qual le 
encomendó sus — hue- 
vos; i suplicóle que los 
Buardasse con mucha 
diligencia. Mas el Es- 
Carabajo haciendo uma 
bola de estiercol , subió 
à Jupiter, i echósela en 
el seno. Levantandose 
pues Jupiter para sacu- 
dirse el estiercol , olvi- 
dado echó tambien los 
huevos , los quales ca- 
yendo hizieronse peda- 
ZO$. Fntendiendo pues 
del Escarabajo ; que lo 
avia hecho por se ven- 
gar del Aguila, la qual 
no solamente à él le avia 
hecho agravio ; pero 
aun contra el mismo 
Jupiter avia sido desa. 
catada: quando cl A guila 
! bol 
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dixit Scarabeum e156 y qui 
eam —afficeret iolestiaz 
neque id quidem  in- 
furia- Verum. cium ju- 
piter. nollet Aquilarum 
genus disipari ,. $cara- 
beo consuluit , ut. fadus 
cum. Aquila | percuteret, 
Qui càm id facere. nol- 
le, Jupiter Aquilarum 
partum. in aliud. tempus 
transtulit , quo. Scarabei 
non appareant. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos ad- 
monet , ne quem parvipen- 
damu::; praesertim cim 
intelligamus neminem 
adeo  imbecillum — effe 
qui 5i injuria afficiatur, 
aleisci se non. possit. 


Philomela & Accipiter. 


Hilomela in. arbore 
sedens. canebat y. ut 
facere coniuevit. Quam 
cüm Acdpiter ' vidiset y 
4- 


Fabulae. 

bolvio à él, dijole, que 
el Escarabajo era el que 
le dava pena , i con mu- 
cha razon. Pero Jupiter 
no queriendo que se 
perdiesse el linage de 
las Aguilas, aconsejo al 
Escarabajo , que hicies- 
se liga con el Aguila. 
Pero como no lo quiso 
hazer, Jupiter mudo la 
cria de las Aguilas para 
otro tiempo, €n que no 
parecen Escarabajos. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos avi- 
sà, que no tengamos à 
ninguno en poco , espe- 
cialmente pues enten- 
demos, no aver ningu- 
no tan flaco , que si le 
hacen agravio, no pue- 
da vengarse. 


El Ruiseior i el Gavilán. 


L Ruisefior senta- 


do en un arbol 
cantava, como suele. Al 
qual viendo un Gavk 


U 
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famelicurque. eset ,— ad- 
volan: arripuit. Verum 
ila chm se perituram 
videret , Accipitrem y. ne 
J€ occideret ,  deprecaba- 
fur. Neque enim ie sa- 
tis ese ad famem. Acci- 
pitris. explendam. Opor- 
tere autem — Accipitrem 
cibi egentem ad  majo- 
rej aves converti, Cui 
Accipiter respondens. di- 
xit: Impruden: equidem 
eem y 5i cibum , quem 
in manibus paratum. ba- 
beo , dimitterem : eaque, 
quae numquam — appa- 
vant , persequerer, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos do. 
«tt , eodem quoque. suodo 
€»; bomines imprndente; 
ene, qui rerum majoruy, 
mneertarum tamen — gpe, 
quae babeant in mami. 
bui. dimittant. 


Vül- 


Fabulae, — 4 


làn; que tenia hambre, 
arrebatólo de  buelo. 
Viendo pues el Ruise- 
fior su muerte al ojo, 
suplicava al Gavilàn; 
que no lo matasse. Por- 
que él no era bastante 
para matar la hambre 
del Gavilàn. Y que si el 
Gavilàn tenia hambre, 


*era razon , que se bol- 


viesse à otras àves ma- 
yores. Al qual el Gavi- 
làn respondiendo , di- 
jo : Bien seria yo loco, 
si dejasse la vianda , que 
tengo en las manos apa- 
rejada, por ir à buscar la 
que no sé donde se està. 


Declaracion de la Fabula, 


Esta fabula nos mues- 
trà, que de la misma 
manera son impruden- 
tes aquellos. hombres; 
que por esperanza de 
cosas mayores ; pero 1n- 
ciertas , dejan lo quc 
tienen en la mano. 


La 


8. — esopi 


. Nulpes & Hircus. 


Ulpe €?  Hircus 
V sti ene in pu- 
geum descenderunt. Cám 
autem — jam — bibissent, 
Hircuique quaereret | as- 
censum , ait. illi Vulpes: 
Esto spe bona. Excogita- 
vi enim utile quiddam 
amborum nostrum. salu- 
t. $i: enim tu o retdius 
steterit , pedesque | ante- 
riore parieti | adjunge- 
rir, cornuaque tua in 
porteriorem | partem — in- 
clinaverir , €go per tuos 
bumeror cornuaque per- 
curram : ac cum sic à 
puteo exiliero ," te. binc 
deinceps extrabam. Cim 
igitur Hircus prompté ad 
id suum officium | prae- 
4titisset y. Vulpesque — sic 
é puteo exiliisset , cir- 
cum oi putei laeto , Eo 
bilari vultu. exultabat, 
Hireus autem. eam y. ut 


quae 
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La Rapora i el Cabror, 

À Raposa i el Ca- 

bron muertos de 
sed bajaron à un pozo. 
Despues de aver bevi- 
do, como el Cabron 
buscava por do subir, 
dijole la Raposa: Ten 
buena esperanza, Por- 
que he imaginado una 
Cosa util para el bien de 
ambos à dos. Porque si 
tit te pones derecho, i 
arrimas los pies delan- 
teros à la pared , i aba- 
jas los cuernos àcia 
tra$, yo subire por en- 
cima de tus ombros i 
tus cuernos : i quando 
desta manera avré sali- 
do del pozo , sacarte he 
despues de aqui. Ha- 
Ciendo. pues el Cabron 
prontamente para es- 
to su oficio, 1 salida ya 
del pozo la Raposa des- 
tà suerte , andava à la 
redonda del pozo con 
el semblant regocija- 
do i alegre. Mas el Ca- 

bron 


rr i € 
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quae. padii conventisque 
non staret . .— incusabat, 
Quae ili retpondit ; At- 
4V! $i tot tibi mente; 
€Hént , quot in mento ti- 
bi pili suut , non prius 
in puteum descendisses , 


quám de aen  co- 
gitasses, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mor do- 
ctt y oportere ^ quoque 
todem | modo | prudentem 
Virum prius rerum f£- 
"ts coniderare ,. ac sic 
deinceps ipsas. aggredi, 


Vulpes & Leo, 


Ulpes.— cm Leo- 
T nem numquam «i. 
diset y. catuque quodam 
obviam ili fag, 
principio quidem adeo 
$'aviter extimuit ,— us 
parum  abfuerit y^ euiy, 
Prae timore 


ertet, 


moreretur, 
Cim autem ecundó eum 
. vi- 
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bron quexavase della, 
que le faltava à los pac- 
tos i conciertos, la qual 
le dixo: Si tantos en- 
tendimientos . tuvieras, 
quantos pelos tienes en 


la barba, no baxàras al 


pozo sin pensar prime- 
ro en la subida. 


Deciaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que de la misma 
manera el varon cuer- 
do ha de mirar primero 
los fines de las cosas : 1 
despues ^ emprendellas 
de hacer. 


La Raposa i el Leon. 


A Raposa no avien- 

do jamàs visto al 
Leon, i topandose con 
él acaso , luego luego 
tuvo tan gran temor, 
que casi vino de temor 
al punto de la muerte, 
Pero quando lo vio se- 
gunda vez ; aunque te- 

mi9, 
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vidiset ,— extimuit | qui- 
dem , non tamen ita ut 
priu. Cum  veró tertió 
illum aspexisstet , tantam 
contra | eum | audaciam 
sumpsit, ut &9* accedere ad. 


ilum , &9' cum eo col- 


legui ausa iit. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos do- 
ct , quae terribilia na- 


fura int. ui atque 
coniuetudine — fieri — fa- 
cilia. 


Felis & Gallus. 


Sli chm Gallum 
quemdam | compre- 
bendiset 4. volebat eum 
aliqua bonesta causa. de- 
vorare. taque — accusa- 
bat eum dicens , illum 
eue bominibus: molestum, 
dum nodu. vociferatur: 
nec illis dulci ac suavi 
somno frui, permittit. 
Cim autem Gallus | vesi- 
ponderet se id efficere, 
ut 


Fabulae. 


mió ; pero no tanto 


como la primera. Mas 


quando yà ]a tercera vez 
lo vió, tuvo para con 
él tan gran osadia , que 
se atrevió à llegarse à 


él, y à comunicar con , 


el. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que las cosas , que 
de su. naturaleza ponen 
terror, con el uso 1 pla- 
tica se hacen faciles de 
tratar. 


El Gato i el Galle. 

N Gato tomó à 

un Gallo: i que- 
riaselo comer con algun 
honesto achaque. Y assi 
acusavalo diciendo , que 
era à los hombres pesa- 
do , gritando de no- 
che, 1 no dejandoles 
gozar del dulce 1 apa- 
cible sueío. Pero res- 
pondiendo el Gallo, que 
lo hacia por mirar por 

sus 
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ut eorum commodis con- 
Sat, ut illi ad pro- 
P'!4 opera  excitentur: 
ruris felis banc. illi 
actionem intendebat, quid 
zm naturam impius eset, 
yeque cum matre atque 
sororibus misceret.. Cum 
autem. Gallus , €9'- boc 
quoque bominum  utili- 
tatis gratia  s6/ facere, 
diceret , ut ita. illis in- 
de major evorum. copias 
O  uberta: proveniat, 
"épondit felis : — Etiam 
U fu multis werisimilibus 
rationibus. abunde: , €go 
famen  incoenaftu; — nog 


manebo. Atque ita illum 
devoravi;. 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula no, 45. 
C y eos qUi prava sgg 
matura , 5i semel pecca. 
"6 decreverint , neque 
Id probabili aliqua. ra. 

| tio- 


Fabulae. xx 


sus provechos, para que 
ellos se despierten à ha- 
cer sus haciendas, el Ga- 
to poniale otra acusa- 
cion , diciendo , que era 
desacatado contra la na- 
turaleza , rebolviendose 
con su propria madre 
i sus hermanas. A lo 
qual como cl Gallo res- 
pondiesse , que tambien 
lo hacia esto por cl pro- 
vecho de los hombres, 
para que de alli les pro- 
ceda mayor abundancia 
i fertilidad de huevos, 
respondió el Gato: Pues 
à buena fé que por mas 
razones buenas que tü 
tengas, yo esta noche 
no quede sin cena, i 
con esto se lo comió. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra , que los que son de 
suyo de mal animo, 
quando se determinan 
de hacer mal, si no lo 
pueden hacer con al- 

gun 
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tione ^ facere — potuerint, 
palan tamen illud eff. 
cere , &9' aperte. 


Vulpes. 


Ülpes quaedam ctm 
IM case quodam 


comprebenta eset , in- 
deque. abscisa. cauda eva- 
sinet , non putabat sibi 
vitam vitalem ere prae 
pudore. | Decrevit igitur 
illud idem reliquit quo- 
que  vwulpibus | persuade- 
re, ut mali communita- 
te suum. illud. dedecus 
pouet — occultari. — Cuin 
igitur "vulpes omnes ad 
concionem. . Convocastet y 
bortabatur eas, ut cau- 
das suas | abscinderent, 
ut. quae mon solám in- 
decora membra — esent, 
verum etiam onera pen- 
dentia supervacua. Reij- 
pondens autem. quaedam 
ex reliquis. dixit :. Heus 
fu , nii id quod mobi 
suades — expediret — tibi, 
numquá certà tu istud no- 
bis suasisiti Fa- 


Fabulae. 


gun color honesto, lo 
hacen à la clara i con 
toda desverguenza. 

y^ 


Las: Rapotat. 
Viendo una Ra- 
posa caido en un 
cepo, i escapando de alli 
con la cola cortada, pa- 
reciale , que no avia de 
vivir de pura verguen- 
za. Determinó. pues 
persuadir lo mismo à 
las demàs Raposas, para 
encubrir su afrenta. con 
la comunidad del mal. 
juntando pues todas las 
Raposas à concejo, acó- 
sejavales, que se cortas- 
sen las colas, como mié- 
bros, que no solamente 
eran deshonestos ; pero 
aun pesos, que en balde 
les. colgavan. Pero una 
de las otras respondióle 
diciendo : Hola tü, si 
lo que tà nos aconsejas 
no te cumpliera à ti, 
nunca tà nos lo acon- 
sejàras. 
: De- 
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Aesopi 


Fabulae explicatio. : 
Haec fabula mos do- 
cet malos bomines pro- 
Ximis ex suo proprio 
commodo coniulere ,— non 


autem. quod ullà in eos 


sint. benevolentia. 
Vulpes & Rubus. 


Ulper quaedam, 
quae in spem at- 
cenderat , cim. lapra ca- 
deret , apprebendit | ru- 
bum , ut. se ejus ope €9' 
auxilio retineret. Cám 
autem ejus aculeis. suos 
pedes pupugiset , eásue 
€x re graviter. doleret, 
dixit illi ; ye mibi! 
Accessi enim. ad te tan- 
quam ad fautorem «tg 
autem. multó pejur. me 
traliaiti. Cui rubus reg- 
pondit ; Falta animi e. 
beus tu y quat. me ap- 
prebendere | volueris , qui 
j0leo reliquos. omnes. ap- 
grebendere. 


Fa- 


Fabulae. | x3 


 Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
trà , que los hombres 
malos dàn à sus progi- 
mos consejo coníoime 
à su proprio ipterese , 1 
no porque les tengan 
ninguna buena volun- 
tad. 


La Raposa i la Zarza. 
Na Raposa que 
avia subido à un 
septo, desvaro: 1 cayen- 
do echó mano de unà 
Zarza para. detenerse có 
su favor i ayuda. I co- 
mo se lastimó los pies 
con sus espinas, i le que- 
dà dello gian dolor, di- 
xole : Ai de mi! Aco- 
gime à ti como à vale- 
dora: i tit hasme hecho 
mui peor tratamiento. 
A. la qual respondió la 
Zarza: Mucho te en- 
gafiaste , amiga , € que- 
rer asirte de mà» que 
de todos los demás sue- 
lo echar mano. 
De- 


14. lesopi 
Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos. do- 
cet.» nibilominus — eos 
esie ftultot , qui eorum 
auxilio uti volunt qui- 
bur magis nativum eit, 
injuria alios afficere. 


Vulpes & Crocodilus. 


Ulpes  t9'" Croco- 

dilus de generis 
xobilitate — contendebant. 
Qum igitur | Crocodilus 
multa de majorum | suo- 
rum splendore | magnifi- 
cà superque jaclaret , ut 
qui exercitationum | prin- 
cipe fuiuent , Vulpes 
respondens — dixit. : 0 
amice , vel te certé ta- 
cente ex ipsa tua pelle 
intelligi manifestà. potest, 
ze ex antiquinimis tem- 
poribus eie valde. exer- 


citatum. 


Fa- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que de la misma 
manera son necios los 
Q se quieren valer del fa. 
vor de aquellos, à quien 
mas natural les es hacer 
agravio à los otros. 


La Raposa i el Cocodriilo. 
À Raposa 1 el Co- 
codrillo disputa- 
van de la nobleza del 
linage. Jactandose pues 
largamente i con gran 
magnificencia | i  so- 
bervia el  Cocodrillo 
del lustre de sus passa- 
dos , como de gentes, 
que avian sido los princi- 
pales en los exercicios, 
respondiendo la Rapo- 
sa le dixo: O amigo, 
esso sin que tu lo digas, 
por tu misma piel se 
puede. ver bien claro, 
que dende mui anti- 
guos tiempos estis mui 
egercitado. 
De- 


Aesopi 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mos do- 


C , mendaces — bomines 
Tedargui — ipso — rerum 
experimento. 


Galli & Perdix. 


Uidam , qui domi 
Q Gallos babebat , 
emit &9' Perdi- 
cem , quam s ut cim 
ilis simul — pasceretury 
dimiiit. Verum càm Gal- 
li illam verberarent , &9' 
à se repellerent , illa 
graviter. moerebat , pau- 
tan; se ea ab illis pa- 
"y, quód eset peregrina, 
Fi erum cám pauló post €9* 
10105 quoque inter je pug- 
nantes conspexiset , ^ je. 
que — vicissim ferientes 
rejeto motrore ait: 4 
€go quidem deinceps oj 
amplius moerebo 5. prae 
sertim. cum videam € 
ipsos quoque inter j6 ip- 
305 depugnanter, 


Fa- 


Fabulae. | 1$ 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que la esperiencia 
de las cosas es la que 
confunde à los hom- 
bres mentirosos. 
Los Gallos i la Perdiz. 
No que tenia en 
su casa unos Ga- 
llos, compró tambien 
una Perdiz: 1 echóla 
que comiesse juntamen- 
te con los Gallos, Pero 
como los Gallos la pi- 
cavan, i.echavan de su 
compafiüa, ella entris- 
teciae mucho , pen- 
sando, que por ser fo- 
rastera le hacian tan 
mal tratamiento. Pero 
como à cabo de poco 
los vió tambien à ellos 
reüir entre si , i herirse 
el uno al otro , dexada 
tristeza dixo: A buena 
fé que yo de oi mas no 
me entristezca mas; €$ 
pecialmente pues vto, 
que ellos tambien entre 
si tienen sus contiendas, 
De- 
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Fabulae explicatio. 

Haec fabula mor do- 
cet , prudentes. bomines 
facilius ferre — contume- 
lia: 4 quibus ab aliis 
afficiantur , cim  vide- 
rint eor ne suis quidem 
ipis parcere. 


Vulpes, 


Ulpes cóm in Mi-. 
V mi domum profe, 


Ha eset , sngulaque ejus 
vaia coniideraset ,— Lar- 
vae caput invenit sum- 
mo artificio fabricatum. 
Quod chm in manibus 
sumpsitret , ait: O quale 
caput , 1i cerebrum ba- 
beret ! 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula — pertinet 
ad  bemines y, corpore 
quidem illustres ;. animo 
verü inconiultos €9'  de- 
"entes. 


€ar- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que los hombres 
cuerdos sufren con mas 
paciencia las afrentas, 
que otros les hacen, 
quando veen , que ellos 
ni aun à los suyos mis- 
mos no perdonan. 


La Rapo:a. 

Na Raposa entró 
U en casa de un Re- 
presentante , i rebol- 
viendole todos sus va- 
sos , halló una cabeza 
de una mascara hecha 
con mui gran artificio. 
Y tomandola en las ma- 
nos, dixo: O que her- 
mosa cabeza , si tuviera 
sesos ! 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 
hombres, que en el 


cuerpo son ilustres : pe- 


ro en el ànimo incon- 
siderados i faltos de jui- 
cio. 

El 


Aesopi 


Carbonarius & Fullo. 
rbonarius cip in 
domo quadam ba- 

biraret ,— Fullonern rüga- 
bat, ut ad cum eo ba- 
bitandum immigr aret, 
Fullo autem responden; 
ait : Non equidem id 
facere possum. Mali enim 
metuo , ne quae ego de- 
albavero , fuligime tu 
reblea:, 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula nor. do- 
C.60 , Qui dijgipil; 
""€hio iint ^ societate 
COlere | ggy, posse. 


Piscatores, 
dam Picatoye; 
"HH rete Py be. 
Lant. Quod Cin 
&rave enet , laetabay,.. 
fur atque — exultabap, 
multam praedam Inesge 
exittiiapter, Verum cip 
"lud ad ditus 1ubda- 
*irtent 5 pauculo; quidem 


pu- 


I 


Fabulae,  y7 


El Carbonero i. el. Bata- 
nero- 
N Carbonero mo- 
L raàva en una C4sa: 
1 rogava al-Batanero, 
que sé passasse à vivir 
con él. Mas el Barane- 
role respondió dicien- 
do: No es cosa €s54, que 
yo la pueda hacer. Por-- 
que temo mucho , que 
todo lo que yo emblan- 
queciere , tà lo henchi- 
ràs de hollin. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà ; que los que son de 
diferente condicion, no 
pueden : hacer buena 
compafiia. 
Los Pescadores. 
Nos Pescadores ti- 
LU ravan su red. I 
como venia pesada , ale- 
gravanse i saltavan de 
placer , creyendo ; que 
traian gran presa. Pero 
quando là sacaron à la 
COStà , hallaron mul po- 
co pescado ; 1 una pie- 
dra 
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pires. invenerunt. lapi- 


dem veró: satis. grandem. ' 


Coeperunt itaque ea ex 
re maxima tristitia € 
anoerore affici, mon tam 
quidem ob piscium pau- 
citatem , quàm quod con- 
trariam opinionem — ani- 
mo conceperant. Quidam 
vtró ex illis senior. dixit: 
Ne angamur ammi: ó 
socii s voluptatis enim s0- 
vor, ut videtur , ext tri- 
stitia. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
cet , neminem. debere. ae- 
grà ferre , quód eum sua 
spes frustrata. jit 


Jacaator- 
Uidam «vir, qui pe- 

regrinatus | erat, 

cim in suam 


patriam rediisset ,) mul- 
fa je in variis terris vi- 
riliter fecisse — praedica- 
bat, praerertimque. Rbo- 

di 


Fabulae. 


dra mui grande. Co- 
menzaron pues de en- 
tristecerse 1 apassionar- 
se , no tanto por la 
poquedad de los peces, 
quanto por aver tenido 
tan contraria en sus ani- 
mos la opinion. Uno 
pues de ellos , que era 
mas viejo ; dixo : No 
nos apassionemos , com- 
paüeros: que la triste- 
za, segun aparece, es her- 
mana del contento. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que no nos avemos$ 
de apassionar , porque 
nos salga falsa la espe- 
ranza. 
El Fanfarrón. 
él hombre qué 
avia andado và 
rias tierras , despues dé 
buelto à la suya , jactà- 
vase, que avia hecho €? 
varias tierras muchas cO 
sas varonilmente , i 5€ 


üaladamente en Rhod? 
avid 


Aesopi 

di tantum pai alin 
70» QUantum nemo illigg 
loci 53]jye potuiret s. iq- 
"a lestibus qui. ibi af- 
UIMeht , nominatis con- 
Frmabat. Quidam autem 
€x idis y qui aderant, 
respondens dixit ei; Heu; 
fu y 5i quidem vera prae- 
dicas , quid tibi opus 
€" fesibus ? Em ribi 
Rbodu: , enque tibi fpa- 
tium, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
C y, otiosum | esse fUper- 
Vacaumque sermonem |j]- 
lum , qui rerum expe- 


P'Imenti; yog posit con- 
firmari, 


Qui promittit , quod 
fieri. non potest. 

Ir quidam pauper 

Q' aeger cin ma- 

là se baberet , alque. japs 

à medici, derperatus. eg.. 

fef ,^ deg, deprecabatur, 

Promittebataue, jj ;ibj pri- 

/H1- 


Fübuae, x 9 


avia saltado un salto, que 
ninguno de alli lo avia 
podido saltar: i proba- 
balo nombrando por 
testigos los que se avian 
hallado. alli ^ presentes. 
Respondiendole ues 
uno de los que alli es- 
tàvan , le dixo : Amigo, 
si verdad dices, qué has 
menester testigos? Haz 
cuenta que aqui es Rho- 
das, i que aqui es.el 
salto. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues: 
trà, que todas palabras 
que no se pueden de- 
mostrar por la experien- 
cia delas cosas, son ocio- 
sas 1 de ningun fruto. 


El que promete lo que no 


ef possible. 

N hombre pobr 
L i enfermo estan- 
do al cabo i ya desahu- 
ciado de los medicos, su: 
plicava à los dioses, pro: 
metiendoles ;:que si le 


Bz bol- 


? 
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gtinam valetudinem — re- 
stituerent , $6. ilis cen- 
tum, boves in. sacrificium 
oblaturum- Cim autem 
ejus uxor eum rogaret: 
Et undenam tibi , $1 con- 
valueris , bi. boves? Ille 
repondit : Quid putas, 
si binc surrexero y deos 
baec fore à me repeti- 
furor? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
cet , multos €556 y qui fa- 
cillimà quidem ea pol- 
liceantur , quae re ipia 
praestare non. possint. 


Vir maleficus. 


Ir quidam  male- 
ficus. ad. Apolli- 
ni: qui in Delphis est, 
oraculum — profetius — est, 
ut dud — pertentaret. 
Sumptoque in manu. pas- 
serculo , quem pallio oc- 
cultavit , 4d tripodem 
acceiit , deumque verbis 
bis- 


Fabulae. 


bolvian la salud passada; 
les ofreceria cien bue- 
yes en sacrificio. Pregun- 
tandole pues su muger: 
I de donde tendrás tü 
essos , si convalecieres? 
Respondió él: I cómo 
pretendes tà , que si de 
aqui me levanto , me 
pediràn los dioses la pa- 
labra? 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que ai muchos , que 
prometen mui facilmen- 
te lo que por la obra no 
pueden cumplir. 


Un bombre malvado. 


N hombre malva- 

do fuesse al ora- 

culo de Apolo , que es- 
tà en Delfos , con fin 
de probarlo. I toman- 
do en la mano un pà- 
jarillo , i cubriendolo 
con la capa, llegóse à 1a 
mesa, i pregunto à Am 
Q 
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Aesopi 

Bist Perposaui, «0 pae 
mibi 144650, Apollo, auod 
UP dn v anibur affe- 
"0, vivum we egt 3 4n 
Drtuum ? eg consilio, 
Ut ii mortuum dixister, 
vivum basrerculum osten- 
deret * jin autem: j- 
ULm y statim illum suf- 
Jfocaret , mortuumque. ef- 
ferre. Verum. cm "Apol- 
lo malitiotum ejus ani- 
"um. cognoset , ait. illi: 
Quod facere heu fu 
maluerit , id facito ; in 
!u4 Enim manu | ac p- 
fettate/ est ,— jd facere; 
JVé vrvum sive mortuum, 
velit id ostendere, 


Fabulae explicatio, 

Haec fabu]a "ot do- 
ct , Deum Teque decipi 
posse , nec de ulla pe cela- 
VI, 

Piscatores, 
Icatores quidam, 
cUm picatum pro- 

fe essen y 4€ n 
labore defatigati , 


' ig 
nibil 
0m- 


Fabulte, »y 


lo desta suerte : Dime 
ruegote , Apolo, lo que 
en mis manos traigo es 
COSA ViVà, Ó cosa muer- 
ta? con fin de, si digesse 
muerta , mostrar viva 
cl pajarillo : i si viva, 
ahogarlo de presto j7À 
sacarlo muerto. Pero 
Apolo entendiendo cel 
malicioso animo del ho- 


bre, dijole : lo que mas 
quisieres hacer , amigo, 
aquello haz ; porque en 
tu mano i poder està 
hacerlo : si ]o quieres 
sacar vivo, Ó si lo quie- 
res mostrar muerto, 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
trà, que ninguno pue- 
de engafar à Dios, ni 


encubrille nada. 
Nos Pescadores, 
que avian ido à 


pescar , como despues 
de averse mucho can. 


$a- 


Los Pescadores. 


a 
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omnino  cepisent «4 — in 
magno erant | moerore: 


jamque discedere vole- 
bant , cim subito tbun- 
nui maximos quosdam 
alios pises fugiens in 
eorum naviculam insiluit: 
quem capientes laeti di- 
ceyrerunt. 


Fabulae explicatio. 


.. Haec fabula mos do- 
tet , saepe quae arte at- 
que consilio fieri non. pos- 
dint , eadem fieri fortuna, 


Deceptor, 


* JIr quidam pauper 
cim morbo. labo- 
raret y, diis vovit y ii 
Jervaretur , 3e illis fore 
centum boves in sacrifi- 
cium oblaturum. At dii 
bujus rei facere pericu- 
lum volentes, eum à mor- 
bo liberarunt. llle. ero 
cim 8 ledo surrexiet, 


meque boves , quoi offer- 
re 


Fabulae. 


sado no avian tomado 
nada. estavan mui tris- 
tes: 1 ya Se querian ir, 
quando  repentinamen- 
re un Atün que huia de 
otros mui grandes pes- 
cados, salto en su bar- 
Cà: 1 tomandolo , se 
fueron mui alegres. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que muchas veces 
lo que con mafia 1 con- 
sejo no se puede hacer, 


se hace acaso. 
LU N pobre hombre 
estando enfermo 
prometió à los dioses, 
que si escapava, les ofre- 
ceria cien bueyes en sa- 
crificio. Los dioses pues 
queriendo hacer expe- 
riencia dello ,' libraron- 
lo de la enfermedad. 
Mas él quando se uvo 
levantado de la cama; 
no teniendo —bueye$ 
que 


El Engaiüador. 


lesopi 

ve post ,— baberet y Cen- 
(um 6X mang bove; ef. 
Fecit. quo: in ara re- 
PUn: di, sacrificavit, 
Dii autem. illum piedie- 
"é «volentes |, apparue- 
runt illi in somnis , di- 
xeruntque ei :. Abi ad 
Httus in certum. quen- 
dam locum , ubi mille 
drachmas — Attica: repe- 
rit, Ile. veró experre- 
Gus à somno laeto ac 
diligenti animo ad  de- 
"onitratum — sibi locum 
Profedus est .-— aurum 
quaeriturus, Ubi. cim in 
piratas incidisset , ab. il- 
lit captus est. : quos ut 
s dimitterent. orabat , i 
lisque Pro. rua redemp- 
tone mille. auyj talenta 
se. daturum promittebat, 
Cám autem illi verbis 
ejur fidem non adip, 
rent ,. addutium je eum 
mille | drachmis | veg. 
derunt. 


Fa- 
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que poder ofrecer , hi- 
zo cien bueyes de mas- 
$a : i poniendolos en- 
cima del altar , sacrifi- 
colos à los dioses, Que- 
rendo pues los dioses 


dalle el castigo , apare- 
cieronle entre suefios, 1 


le dijeron: Vete à la 
Costa à tal lugar , don- 
de hallaràs mil reales 
Aticos. E] pues desper- 
tando del sueío , con 
el anio alegre i dili- 
gente fuese al lugar 
que le avian mostrado, 
à buscar el oro. Donde 
dando en manos de Co- 
sarios , fue preso por 
ellos, à los quales supli- 
cava, que lo soltassen : i 
prometiales , que por su 
rescate les daria mil ta- 
lentos de oro, Pero ellos 
no dando credito à sus 
palabras. , llevaronselo 
consigo , i vendieron- 
lo en mil reales. 
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Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos do- 
eet, Deum, mendacibus bo- 
minibus valdé ese inimi- 
eum. 
Ranae. 


Uae Ranae in pa- 

lude quadam pai- 
cebantur.. Quam , quód 
aestate — enet. exiiccata, 
relinquentes 4, — alteram 
quaerebant. Cum. igitur 
ad profundum. quondam 
puteum pervenissent, eum- 
que altera ex illis. con- 
spexiuet y, dixit alteri; 
Deicendamus beus. tu. in 
bunc puteum. 4t altera 
repponden: — dixit — ilr 
Quid si €9' bic quoque 
aqua defecerit ,' quonam 
padio rursus. ascendemus? 


pabulae explicatio. 


Haec fabula noi ad- 
monet , me rej aggre 
diamur | inconiultó. 


Sc- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , quàn enemigo es 
Dios de hombres men- 
tirOosos. 


La: Rama. - 


Os Ranas pacian 

en una laguna : la 
qual por averse secado 
en el Estio , la dejaron, 
i buscavan otra. Lle- 
gando pues à un pozo 
mul hondo , i viendo- 
lo la una dellas , dijole 
àla otra : Bagemos ho- 
la tà à este pozo. Mas 
la otra respondiole di- 
ciendo : I si aqui tam- 
bien nos falta el agua; 
Cómo tornarémos à Su- 
bir? 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos avi- 
$à , que no emprenda- 
mos las cosas sin buen 


Consejo. 
Ei 


"Aesopi 
Senex & Mors. 


Uidam senex olim 
cam in monte 
ligna — cecidisset, 

saque super bumeros por- 
tani multum viae pro- 
cessisset , nimio 


defatigatus , €9' ligna. ab- 
jedt , €9' mortem , ui 
veniret , imprecatus. est. 
Cum autem mors illi ve- 
penté apparuisset ,. cau- 
Jamque cur se "vocaverat, 
TOBAMEet , perterritup re- 
Dex respondit : Ut meum 
boc onus tollas » mibi- 


qU€ jüper bumerog pp. 
ponas, 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mo, do- 
C , ommes bomipe, wj. 
ta epe. studiosos ; atque 
etam; — sexcentiy peri- 
CUlis exagitati expetere 
mortem videantur . pi. 
bilo tamen minus moy. 
* vitam anteferve. 
Anus 


labore: 


Fabulae. 2$ 


Ei Viejo i la Muerte. 
N Viejo una vez 
U aviendo hecho 
leta en el monte , 1 tra- 
yendola acuestas , des- 
pues de aver andado 
mucho camino , vien- 
dose fatigado del mu- 
cho trabajo, arrojó allà 
la lefia i rogó à la Muer- 
té , que viniesse. Apa- 
reciendole pues de su- 
bito la Muerte , i pre- 
guntandole la causa 
por qué la avia llama- 
do , espantado el Vie- 
jo respondió : Para que 
tomes esta mi carga , i 
me la cargues encima 
de los ombros. 
Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 
tra, que todos los hom- 
bres tienen deseo de ví- 
Vir: i que aunque aco- 
sados de seiscientos pe- 
ligros parezca que se 
desean la muerte , con 
todo esso precian mas 


la vida. 
La 


26 Aesopi 


Anus & Medicus. 

Uaedam mulier. A- 
Q nus cim ex ocu- 
lis. graviter. do- 

leret ,. Medicum | quen- 
dam: mercede | vocavit; 
cum eoque pepigit y, 5 
ipiam sanaret , merce- 
dem ili  promisam se 
daturam ; sin autem mi- 
nu: y, nibil omnino prae- 
bituram. Cum igitur me- 
dicus curationem esset. ag- 
gresus , quotidià ad ve- 
tulam  adveniebat , ocu- 
losque. illi  inungens y. ita 
ut per boram integram 
prae untlione | nibil. om- 
mino poret cemere , ipre 
aliquid. ex Anus. supel- 
ledili domo quotidie au- 
ferebat 5 atque. ita. dis- 
cedebat. Anus igitur quo- 
tidià suam. imminui sus 
pellediilem cernebat , adeo 
ut cum tandem. curata 
fuerit , nibil. ei. fecerit 
reliquum | omnino, Cám 


igitur Medicus  patiam 
mer- 


Fabulae. 


La Vieja i el Medice. 
Na muger Vieja 
estando con do- 


lor de ojos, llamó à un : 


Medico por salario : i 
concertóse con él , que 
si la sanava , le daria el 
salario, que le avia pro- 


metido: i sino , que no 


le daria nada. Empren- 
dida pues la cura; el Me 
dico venia cada dia à 
casa de la Vicja: 1 un- 
tandole los ojos de tal 
manera, que por espa- 
cio de un hora no po- 
dia vér nada de la un- 
cion : el llevavase cada 
dia una cosa Ó otra de 
las alhajas de la Vieja; 
i ivase con ella. La Vie- 
ja pues sentia , que de 
dia en dia se le ivan dis- 
minuyendo sus alhajas, 
hasta tanto que quando 
quedó curada , no le 
quedó cosa  ninguna- 
Pidiendole pues el Me- 


dico el precio , que le 


avia 


Zlesopi 
mercedem | ab. illa portu- 
laret , ut. quae jam. cer- 
WEUÉÍ — beripicuQ idque 
teitibus. allatis confirma- 
"€f , vetula respondit: 
Quin potius modó nibil 
omnino  peripicio. Cim 
enim ex oculis dolebag, 
multas ex meis rebus do- 
mi meae cernebam: modo 
autem y cim tu me pers- 
picud cernere dicit , mi- 
bil ex illis perspicuo, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos. do- 
Ct? , malo: bomines non 
animadvertere ,' se ex. ij, 
quae effiiant , praebe- 
"€ ad reprebendendos £9 


redarguendos ipit ar. 
gumenta. 


Agricola & ejus Filii, 


A Gricola quidam cin 
Jam jam moritau. 


rus eijet 4 velletque Fi. 
lios suos. periculum. face. 
re de agricultura. , ^ eor 
4d je aceriü just y. ac 

: di- 
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avia prometido , pues 
ya veia bien, 1 claramen- 
té, 1 probandolo esto 
Con testigos , respon- 
dio la vieja: Antes bien 
agora mucho | menos 
veo. Porque quando yo 
tenia dolor de ojos, veia 
en mi casa muchas de 
mis cosas : i agora , que 
tü dices , que veo cla 
ramente , no veo nin- 
guna cosa dellas. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que los hombres 
malos no advierten, que 
de las cosas que hacen, 
dàn argumentos para re- 
prehenderlos i confun- 
dirlos. TY 


El Labrador i sus. Hijos. 
N Labrador estan- 
E do para morir , i 
queriendo , que sus hi- 
jos hiciessen. experien- 
cia de la agricultura, hi- 
zolos venir delante si, 


di- 
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dixit eis : Filii mei y ego 
jam ? vita bac emigro. 
Vos autem , 5i quae ego 
in vinea abscondi , quae- 
sieritit y omnia invenietis, 
Ili igitur putantes ali- 
quem thesaurum ibi ese 
absconditum , post. patris 
obitum omnem vineae ter- 
vam defoderunt. — Atque 
thesaurum quidem nullum 
invenerunt v vinea tamen 
egregi? culta frudtum co- 
piosum illis. procreavit, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula ostendit, 
laborem praestantissimum 
eue bominibus thesaurum. 


Herus & Canes. 
Ir quidam in subur- 
bano fundo tem- 
pestate deprebensus , prin- 
cipio quidem oves suas 
comedit : deindeque ca- 
pras  Tempestate | autem 
ingravescente 4. 69". boves 
quoque , quibus ad opus 
faciendum | utebatur. 0c- 
ci- 
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dixoles: Hijos mios, yo 


-yà me parto de esta vi- 


da. Pero si vosotros bus- 
caredes lo que yo he 
escondido en la vifia, 
todo lo hallareis. Ellos 
pues creyendo que al- 
gun tesoro estava alli 
escondido , despues de 
la muerte del padre ca- 
varon toda la tierra de 
la viia: i no hallaron 
tesoro ninguno : pero 
como quedó la vifa 


bien labrada , dióles 


el fruto copioso. 
Declaracton de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que el trabajo cs 
para los hombres mui 
principal tesoro, 
El Amo i los Perros. 
N hombre avien- 
L dole tomado 1a 
tempestad en su granja 
junto à la ciudad , al 
principio comióse las 
ovejas : i despues , las 
cabras. Pero creciendo 


la tempestad, mató tam 
bien 
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cidit , atque devoravit, 
Quod. cÓm vidisent ca. 
HÉ$ y inter Je dixerunt, 
beu: fugiamus €9*— no, 
binc, |. Si. enim Herus no- 
Je" nme operariis quidem 
bobus , parcit ,. quonam 
"modo 1:e à mobi: conti- 
nebit ? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos ad- 
monet , ut eor maximé 
fugiamus ac vitemus , qui 
"É à suis quidem dome- 
Jlicit se. continent, 


Mulier & Gallina, 

Ulier quaedam «i- 

dua  Gallinam 
quamdam babeba; quae 
e: mgulis. diebus singu- 
la ova pariebat. A, illa 
periuasa , eam , ji plus 
ordei, illi praeberet | quo- 
tidià bina parituram , 
id effet. Gallina verà 
cun pinguis: effitla esset, 
"e semel quidem parere 
Jam poterat, 


Fa- 
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bien los bueyes , con 
que arava , i se los co- 
mió. Lo qual viendo 
los Perros, dixeron en- 
tre si : hola vamonos 
huyendo de aqui. Por- 
que si nuestro Amo aun 
à los bueyes de trabajo 
no perdona , cómo se 
refrenarà de no matar- 
nos à nosotros? 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos avi- 
$3 , que huigamos mu- 
cho , i nos guardemos 
de aquellos , que aun à 
los de su familia no 
perdonan, 

La Muger i la Gallina. 
Na Muger viuda 
tenia una Gallina, 

que le ponia un huevo 
cada dia. I ella creyen- 
do , que si mas cevada 
le dava, le pondria cada 
dia dos, hizolo assi. Pe- 
ro la Gallina , como se 
hizo gorda , ni aun 
una vez al dia no po- 
dia poner. 
De- 
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Fabulae explicatio. 
Haec fabula mor do- 

cet, en qui prae cupi- 

ditate majora exspeddant, 
interdum | amittere prae- 
sentia. 


Morsus à Cane. 

Q qui à Ca- 

ne morius erat, 

quaerebat , qui 
ei remedium aliquod. af- 
ferret. Càm autem illi 
quidam occurriset y, ac 
quidnam quaereret , cog- 
noset , Heus tu y dixit, 
s curari vis y, frustum 
panis accipe , eoque vul- 
meris sanguinem exiicca, 
illumque cami , qui te 
momordit , comedendum 
praebe, 4t. ille ridens 
ait : atque si id. effécero; 
non potero effugere , quin 
ab omnibus canibus qui 
sunt. in urbe , mordear. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mes do- 


cet , bomines qui malo 
ani- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que los que de pu- 
ra codicia desean las co- 
sas grandes , pierden à 
veces las presentes. 


El mordido del Perro. 
No que le avia 
mordido un Per- 
ro, iva buscando quien 
le diese algun reme- 
dio. I topandose con 
uno , i diciendole lo. 
que buscava , le dixo: 
hola tà, si quieres cu- 
rar, toma un pedazo 
de pan , i enjuga con 
él la sangre de la heri- 
da, i dàselo à comer al 
perro que te mordio. 
Pero el riendo le dixo: 
Pues si esso hago , no 
me podré escapar de 
que quantos Perros ai 
en el pueblo , no me 
muerdan. 
Declaracion:de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que los e c^ 
[- 


Aesopi 
animo imt , quó magis 
beneficiis devinciantur , 
€0 magit ad injurias in- 
férendas. provocari. 


Adolescentuli & Co- 
quus. 

Uo adolescentes pro- 

pe Coquum quen- 
dam asiidebant. Cám au- 
tem Coquus. animum | ad 
rem quandam  mecesa- 
riam comvertisset , alter 
ex illis portionem. quan- 
dam carnium surripuit; 
in sinumque. alteriur con- 
Jecit. Cám autem ad se 
Coquus rediisiet , ac por- 
"onem carnium  quaere- 
ret , qui subripuerat. qui- 
dem y, se eam non babere 
dejerabat. x — qui 


autem 
babebat 4. se mon surpj- 


puise , jurejurando con. 
firmabat. | At. Coquus. eo- 
rum nequitia Cognita dj- 
xit: Atqui etiam si que 
latueritis, at certé Deum, 
per quem jurastis 4. non 
latebitis, 


2 ! 
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de-mal animo ; quanto 
mas con buenas obras 
los obligan , tanto mas 
ellos se inclinan à hacer 
agravios. 

Los Mozuelos i el Coci- 
nCérüs. 

Os Mozuelos es- 

tavan sentados 
junto à un Cocinero. Y 
bolviendose el Cocine- 
ro à una de sus hacien- 
das , el uno dellos arre- 
bató un pedazo de car- 
ne; 1 echóselo al otro 
en el seno. Bolviendo 
pues el Cocinero sobre 
Si ; i buscando el peda- 
zo de la carne , el que 
la avia hurtado , jurava 
que no la tenia, 1 el que 
la tenia afirmava con 
juramento , que él no 
la avia hurtado. Pero 
cl Cocinero entendien- 
do su maldad , les di- 
xo: Pues aunque à mi 
me engafeis, à lo menos 
no engafiarcis à Dios, 
por el qual aveis jurado. 

De- 


32 Aesopi 
Fabulae explicatio, 
Haec fabula ostendit , 

£0 qui pejerarint » etiam- 

5i bomines latuerint, Deum 
tamen Opt. Max. imnini- 
mé latere, 


Inimici. 


Uo quidam , qui 
inter € maximas 


inimicitias gerebant , ea- 
dem in navi navigabant: 
quorum alter quidem in 
puppi » alter. veró . 
prora coniidebat. | Exci. 
tata autem. vebementi 
quadam tempestate , cin 
navit jam jam foret. sub- 
mergenda , qui in pup- 
pi erat , navicularium ro- 
gabat , utranam pari 
mavis prius foret. aquis 
obruenda ? Cim autem 
proram prius submersum 
irj navicularius. respon- 
disset ,, Nequaquam , ait 
ille , mibi mors erit. mo- 
lesta , siquidem priui- 
quam me , pereuntem sum 
wiiurus inimicutn. , 
4- 


Fabuláe. 


Declaracion de la Fabula. 
Esa fabula nos mues- 
trà , que aunque los que 
se perjuran , encubran 
su maldad à los hom- 
bres, no la encubriràn 
à Dios Omnipotente. 
Los Enemigos. 
Os, que entre si te- 
nian vandos mui 
rehidos , ivan en una 
misma nave : i el uno 
dellos iva sentado en 
la popa, i el otro en 
la proa. Levantando- 
se pues unà mui brava 
tempestad , i estando 
yà para anegarse la na- 
V€ ; el que iva en la po- 
P2 preguntava al ma- 
rinero , quàl parte de 
la nave se avia de hun- 
dir primero? I respon- 
diendo el marinero, que 


primero se hundiria la. 


proa, dixo: No mc 
harà duelo mi muerte; 
pues antes que yo mue- 
rà, he de vér morir à 
mi enemigo. 

De- 


altas e i e car 


| 
| 
i 
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oiten- 
Y ultor borgo, ey- 
.? QUi nibili certo jua 
DCommoda pendant , jj 
UVdó inimico: 505 prin, 
viderint incemmodi; af- 
Jectos, E 


dit 


Je 


Felis , & Mures, 


Um in domo qua- 
dam plurimi esjegp 
JMures | Folj, id intelij- 
BC" ej jeje CORftlit , pip. 
Bulatimgaye illos Conpre- 
enden; devorabat, Ilii 
autem chy ge ig dier jjj. 
£Ulos ipypyipni Cérnerepr, 
dixerugr inter. je. Ne arg. 
plius deor szip, descend. 
mU y, ne Ompigo perea- 
mus. Quia enim Felis 44 
V)»; arcendere sop Poteriz, 
"o0 quidem erimy, 7n tu 
7o. [4t Felig cium Mure; 
deop (1) amplius non de,. 
Cénderegt decrevit eos ad 


^ peo dniüdja, deceptos 
€vo- 
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Declaracion de la Fabula, 

Esta ula muestra, 
QU6 ài muchos hom- 
bres , qué no se les dà 
Dada de sus dago, y 8i 
VCéhn primero puestos 
€n mal à sus enemigos, 


El Gato , i Jo, Rateone;. 


Via en Una casa 
A muchos Ratones: 
1 entendiendo | esto el 
Gato , füesse para allà, 
1 tomandolos de uno 
€n uno , se logs comia. 
Pero ellos viendose me. 
noscabar de cada dia, 
digeron entre si: No ba- 
gemos mas allà bajo, 
POTQUEÉ nO perezcamos 
del todo, Porque co- 
mo el Gato no podrà 
Subir aqui , nosotros es- 
tarémos en salvo. Pero 
el Gato, como yà no 
bajavan los Ratones, 
determinó de engaiar- 
los por traicion ;1lha- 

C cer- 
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evocare. Itaque ascendens 
1e de quadam ertica su1- 
pendit , mortauimque age- 
bat. Quidam autem. ex 
Muribus. cim se. inclinas- 
set. ipiumque vidisset, di- 
xit : beus tu etiam si sac 
culus fias ad tenon pro- 
frciscar. 


Fabulae explicatio. 


Haac fabula indicat, 
vudentes. bomines y cim 
experti fuerint cujusquam 
pravitatem y ejusdem dis- 
simulationibus mon. fore 
decipiendor. 


Vulpes, & Simius. 


in animalium | ra- 
tionis expertium | concilio 
pulcherrime 1altasset , eis- 
ue placuisset. , Rex ab 
ipiis declaratus. eit. Cum 
autem illi. «ulpes invide- 
ret , simultaque carnes in 
caue quodam conspexity 
ai- 


o quondam cim 
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cerlos venir dó estava. 
Iassi subiendo , colgó- 
se de una vara , i hacia 
del muerto. Pero uno 
de los Ratones abajo la 
cabeza , i viendolo , le 
dijo: hola tü , aunque 
te hagas talega , no ba- 
jare à u. 


Declaracicn de la Fabula 
Esta fabula muestra, 
que los hombres cuer- 
dos , quando una vez 
ovieren provado la mal- 
dad de alguno , no se 
han de engafiar con sU 
dissimulaciones. 


La Raposa , i el Mono. 
L Mono aviend? 
una vez danzad? 

mui graciosamente 

un ayuntamiento 
animales irracionales ; / 
aviendo agradado , el 
gieronlo por Rei. 
niendole pues embid? 
la Raposa , quando yn 


una carne en un ce 
to 
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anumptum recu, Simiug 
eó deduxi; : 


dicens. je 
tberaurum illu 


m invenis- 
7*5 5€ tamen illo sinippo 
velle yj » quód lex illum 
"C8: ese juberet Kiop. 
labatur itaque eam ; ut 
tbesaurum illum » ut qui 
VeX €ffef 4 Caperer : qui 
imprudenter accedens, cas- 
Jeque. deprebensus ,. ul 
pem , quod se. decepisset, 
accusabat. Cui illa vey- 
ponden; dixit ; à Simie, 
T "nés Qui fap) gig de- 
PA y beytiiy ey, domi- 
naturu; » 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula ostendit, 
€0f qui ye; aliquas incon- 
f1ulté 4£grediauntur , jg 
calamitates /— ac mÜieria; 
incidere solere, 


Thunnus, & Del- 
phinus, 


Hunnus ciim Delpbi- 
| num  periequentem 


f- 
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tomó consigo al Mo- 
no , i llevólo allà di- 
ciendo , como avia ha- 
llado aquel tesoro : pe- 
TO que no se avia queri- 
do servir de él , porque 
la lei lo. dava para el 
Rei. Persuadiale pues, 
que tomasse aquel teso- 
ro como Rei: el qual 
llegando indiscretamen- 
t€ ; 1 dando en la red, 
acusava à la Raposa, 
porque lo avia engaía- 
do. A] qual respondien- 
do ella; dijo: O Mo- 
DO, siendo tà tan ne- 
Cio , avias de ser sefior 
de las bestias » 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que los que indiscre- 
tamente emprenden algu- 
nas Cosas, suelen caer en 
calamidades i miserias. 


El Atun , i e] Delfin, 
N Atün huyendo 
de un Delfn,que 

Ga le 
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nés sumpsisset » venatum 
profitus es. CUm autem 
turdum in arbore qua- 
dam excelsa. coniidentem 
conspexisset , arundine: 
inter. se conjundtas erexit: 
suriumque ut eum. cape- 
ret , 1suspexit.. Imprudens 
auterm viperam. dormien- 
tem pedibus | compressit; 
quae ilii irata eum mo- 
enordit. Cim autem ille 
jam jam moreretur. , me 
miserum y dixit, qui dum 


alium capere | contendo, 
ab alio sum. ad. mortem 
comprebensus. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet; 
eos , qui proximis intidiat 
struant. , interdum impru- 
dentes. idipsum mali ab 
«liis accipere solere. 


De Fibro. 


Ther animal est. quod- 

dam quadrupersquod 
plerumque vitam degit 
in 


Fabulae. 


su liga i sus cafias se fue 
à caza. I viendo un zor- 
zal sentado en un arbol 
alto, juntando sus ca- 
fias enure si , las levan- 
tó , i miró arriba por 
tomarlo, I indiscreta- 
mente pisó à una vivora, 
que dormia: la qual ai- 
rada lo mordió. Estando 
pues ya para morir , di- 
jo : aide mi desdichado, 
pues queriendo cazar à 
otro , otro me ha caza- 
do para la muerte. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
tra , que à los que à sus 
progimos hacen trai 
cion, à veces sin pensar 
suelen recibir el mismo 
dafio de otros. 


Del Castor. 


L Casor es un 
animal de quatr? 

pies , que por la mayor 
parte vive en las lagW^ 
nass 
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in paludibu; , cujus testi- 
€ulo: ajunt medicis u;pi er- 
36 aliquibus im morbir. 
Hic igitur Fiber càm | ab 
"U* y, qui illum periequun- 
fur , capiendus. jam | jit, 
intelligens: cujumam | rei 
gratia perquiratur , pro- 
prios sibi amputat testi- 
eulos. iique qui ipsum 
persequuntur ,. illos. pro- 
Jicit , atque ita id pericu- 
lum devitat. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nor docet, 
eodem quoque modo eo; 
4ui prudentes. sunt ; dum 
"hodó soluti guae consu- 


lant ,. nibilj pendere pe- 
cuniam, 


Canis , & Coquus, 


dni quidam | culi. 

C am ingressi , civ, 

occupatum Coquum vidi,- 

fy, quoddam cor ary. 

puit , €9* aufvait, Coquus 
au- 
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nas, de cuyas turmas di- 
cen que se sirven los 
Medicos en ciertas en- 
fermedades. Este. Cas- 
tor pues , quando ya es- 
tà à punto de ser preso 
por los que le dàn casa, 
entendiendo él por que 
causa lo persiguen , se 
Corta sus proprias tur- 
mas , ilas arroja à los 
que le persiguen: i de es- 
tà manera se escapa del 


peligro. 


Declaracio Me la Fabula. 

Esta fabula nos iues- 
trà; que de la misma 
manera los hombres 
cuerdos por salvar la vi- 
da , no hacen caso del 
dinero. 


El Perro , i el Cocinero. 


! N Perro entrando 


( en una cocina, 


como vió distrahido a] 

Cocinero , arrebató. de 

un corazon i huyó. Bol. 
Vicri- 
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autem chm se convertir - 
Jet , fugientemque vidi:- 
get, dixit 5. Heus. tu. boc 
scito , te ubicumque fue- 
ri; , diligenter à me. ob- 
servatum iri, Neque enim 
cor mibi eripuisi z sed 
gotius | addidisti, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
aep? accidere , ut bomi- 
nes malis edocti cautiores 


fiant. € 
Canis , & Lupus. 


Anis ante — casam 
quandam | dormie- 

bat. Cin igitur eo Lupus 
pertraniiret , eumque de- 
vorare vellet , Canis eum 
rogabat , ne tunc s€ occi- 
deret. Mod enim  in- 
quit , imbecillus sum &9* 
macilentus ; quod si mo- 
dicum tempus. exspecta 
veris , beri mei nuptias 
quasdam celebraturi unt: 
ego- 
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viendose pues el Coci- 
nero, 1 viendolo huir, 
le dijo : Hola tà , sabe- 
te , que dó quiera que 
estés, tendré cuenta con- 
tigo. Porque no me has 
arrebatado el corazon: 
antes me lo has dado. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , que muchas veces 
acaece, que los hombres 
esperimentando males; 
se hacen cuerdos, 


El Perro , i el Lobo. 
N Perro dormia 


L delante de una 


choza. Passando pues 
por alli un Lobo , i que 
riendoselo comer , ro- 
gavale que no lo matas- 
se por entonces. Por- 
que agora , dice , estol 
flaco , 1 debilitado : mas 
si un poco de tiempo te 
aguardàres , mis amos 


han de hacer unas bodas: 
i 
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egoque — tunc. jigujdem 
multa comedam y pinguior 
efficiar , eroque tunc tibi 
Cbu; mult) suavisiimus. 

Upus itaque bis verbis 
Periuasus. illum. missum 
fécit. Post aliquot. autem 
dier càm rediisset , igve- 
nit Canem in . fetfo dor- 
mientem; stanique infe- 
riz; vocabat eum ad. se, 


admonens: illum de con-. 


ventis, Cui Canis. respon- 
den: dixit : Atqui , Lupe 
7! me deinceps ante. ca- 
fam videris dormientem , 
né amplius exipettes. mu- 
&£tiar. 


Fabulae explicatio. 

. Haec fabula mor do- 
Ct y bomines prudente; 
chm periculum aliquod 
effugerint , ejut , dum vi- 
Vant , reminiici, 


Canis , & Gallus, 


C €" Gallut ini- 
ta societate unà inter 


fa- 
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i yo entonces , pues co-. 
meré mucho , me haré 
mas gordo : ite seré en- 
tonces mui mas suave 
mantenimiento. Persua- 
dido pues el Lobo con 
aquellas palabras , dejó- 
lo. Pero à cabo de algu- 
nos dias bolviendo, hallà 
el Perro que dormia en 
loalto de la choza: i pa- 
randose abajo, llamavalo 
trayendole à la memoria 
los conciertos, Al qual 
respondiendo el Perro, le 
dijo : A la fe , Lobo , si 
de oi mas me vieres dor- 
mir defuera de la choza, 
no aguardes mas bodas. 
Declaracion de la Fabula, 

Esa fabula nos mues- 
trà , que los hombres 
cuerdos , quando de al- 
gun peligro se han li- 
brado, se acuerdan de el 
toda la vida. 


El Perro , i e! Gallo. 
L Perro i el Gallo 
tomando amistad, 
C4- 
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faciebant. . Node | autem 
superveniente | Gallus in 
arborem | ascendens — dor- 
miebat : at Canis in ra- 
dice arboris , quae erat 
excavata. Cám autem 
Gallus nociu , ut facere 
coniuevit y cecinisiet. , id- 
que Vulpes exaudisset , ad 
eum accurrit y, stantque 
inferiàs , eum , ut. ad se 
descenderet , rogabat: se 
enim summo teneri. desi- 
deri» amplectendi anima- 
lit ejus , quod. adeo pul- 
cbra "voce estet. ac. suavi. 
Cim autem ille juberet, 
ut prius janitorem 4. qui 
in- arboris radice dormie- 
bat, excitaret , ut rmul 
atque ille aperuisret y dei- 
cenderet |, illaque eum, 
ut ipium excitaret , quae- 
reret , Canis statim. pro- 
siliens eam dilaceravit, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula docet , bo- 


mines prudentes solere 
cim 
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caminavan juntamente. 
Haciendose pues de no- 
che, el Gallo subiendose 
en un arbol dormia : i el 
Perro en la. raiz del ar- 
bol , que estava hueca. 
Cantando pues el Gallo 
de noche, como tiene de 
costumbre , i oyendolo 
la Raposa. fuesse cor- 
riendo para el: i paran- 


dose abajo, rogavaleque - 


bajasse , porque tenia 
mui gran deseo de abra- 
zar un animal , quetenia 
la voz tan hermosa i tan 
suave. Diciendole pues 
el Gallo, que despertasse 
primero al Portero , que 
dormia en la raiz del ar- 
bol, para que abriendole 
el bajasse , i buscandolo 
ella para despertallo , el 
Perro saltando de pres- 
to hizola pedazos. 


Declaracion de la Fabulae 


Esta fabula nos mues- 


trà , que los hombres - 


cuer- 





* 
sopi 
cum inimici "molesti 
astute Ip10s 


|. 1! potentigye; 
J'cere, 


"nt. , 
ad . alios, 
fint, re- 


Leo , & Rana. 


Eo quondam cim Ra- 
nam  vociferante, 
vebementer audivittet , ad 


ejus vocem se convertit , 
putans animal ese inii- 


Eni magnitudine, Cám 
autem parumper ex1pe- 
asset 


; Jam à palude 
exeuntem. aperi rper » ac- 


cedens illam conculcavit , 


Fabulae explicario, 

Haec fabula so; ad- 
monet , pon qebeyo n0t 
antequam quidquam wi. 
deamus 4 solo auditu de. 
terreri, 


Leo , Asinus , & vul. 
pes. 


Eo , G' Ajnur, to 
Vulpes — societates, 


ft- 
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cuerdos , quando les 
dàn pena sus enemigos, 
suelen sagazmente re- 
bolverlos con otros , que 
son mas poderosos. 


E! Leon, ila Rana. 
N Leon oyendo 
L una vez à una Ra- 
na gritar valientemen- 
te, bolvióse à la voz 
de ella;creyendo que era 
algun animal de estraía 
grandeza. Pero aguar- 
dando un poco , 1 vien- 
dola salir de. la leguna, 
llegóse i pisóla. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos avisa, 
que no nos avemos de 
alterar por. lo que oiga- 
mos decir, antes de ver- 
lo por la obra. 


El Leon , el Amo , i la 
Rapota. 


L Leon, el Asno, i 
la Raposa hicie- 
ron 
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fecerunt, — venatumque 
profedi sunt. Cum igi- 
rur praedam multam ce- 
pisent , Leo Arimo , uti 
eam divideret , praecepit: 
qui ctm tres. aequas par- 
tes focisset , eos uti eli- 
gerent ,  bortabatur. Leo 
igitur iratus Asinum dis- 
cerpsit. Deinde «ero Vul- 
pen dividere praedam jus- 
jit : quae omnia in unum 
cóngerens acervum, y, sibi 
ipii portiunculam | quan- 
dam rerrvavit. Cui Leo 
dixit , quisnam te , vpti- 
ma , ita dividere decuit » 
Cui Valpes respondit , Asi- 
ni fortuna- 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
cet , aliorum | calamitates 
noitr am oportere €5;6 e- 
ruditionem. 


Leo , & Ursus, 
Eo t9? Urius cum 


Hinnulum  reperis- 
fent , 
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ron compaíiia , i salierot! 
à caza. Aviendo pues 
tomado mucha caza , el 
Leon mandó al Asno, 
que la repartiesse : el 
qual haciendo tres par- 
tes iguales, davales à es- 
coger. Enojandose pues 
elLeon , hizo al Asno 
pedazos. Despues man- 
dó à la Raposa que re- 
partiesse la presa:la qual 
juntandola toda en un 
monton , reservóse pa- 
ra si una partecilla. A 


la qual le dijo el Leon: 


quien te vezó , amiga, 
à partir de essa manera ? 
Respondiole la Raposa: 
là desdicha del Asno. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que las desdichas 
de los otros han de ser- 
virnos de doctrina. 


El Leon , i el Oso. 
L Leon, i el Oss0 
hallando un Ce 


f 
và- 


d 
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3ent $ de illo depugna- 
bant. Czm igitur se vi- 
Cim peg tratdiar- 
JU y ita wt wii pu- 
$"4 vertigine laborarent, 
defatigati jacebant. Vul- 
pes autem. eos circumien;, 
ubi eor jacentes conipe- 
xit , Hinmnulumque in me- 
dio conttitutumyper utriu;- 
que medium —accurreni 
ipsumque rapiens , fu- 
gieni abibat. Cim | au- 
tem. ili eam fugientem 
vidissent , neque. surgere 
ponent , ben mop mie. 


roi dicebat , qui Vulpi 
laboravimus. 


Fabulae explicatio, 

Haec fabsla nor ad- 
"monet y accidere intey 
dum , ut alii quidem la- 
borent , alii vwerà labori, 
frudiibus fruantur, 


Vates, 

Uidam Vates seden, 
in foro disrerebar, 
Supervenit autem 

qui- 
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vatillo , peleavanse por 
él. Tratandose pues mui 
mal el uno al otro, tanto. 
que del mucho pelear se 
les vinieron à turbar. las 
cabezas de puro cansan- 
cio estavan tendidos. Pe- 
ro 1a Raposa yendoles al 
rededor, quando los vió 
tendidos, 1 el Cervatillo 
puesto en medio,corrien- 
do por en medio de am- 
bos, i arrebatando de él, 
se fue huyendo. Ellos 
pues viendola huir, i no 
pudiendose levantar , de- 
cian:ó desdichados de no- 
SOtros , que para la Ra- 
posa avemos trabajodo. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos avi- 
$3, que acaece algunas 
veces tomar unos los 
trabajos, i otros gozar el 
fruto de ellos. 


El Adevino. 

N Adevino sen- 

tado en la plaza 
disputava. Acudió pues 


uno 


' / " 
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quidam repentino , qui 
ei retulit , suae domus 
fenestras omnes | apertas 
ejfe , omniaque quae in- 
iu; domi baberet, esse 
ablata. Tunc ille exiluit 
suspirans €9' celeriter. fe- 
sinani, Quem cum qui- 
dam  currantem vidisset. 
dixit illi: Heus tu, qui 
aliorum res te praescire 
praedicas , quomodo tuas 
ipsius res mon  praeco- 
gnosti ? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula pertinet 
ad illos : qui suam qui- 
dem iptorum vitam pesii- 
mà agunt : €a verà y quae 
ad ipsos  mibil omnino 
pertinent. y, praescire. co- 
nantur. 


Formica, & Columba. 
Uaedam Formica si- 

ti correpta in fon- 

tem — descendit: 


quae à profluente. tratía 
| juf- 
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uno de subito , quele 
dijo , como todas las 
ventanas de su casa es- 
tavan abiertas, i que to- 
do lo que en ella tenia, 
se lo avian llevado. En- 
tonces él saltó sospi- 
rando , i corriendo con 
presteza. Al qual vien- 
dolo uno correr , dijo- 
le , Hola tit . que dices 
que adevinas las cosas 
de los otros, cómo no 
adevinaste las — tuyas 
propias ? 


Deciaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 
que goviernan mal su 
propia vida : i aquello, 
en que ni les và , ni les 
viene nada, procuran de 
saber , iadevinar. 


La Hormiga,i la Paloma. 


Na Hormiga muer- 
|| ta de sed, bajó à 


una fuente: la qual arre* 


batada de la corriente , 


sc 


um m Loco t iei smesso catene s OPI DEEREEREERNERL.— CTBNUPEREMSUERUUREERIRHENDOÓAPQRODREENDe CONBENEERIAO lp 1 tlg tte 
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suffocabatur. Quam cim 
vidistet Columba, ramum 


ex arbore. desumpsit ,. in 


fontemque conjecit: in quo 


Formica imidens evarit. 
Postea. ver. Auceps qui- 
dam arundinibus disposi- 
tis pergebat ad  Colum- 
bam capiendam. | Quod 
cim vidiret Formica, pe- 
dem Aucipis momordit: 
qui prae dolore. arundines 
abjecit , ac ut mox Colum- 


ba effugeret , efficit. 
Fabulae explicatio, 


Haec fabula mor ad- 
monet , oportere iis, qui de 
nobis benemeriti sint , gra- 
tam referre, 


Vespertilio , & Rubus, 
& Mergus. 


Espertilio | €' Ra- 

bur , €9* Mergus 

fada societate mercatu- 
ram exercere decreverupe, 
Verpertilio igitur — pecu. 
niam 
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seahogava.La qual vien- 
dola una Paloma , corta 
un ramo de un arbol , i 
echólo en la fuente : 1 la 
Hormiga subiendo en el 
libróse. Despues un Ca- 
zador concertando sus 
cafias, ivaà tomar la Pa- 
loma. Lo qual viendo la 
Hormiga, mordió en el 
pie al Cazador : el qual 
del dolor arrojó las ca- 
fias: fue causa;que se hu- 
yesse luego la Paloma. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, quanta razon es dar 
el galardon à los que nos 
han hecho buena obra. 


El Murciegalo , i la Zar- 
xa , i la Meria. 


L Murciegalo, i la 
; Zarza, i la Mierla 
o Cuervo marino;hacien- 
do compafua, determi- 
naron de tratar en mer- 
caderia. El Murciegalo 


pues 


LU 
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wiam foenore sumptam 
attulit. in medium i at 
Rubus vestes: secum. attu- 
lit : Mergus autem ter- 
tius aes in medium con- 
- tulit : atque ita. naviga- 
runt. Cum igitur. excita- 
?a eset — vebementisiima 
procella , navis eversa 
est i:  amisique rebu: 
omnibus ipsi in terram 
evaterunt, Ex. illo. igi- 
tur tempore Mergus sem- 
per anidet littoribus y. 5i 
fortà mare alicubi suum 
aes. ejecerit s. Vespertilio 
autem creditorum | metu 
interdiu quidem. non. ap- 
paret: nodiu veró  pro- 


greditur. ad. quaerendum — 


vicun, At. Rubus prae- 
tereuntium | vestes. appre- 
hbendit , 5i forte suam ali- 
cubi reperiat. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula ostendit, 


Pomines ad ea , in quibus 
ver- 
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pues tomó dinero i lo- 
gro, i püsolo en compa- 
fiia , la Zarza trujo con- 
sigo ropa: i el Cuervo 
marino puso en compa- 
fiia metal, i deesta mane- 
rase embarcaron. Le- 
vantandose pues una mui 
fuerte tempestad , i bol. 
candose la nave , perdi- 
das todas sus mercade- 
rias, ellos sc escaparon à 
la tierra. Dende enton- 
ces pues el Cuervo ma- 
rino siempre està en las 
Costas, por si acaso la 
mar echàra su metal à 
alguna parte : i el Mur- 
ciegalo de temor de sus 
acreedores de dia no 
parece : 1 de noche và à 
buscar la vida : Pero la 
Zarza ase de las ropas 
de todos los que passan, 
por si acaso hallarà la 
suya en algun cabo. 


Declaracion de la Fabulae 
Esta fabula muestra; 

que los hombres al fi- 
buel- 


CEU SM uerarueemrermuelle Doo 0 0 TUI LUE af cr rette 
oU UENIRE N NRURS NEC HNRRAME. CONTRE: 


"T 
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veriati ripe 
recurrere, 


» In porterum 


Acger , & Medicus. 


H^ quidam aeger 
4 Medico. rogatu; 
quomodo babuirset » rej 
pondit , se plu; quam 
oporteret 4. rudase s cuj 
Medicus dixit , bonum id 
indicium ere. Cisn au- 


^*em secundo ab eodein , 


4uoam modo  babuig- 
Jef y, FOgatug eyjop » "ei- 
pondit , je gps bor- 
YOrt  CO'FÉéptus, vebereg- 
fer. CORCUsIUm) egpo at 
AMedicur — &g* illud quo- 
4ue bonum  es;e Yéspon- 
dit. At. tertio YUF$Hs rg 
gatut qui valeret » reéj- 
pondit , 1:6 jin aquam 
intercutem incidisse . Me- 


dicut veró , &' i4 quo- - 


que bonum eie Férpon- 
dit. Roganti ver) dein- 
"pr cuidam ex fami. 


lia- 
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buelven à aquello, en 
que se han cgercitado, 


El Enfermo , 1 el Medice., 
N hombre enfer- 

mo preguntado 

por el Medico ,. cómo. 
le avia ido , respondió, 
que avia sudado mas 
de lo que era menester, 
À] qual le dixo el Me- 
dico , que era buena se. 
fal aquella. Pregunta- 
do la segunda vez, có- 
mo avià estado ? res- 
pondió , que le avia to- 
mado un frio grande, 
i le avia en estremo a- 
tormentado : à lo qual 
respondió el Medico, 
que tambien aquella. era 
buena. sefia]. Pregunta- 
do pues la tercera VeZ, 
cómo le iva » respon- 
dió , que avia dado en 
ydropesia : respondió 

cl Medico , que tam- 
bien aquello era bueno, 
Preguntandole pues à 
Cabo de poco uno de 
D sus 
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laribus , ut. valet ? ego 
quidem , aeger. responds, 
prae bonis pereo. 


. Fabulae explicatio. 


Haec fabula ostendit, 
€x bominibus eot maxi- 
mà extecrandos eiie , qui 
ad ineundam — gratiam 
emper loqui volunt. 


Lignator, & Mercurius: 


Uidam lignator,cim 
fecurim 14am. in 
flumen conjecistet, 

conilii inops juxta eju: 
vipam aidens. plorabat. 
Mercurius autem — cum 
letus. causam — cognovir- 
ff , bominitque  miier- 
fui euet ,  urinatur. in 
Jfiwvium auream securim 
eduxit , ac num ea eset, 
quam perdidisset 4. bomi- 
xem rogavit. Responden- 
te autem illo , eam non 
eue, iterum urinatus de- 
quit. argenteam, — CUm 

au- 
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sus amigos, cómo te và? 
Yo creo , respondió el 
enfermo , de puro bue- 
no me muero. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fablula muestra, 
que de todos los hom- 
bres aquellos son mas 
de aborrecer , que sicm- 
pre quieren hablar à sa- 
bor del paladar. 


El Lerador , i Mercurio, 
LU N Lefiador, avien- 

dosele caido su 
hacha en un rio, no sa- 
biendo qué hacerse, sen- 
tado à la orilla , llorava. 
Mercurio pues enten- 
diendo la causa de su 
lloro , i aviendo lasti- 
ma del hombre , zapu- 
zóse en el rio , i sacó 
una hacha de oro , ! 
preguntóle , si era aque 
llala que avia perdido 
Irespondiendo el hom- 
bre, que no era aque 
lla, zabullóse otra ve?* 


i sacó una de plata 
res- 
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autem ijj. ntque — bayc 


quidem iam Jecurim e;- 
"6 lébondiet siterzi) i 
umen. demersur » pre- 
priam — bomini: feCurim 
detulit. Cim autem bo- 
mo illam re vera fuam 
esse fecuri dixitret, Mey... 
curiut bomini; aequita- 
tem admiratu; » Omnes illi 
condenavit. At ille pro- 
Jétus sodalibus suis ogg. 
nia , 
"AP" aVit y ex quibus upy, 
Cn  ideg, experiri qe. 
Creviiset, ad fluvium pro 
efus eg » MéCLrique jy 
"Pium. dedita Opera pro. 
Jeu Selon rid Jedebat, 
Cin !"Bitur Cg. pp) Mey. 


COgnovisfet €0dém no. 
do urinatu; auream, qo. 
curim extulit : bomine, . 
qUu€ num eam £erdiqi,. 


*€í rogavit. [llo Veró 
tari vultu illam 11e 
rer 


duae acciderant, 
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respondiendo el hom- 

T€ , que ni aun aquella 
era la suya , echóse ter- 
Ta Vez en el rio, y sa- 
CÓ la propia hacha del 
hombre. Diciendo pues 
él, que aquella realmen- 
t€ erala suya , Mercy. 
rio préciando mucho la 
justicia del hombre, dió- 
selas todas. Y endose pues 
el, contó à sus compafie- 
TOS todo lo que le avia 
acaccido : de los quales 
uno determinado — de 
Provar lo mismo , se fue 
al rio, y echando su pro- 
pia hacha en él à sabien. 
das, llorava sentado. Ans 
pareciendosele pues tam. 
bien à él. Mercurio » 1d 
entendiendo ]a causa de 
su lloro', zabullendose 
de la misma manera, sa- 
CÓ una hacha de oro, 
i1 preguntó al hombre, 
si era aquella la que avia 
perdido. — Respondien... 
do pues él con el sem. 
blante alegre ; que aque. 

2 lla 
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respondente , Deus tantam 
impudentiam | &Xtecratus, 
non modóà illam sibi reti- 
nuit, verum ne propriam 
quidem illi reddidit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos do- 
cet , tantum Deum ini- 
quos odisse , quantum iis 
qui aequi sint «. auxi- 
lietur. 


Asinus , & Olitor. 


(0A Sims cum  Olitori 
A ferviret. y quoniam 
quidem | tenuem vicium 
babebat , operisque. muwl- 
tum facebat , jfovem 
precatus est , ut. ab Oli- 
tore liberatus ,' alteri. be- 
ro vwenderetur. Juppiter 
saque illius preces exau- 
dioit , Figuloque ipsum 
vendi jussit. , Verum. Asi- 
su; iniquiore id animo 
ferebat , quód. multà plus 
operis faceret quàm. prius. 

prae 
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lla era; Mercurio abor- 
reciendo tan gran des- 
verguenza, no solo se re- 
tuvo aquella, pero ni aun 
la suya propia no le bol- 
vio. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que quanto Dios 
favorece à los que son 
justos , tanto aborrece à 
los que son injustos. 


El Amo, i el Hortelano. 
L Asno sirviendo à 
un Hortelano , co- 

mo comia poco, i tra- 

bajava mucho , supli- 

có à Jupiter, que lo li- 

brase del Hortelano , 1 

lo vendiese à otro amo- 

Jupiter pues oyó su pe- 

ticion , i mandó que lo 

vendiesen à un Canta- 
rero.Pero el Asno sentia 
mui mucho mas aque 
llo , porque hacia. mu 
mucha mas hacienda 
que primero: especia^ - 

metr 
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praesertim cim €9* Iutupa 
€ tegulas portaret, Ita- 
qUe iterum . ut dominum 
Putaret ,— deprecatus. eg; 
Venundatusque est cuidam 
Coriario. Cum igitur in 
longe pejorem berum inci- 
diet y quám fuissent. su- 
periores , eaque quae ibi 
fierent , videret, JUspirans 
dixit : Heu me miterun ! 
optabilius mibi fuisset , a- 
pud ruperiores beros per- 
manere ; Hic enim, ut vi- 
deo , t* pelle quoque 
meam praeparabit, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula ostendit, 
Jamulos IUUD maxi 


, 
priorum dominorum, fe- 
neri deriderio Cm. de 


posterioribus fecerint pe- 
riculum. 


Auceps , & Cassita. 


Ucépi quidem 14. 
quUeot avibus. stra. 


Xe. 
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mente pues llevava el lo- 
do, i tambien las tejas 
acuestas, Suplicó pues 
otra vez , que le muda- 
sen de amo, i vendieron- 
lo àun Curtidor. Dan- 

9 pues en manos de un 
amo mui peor que los 
primeros avian sido: i 
viendo las cosas que alli 
pasavan dixo suspirando: 
Ài de mi desdichado ! 
quanto mas me valiera es- 
tarme con mis primeros 
amos. Porque éste, se. 
gun veo, aun el cuero 
mio curtirà. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula muestra, 
que los criados desean 
mucho à sus antiguos se« 
fiores, quando hacen ex- 
periencia de los nuevos. 


El Caxador , i la Totovia, 


N Cazador avia 
parado lazos àlag 
aves; 
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xerat : quem cim Carii- 
14 procu] aspexiitét , eum 
quidnam  irueret ,  ro- 
gabat; cui ile , re. ur- 
bem condere — respondit, 
Verum cim paul post in- 
de recessisset , seque. abi- 
condisset , Casita. verbis 
ejus fidem adbibens , ad 
laqueos accesit , atque 
Capta est, Accurrenti. au- 
:em Aucipi dixit : Heus 
4u «4 5i talem condis ur- 
bem , baud multos certQ 
incolas invtnier, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula nos docet, 
junc  potisimum | domo: 
QG' urbes dispari , cim 
4. qui ilir praernt, 
injuriosi fuerint, 


Viator, 


lator quidam. cüm 
multam viam fe- 
ciue, vovit , se quid 
Jortà reperisset , ejus. di- 
mi- 
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aves: al qual viendolo la 
Totovia de lexos , pre- 
guntavale , qué hacia : à 
la qual él respondió, que 
edificava una ciudad.Pe- 
ro apartandose à cabo de 
poco el Cazador , i es-- 
condiendose, la T'otovia 
dando crédito à sus pa- 
labras ; llegóse à los. la- 
Zos, i quedo presa. Cor- 
riendo pues el. Cazador. 
le dixo: A la fé amigo, 
si tal ciudad edificas, po- 
cos moradores hallaràs, 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , que las casas, i las 
ciudades entonces sefa- 
ladamente se despueblan, 
quando los que las ri- 
gen, no guardan justicia- 


El Caminante, 


N Caminante avié 

do andado largo 

camino , ofreció , que $t 

algo se hallava , daria à 
Mer- 


lesopi 


imnidium Mercurio fore de- 
dicaturums Cy igitur 
peram carioti, eg* amygda- 
Iis plenam reperisset , eam 
tulit « atque tam cario- 
fai, quàm amygdala co- 
medit.. Verum | Mercurio 
quidem ex carioti; 04 y 
ex amygdalis autem corti- 
ces fuper altari quodam 
reposuit , babes , dicent, 
Mercuri , votum. Ex ii 
enim quae reperi , tam ex- 
teriora , quam interiora 
tecum partior, 


; Fabulae explicatio. 


Haec fabula pertigot ad 
UIrU. avaruyy, qui prae 
DIIa beciysiie cupiditate 
Deum e poste fallere con- 
fidit, 

Puer, & Mater, 
Uidam Pe» Ctm 
tabellam qUuam- 
dam in litteyayi, 
ludo furatur eget , tam 
detulit ad Matrem, Quae 


Cam 


- 
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Mercurio là mitad de 
ello. Hallandose pues un 
zurron leno de datiles, i 
almendras , tomólo : i 
comióse asi los datiles, 
como las almendras. I à 
Mercurio dióle de los 
datiles los cuescos, i de 
las almendras las corte- 
Zas, poniendolas sobre 
un altar, i dixole: Ya 
tienes, Mercurio, lo que 
t€ ofreci; puesde lo que 
me hallé , parto. conti- 
£9 , asi lo de dentro, 
como lo de fuera. 


Declaracion de la: Fabula. 

Esta fabula toca al 
hombre avariento , el 
qual de pura codicia del 
dinero, piensa que po- 
drà engafar à Dios. 


El Mucbacho,i la Madre. 


N Muchachoavié- 

do hurtado en |a 
escuela una cartilla , tru- 
josela à su Madre. La 


qual 
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edm eum non catigar- 
je y, jed potius ample- 
xata eset » progren tem- 
poris majora. furari coe- 
pit , donec im  mani- 
feto. furto — deprebenius 
ad supplicium |— duceba- 
tur. Quem ci (m ||. Mater 
Jamentans sequeretur y il- 
Je. liddores / rogabat , ut 
paucis sibi Matrem | ad 
aurem | alloqui | permit- 
ferent ; quae 
Jtinan: ori filii aurem 
admovistet , ill aurem 
dentibus apprebensam abr- 
cidit. CWm autem tam 
JMater , quam. reliqui 
omnes illum | accurarent, 
ut qui nom modó fau- 
ratur — eser 4 verum £g" 
in Matrem . quoque. im- 
pius fuiset 5 ille respon- 
dit : Haec enim mibi cau- 
sa fuit interitüs, Si enim 
cm tabellam | subripui, 
me  gupplicio — affecisset, 


non 


czm fe- 
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ual como no lo casti- 
go , antes lo abrazó,por 
discurso de tiempo co- 
menzó à hurtar cosas 
mayores, hàsta que ha- 
llado en un hurto mani- 
fieso, lo llevavan à a- 
horcar. Siguiendolo pues 
la Madre con gran llan- 
to , el rogava a los Al- 
guaciles , que le dejasen 
hablar dos palabras à la 
oreja de su Madre. 
La qual llegando con 
presteza , arrimó [a ore- 
Já à la boca del hijo. 
Pero él asiendole la 
oreja con los dientes, 
se la cortó. Reprehen- 
diendole pues asi la Ma- 
dre, como los demis, 
como à quien no so- 
lo avia hurtado , pero 
aun contra su Madre 
avia sido desacatado, 
respondió él : Porque 
ésta me ha sido ]a causa 
de mi muerte, pues st 
quando yo hurté la car- 


tilla , ella me castigàray 
no 


(— si n 


Aesopi 
non nunc bucutque furan- 


do progres es;ery ; donec 
ducerer a4 mortem, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula indicat, 
eorum , qui mon princi- 
pio puniuntur , pravita- 
tem. in majus in die; 
singulos augeri, 


Pastor , & Mate. 


Dp quidam | cim 
in maritimo loco 
&regem suum pasceret, 
"Mareque tranquillum cer- 
Ut"€t , navigare ad fa- 
Clendam mercati, a con- 
Cupivit, Vendidi, itaque 
0UEI 5Ua; , emptirque pal.. 
marum frudlibu; à por- 
94 g0lvit. Clin. igituy Ve- 


bemen: | quaedam procel-- 


la eset. excicata » "avi;- 
que in periculo esset y y. 
omnino mergeretur , pro- 
Jedi in Mare omnibu; 
Ueribus , vix exinanita 
na- 


Fabulae. | $7 


no huviera pasado tan:-- 
delanteen el hurtar , que 
me llevàran à la muerte. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta. fabula muestra, 
que la maldad de los 
que no son castigados a! 


principio, crece mas de 
dia en dia. 


E] Pastor, i la Mar, 


N Pastor apacen-- 
tava su ganado 
€n un lugar cerca de la 
Mar:i viendo la Mar 
mui sosegada , deseó 
embarcarse , por tratar 
en mercaderia. I asi 
vendió todas sus ove- 
jas 1 cargando de dati- 
les , embarcóse. Levan- 
tandos? pues una m 
gran borrasca , i estan- 
do la nave en peligro 
de anegarse , echando 
en la Martodas las ca:r- 
gas, apenas egcapó TA 
à 





9 
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navi incolumis | evarit, 
Multis veró diebus post 
cim quidam  praeteriret, 
marisque. tranquillitatem 
miraretur ( accidit enim, 
ut Mare estet tranquilli. 
mum ) Pastor. responden: 
dixit i Cariotas iterum 
Cupit, ut videretur. At- 
que idcirco se — exhibet 
tranquillum. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mos ad- 
monet , bomines fieri. pru- 


dentiores. incommodis | ac- 
ceptis. 


Malus Punica, & 
Malus. 


Alus | Punica , t9 


Malus de pulcbri- : 


fudine certabant. — Cian 
igitur exortae infer illas 
esent. multae. controver- 
sae , rubus ex sepe pro- 
xima eai. audiens. dixit; 


Deiinamus jam y 9 ami- 
Cat, 


Fabulae, 


la nave vacia. Al cabo 
pues de muchos dias pa- 
sando uno por alli , ma- 
ravillandose del gran so- 
siego de la Mar ( por- 
que acaeció estàr la Mar 
mui sosegada ) cl Pastor 
respondiendo, dixo: Da- 
tiles quiere otra vez, se- 
gun parece. I por esto 
se muestra tan quieta. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
tra , que los hombres 
recibiendo dafíos , vie- 
nen à hacerse mas dis- 
Cretos, 


El Granado, i el Man- 
Eano, E 
L Granado, i d 
Manzano disputa 
van de la hermosur2 
Levantandose pues entre 
ellos. grandes baraja* 
la Zarza que los oia dé 
un septo, que estava cef 


cà ,les dixo : Dexemo* 
nos 


Aesopi 
€46 » landem intep wy 
agitare Controversiar. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos docet, 
in prertantiorum seditio- 
nibus , etiam qui nullius 
preti sint. , aliquid se 
ese. ostendere conari, 


Talpa. 


qas animal est. coe- 
cum dixit igitur 
quondam matri JUAe, tha- 
'ér morum "video, Deinde 
iterum dixit » thuris odo- 
"e plenus sum, Tertio item 
dixit , aerei Japidis fva. 
Brem — auribyu; percipio, 
Cui mater. resbonden, qi. 
NI SO mi fili , nog no- 
d Vii , ut mtelligo, 
P'rvatus 651 veru e 
auditu quoque &9* ofr 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula noi docet, 
mul- 


Fabulae. $9 


nos ya , amigos , de lle. 

Var entre nosotros mas 

barajas. 

Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 

tta , que en las contien- 


das de los principales, 
aun los que no son na- 


die, presumen de pare- 
cer ser algo. 


El Topo. 

L Topo es un ani- 
mal ciego: El qual 
dixo una vez à su ma- 
dre , madre un moral 
veo. Segunda vez le dixo, 
de olor de encienso es- 
toi lleno. T'ercera vez le 
dixo, un ruido de pie- 
dra de metal siento en 
mis orejas. Al qual la 
madre respondiendo di- 
Xo : Ài hijo , quesegun 
V€0, no solo estàs priva- 
do de la vista; pero aun 

del oido, i del olor. 


Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 
tra, 
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"multos ex glortosis €fj8 
qui dum qUAe fitMi nop 
ponunt , fibi arrogant, 
mendaces 5m — minimi re- 
bus deprebenduntur. 


Vespae , ac Perdices. 


Espae , atque. Per- 

dices siti  enedzae 
venerunt ad — agricolam 
rogantes eum s, tt po- 
?u  dpiarum sitim  ex- 
tingueret x promittentes ei, 
:& pro aqua quam ip- 
sis praebuistet y, banc gra- 
tam fore relaturas ; Pey- 
dices quidem se ejus vi- 
neas défonuras. x. Vespas 
veró vineas circumetin- 
do aculeis suis fures ab- 
Aura. — Quibur agri- 
cola respondit ; At mibi 
dmo quidem Loves sunt, 
qui nibi] quidem pro- 
milusnt , omnia tamen 
efficiunt. Utilius — igitur 
erit. illis , quàm vobi 
eam praebere. 


Fa- 


Fübulae. 


trà, que ai muchos fan- 
farrones, que jactandose 
de cosas imposibles , en 
cosas mul pequefias los 
toman en mentira. 


Lar Abisar , i lar Per- 
; dices. 

As Abispas, i las 
Perdices muertas 

de sed fueron à un La- 
brador , rogandole les 
diese con que matar la 
sed: i prometiendole; 
que en recompensa del 
agua que les diese , le 
harian este servicio : las 
Perdices , que le cava- 
ria sus vitas , i las 
Abispas , que. yendo al 
rededor de las vifias,con 
sus guizques le echarian 
de alli los ladrones. À 
las quales. respondió el 
Labrador: Pues yo ten- 
go un par de bueyes$ 
que no me ofrecen na 
da; pero todo 1o hacer» 
Mejor serà pues darse 
à ellos , que à Vo: 


i 
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Fabulae explicatio, 

Haec fabula. pertiget 
ad illo , qui cüm re 
7D. noxii sint , ver- 
bit tamen. se prodere ji 
ulant. 


Pavo, atque Monedula, 


C 46s vegem. f- 
rent creaturae , Pa- 
VO Ca: y, Wt $e crearent, 
rogabat , wt qui reliquis 
omnibus praestaret pul- 
Chritudige, Cip jam au- 
'em omne; gui; . uff agiis 
64m crearent ,— Moped. 
la dicendi facultate Jiip- 
'a dixit s. At jj It rege 
Cato. Aguila Xobit bel. 
lum indixeris » quonam 
"odo no; defende; » 


Fabulae eXplicatio, 

Haec. fabula, ad- 
monet , Magistrais, on 
propter solam pulcbeip, 
dinem , sed t9 Dropter 
fortitudinem. &9 pruden. 
liam creandos ese. 


Aper 





Fabulde. | &x 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca à - 
los que siendo realmen- 
t€ perjudiciales , quieren: 
con palabras dar à en- 


tender , que son prove- 
chosos, 


El Paven , i la Graja. 
Viendo las aves de 
elegir Rei , roga- 
vales el. Pavon, que lo 
eligiesen à &l, pues à 
todas las demis hacia 
ventaa en hermo:ura. 
Eligieronle pues ya to- 
das de su voto 3 la. Gra- 
jatomando licencia pa- 
ra hablar, dijo: I sielec. 
to tii por Rei , nos mo- 
viere guerra el Aguila, 

cómo nos defenderàs » 


Declaracio! de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà; que los Goverdado- 
res no por sola la her- 
mosura han de ser. elec- 
tos, sino por la valerosi- 
dad, i pora prudencia, 

El 
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Aper Ferus; & Vulpes. 


Per quidam Feru: 
A in quadam. astans 
arbore dentes /— acuebat. 
Cim autem. eum | Vul- 
pe! vidistet ,! causamque 
rogaiet , cur nulla ur- 
gente necessitate — denter 
1:40) aCueret y. respondit: 
Non abs re boc facio. 
$i enim «entro in peri- 
culum y, mon oportebit, 
me tunc acuendir den- 
tibus operam | dare, sed 
potius jam paratis uti. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos. admo- 
net .. ut semper parati si- 
mui: ad periculum, 


Cassita. 


Anita chm laqueo 
capta eset , lugens 
dicebat : beu me miseram 


9* infelicem volucrem | 


Nam meque aurum cu- 
ju- 
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El aval , i la Raposa. 
N Puerco Javali 
estando en un ar- 

bol aguzava los colmi- 
Illos. Viendolo pues la 
Raposa , 1 preguntando- 
le là causa porque sin. o- 
bhgarle necesidad nin- 
guna aguzava los colmi- 
llos , respondió : No lo 
hago sin causa. Porque 
si en algun peligro me 
veo , no serà bien poner- 
me entonces à aguzar los 
colmillos , sinoservirme 
de ellos ya apercibidos- 


Declaracion de la Fabula 

Esta fabula nos avi- 
$a , que estemos siempre 
contra el peligro aper- 
cebidos. 


La Totovia , 0 Cugujadt 
À 'Totovia. pres 
enunlazo, dec 
llorando : Ai de mi aV* 
miserable i desdichad? ' 


Que ni he. burrado cl 
oro 


Zlesopi 
jusquam subripui ,' negue 
4rgentUm y, neoue- aliud 
quidquam. ex iig , quae 
in "magno pretio baben- 
Iur. Sed. granum tritici 
parvum mortem mibi at- 
tulit. 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula pertinet 
ad illos , qui ob exiguum 
lucrum sere. magnis. peri- 
culis exponunt. 


Hinnulus. 

Innulus — quondam 

dixit patri sup; 
Pater , nonne. tu major 
canibus et. atari elocioy 
ac praeterea cornu  ex- 
telia gestas a4 vindictam » 
Cur igitur age gravi- 
fer — illos perborreyci, 
Cui ile rideg, dixit: 
Vera quidem Praedica;, 
Jii : boc tameg Unum 
ico , quid simul gi ue 
canis latratum audio, sta... 
'im nmercio quomodo iy 
Pedes me conjicio. 


Fa- 
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oro de nadie , ni la pla- 
ta , ni cosa otra ninguna 
de las que son tenidas en 
estima. Sino un granillo 
pequefiuelo de trigo me 
ha traido à la muerte. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 
que por una pequefia ga- 
nancia se ponen en gran- 
des riesgos , i peligros. 


El Cervatillo. 
N Cervatillo dixo 
und vezà su pa- 
dre : Padre , tà. no eres 
mayor i mas ligero, que 
los perros? i à mas de es- 
to llevas grandes cuer- 
nos para herir ? Por que 
los temes pues tan gra- 
vemente? A] qual él 
rnendose le dixo : Ver- 
dad dices cierto , hijo; 
pero solo esto sé , que 
en serque oigo cl ladri- 
do del perro , no sé de 
qué manera tomo lue- 
go las de villadiego. 
De- 
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Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
€0f 5 qui natura timidi 
sint y nullis exbortatio- 
nibus powe accendi ad 
fortitudinem. 


Lepores , & Ranae. 


Epores quondam in 
unum locum  con- 
g'égati suam inter 1e. vi- 
tam deplorabant : quód 
rexcentis periculis. obno- 
xia foret , timoribusque 
piena. Nam &' ab. bomi- 
nibur, €" à canibus , 9" ab 
aquilit , &9' ab aliis mul- 
tis absumi ; meliumue er 
je jemel mori , quàm to- 
fam "vitam plenam timo- 
ribus degere. Cin igitur 
mori decrevisient ,. simul 
in paludem quandam im- 
perum fecerunt , ut in 
eam se projicientes. mer- 
gerentur. Verum cam Ra- 
rae. quae circum . palu- 


dem aiabant , Cris 
ifre- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que los que de su na- 
turaleza son covardes, 
con ningunas exhortacio- 
nes pueden ser inducidos 
à que sean valientes. 


Las Liebres , i las Ranat. 
As Liebres una. vez 
.juntaronse en un 

lugar , i lloravan entre- 

si su miserable vida, por- 
que estava sujeta à seis- 
cientos peligros , i llena 
de temores. Porque los 
hombres , i los perros; 

i las aguilas, i otros 

muchos las consumian: 

i que valia mas morir 

de una vez , que llevar 

vida tan llena de te- 
mores. Determinando- 
se pues de morir , arre 
metieron à una cont/? 
una laguna, para echarse 
alli i ahogarse. Pero c9" 
mo las Ranas que e547 
van al rededor de la A 
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strepitum audisient 4 o sÓta- 
timque in paludem | inii- 
liissent » quidam ex Le- 
poribus, qui caeteris prae- 
3tare prudentia videbatur, 
dixit s. sistite — gradum 
amici neque gravius quid 
contra vos 1ps05 statuite, 
Ecce enim ,: ut videtis, 
&'alia quoque animalia 
sunt nobis longe timi- 
diora, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula no; docet, 
ji qQUi afflla fortuna 
"M y solatio esie. videre 


'€ ^w omnium ere pj 
Tferrinjor. 


Asinus , & Equus, 


Sint Eguyy bea- 
Fum putabat , quod 
nimio cibo , 


!tidiojioye 
praeparato natriretuy. 


Chm ipie me palearu, 
quidem — sati; magnam 
Copiam baberet » pluri- 
Ungue operi; efficeret, 

Ve- 
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guna ; oyeron el ruido 
del correr , i saltaron 
luego en 1a laguna una 
de las Liebres , que pa- 
recia ser mas discreta 
que las otras, dixo: De- 
ténéOoS , amigas: i no 
useis de crueldad CODtra 
vosotras mismas. He a- 
qui donde, como veis, ai 
otros animales mui mas 
temerosos, que nosotras. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà , que à los que estàn 
puestos en trabajos , les 
€s consuelo vér , que no 
son ellos los mas mise- 
rables del mundo. 


Elmo , i el Cavallo. 
L Asno tenia por 
E bienaventurado al 
Cavallo , porque le da- 
van mui bien de co- 
mer, i mui aderezado: 
i el aun de paja no se 
hartava, aun trabajan- 
do excessivamente. Pe- 


ro 
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Verum cim belli tempus 
advcntavit , Equesque su- 
per armatum Equum ai- 
cendit , eum buc atque 
illuc impellens , atque. in- 
super in medios. bostes de- 
duxit , ubi vulneratus ce- 
cidit 5. Asinus , qui id vi- 
debat , mutata sententia 
equi fortunam | miserri- 
mam esse judicavit. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
uon ene  magütratibur 
aut potentibus: bominibus 
invidendum , sed. conside- 
rata invidia , qua labo- 
rant , periculoque in. quo 
sunt , mediocrem | fortu- 
nam dignam , quae ame- 
fur , erie judicandam. 


Avarus. 


Varus quidam. om- 
nium bonorum 1uc- 
rum audlione fada mai- 
sam quandam auream 


effecit , eamque in loco 
quo- 
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ro quando vino el tiem- 
po de la guerra, i el Ca- 
vallero subió sobre el 
Cavallo armado, llevan- 
dolo acà i acullà, i à 
mas de esto lo hizo ir en 
medio de los enemigos; 
donde cayó herido: el 
Asno que tal veia, mu- 
dando de parecer , juz- 


. go por miserable la for- 


tuna del Cavallo. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que no ai porque 
tener embidia à los Go- 
vernadores i gentes po- 
derosas: sino que con- 
siderando el odio en que 
los tienen , i el peligro 
en que están, se ha de t€ 
ner por digna de pre- 
ciar la mediania. 


El Avariento. 
N Avariento ha* 
ciendo  almoDe^- 
da de sus bienes , hize 
una massa de oro , 157 


pultóla en un. cierto ^U- 
ga 
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quodam defudit , cum eg- 
qUt imul animum: ac 
PIDIÓmA — gebeliuit, (Qno. 
tidié igitur. visum illam 
Proficiscebatur.— quem 
cm quidam ex opera- 
riis observasset y ac , quod 
fadum erat Cognovis- 
Jet y defosia terra aurea 
manam. asbortavit. Cum 
autem porea ille redii 
361, locumque vacuum re- 
perisset, coepit lugere, 
capillosaue. sibi evellere, 
Quem cim quidam adeo 
müstràbO Lamentantem, vi- 
disset, causamque filets 
vOgnovistet : No]j , ait, 
05 1 adep gy rUifoy moe- 


rere, Neque enim aurum 
babeba; 


» Cn in tua erar 
Potestate, — Sie igitur 
lapidem pyo AUr0 y illu. 
que defodito . Putaque 
lum ere 


tibi AU Ly 
eundem enin Uum tibi 


affret. Ut enim Video, 
Utque CUm aurum erat, 


;- 


Fabulae. — 6 
gar , sepultando cort 
ella su voluntad i enten- 

imiento juntamente. 
Yeudose pues cada dia 
dvér su massa, notólo 
uno de los jornaleros: ; 
entendiendo lo que pas- 
sava,cavó la tierra, i lle- 
vóse la massa. Bolvien- 
do pues él à cabo de ra- 
to, i hallando el lugar 
Vacio , comenzó de llo- 
Tar , i messarse los cabe. 
llos. A1 qual viendolo 
uno llorar tan agramen- 
te i entendiendo la cau- 
sa de su lloro, dixole: 
No quieras ola tu mos- 
trar tan grande senti- 
miento, Porque ni aun 
quando el oro estava en 
ru poder ; ti no lo te- 
nias. 'Toma pues en lu- 
gar del oro una piedra. 
1 entierrala ti haz cuen- 
tà que te es oro: porque 
de lo mismo te servirà. 
Pues segun veo , ni aun 
quando era oro , no lo 


Ez te- 
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illud velut unam ex re- 
bus tuis existimabas. 


. Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
pibili pendendam es;e. re- 
vum poseiionem 4 nisi 
quis ills frui atque uti 
sciverit. 


Anseres, & Grues. 
Nieres , &9' Gruei 
eodem | in prato 
paicebantur.. Cim. autem 
venatores apparuissent, 
Grues quidem , ut qui 
lever esent. ,— citistimé 
evolarunt i Anreres au- 
tem , cim prae nimia cor- 
porum gravitate evolare 
nequivisient y capti sunt. 


Fabulae. explicatio. 


Haec fabula ostendit, 
in urbis expugnatione. bo- 
mine; quidem. inopes. fa- 
cilimà effugere. :.— di- 
vites autem captos. s&r- 


vire. 
Te- 


Fabulae. 


tenias tü en cuenta de 
una de tus cosas. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tr, que no vale nada el 
posseer las cosas , si uno 
no sabe servirse 1 gozar 
de ellas. 


Los Ganios, i las Grullar. 
Os Gansos i las 
Grullas pacian en 
un mismo prado. Vis- 
tos pues los Cazadores, 
las Grullas, como eran 
ligeras , bolaron mui de 
presto : pero los Gatr 
$05, como por el mu* 
cho peso de sus cuerpo$ 
no pudieron bolar , fue 
ron presos. 
Declaracion de la Fabult 
Esta fabula muesur 
que quando una ciudá 
se toma , los hombres 
pobres mui facilmente 
se escapan: pero los 
cos quedan hcchos €* 
clavos. 
La 


esopi 


Testudo , & Aquila, 


T Aquilam ro- 
gabat , ut ipsam 
velare doceret. Cum au- 
tem. Aquila eam ab ea 
re debortaretur. y. dicen; 
i4 ab illius natura. ab- 
ene quam longissime , il- 
la mult magis orant 
peristebat, Cám — igitur 
Aquila eam unguibus ar- 
reptam in sublime suitu- 
lisiet , eam dimisit : quae 
4d :iaxa illita contrita est, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula ono, do- 
C , 608 qui jin conten- 
tionibus Prudentiorum coy, . 
Jit non Obtemper ayigp. 
fibi ipsis. malo, uia Cau- 
Jam eiie. 


Pulex, 


Ulex / quondam | civ, 
exiluisiet , in pede 


Cu- 
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La Tartuga , i el Aguila, 
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À "Tartuga suplica- 

va al Aguila, que 

la vezasse bolar. Pero el 
Aguila desaconseja vase. 
lo diciendo, que aque. 
lloera cosa mui fuera 
de la naturaleza de ella: 
ila Tartuga perseverava 
mucho mas en la peti- 
cion. Levantandola pues 
el Aguila asida de las 
uias en lo alto , dejóla: 
laqual dando en unas 
piedras , hizose pedazos, 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que los que en las 
contiendas no. obedecie- 
ren à los consejos de los 
mas discretos, ellos se 
seràn causa de sus males. 


La Pulga. 


A Pulga una vez 
saltando , sentóse 
en 
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cujusdam bominis iniedit. 
Qui Herculem y vt jbi 
eem feret » precabatur. 
Cim inde Pulex. aufugis- 
se y borno suspirans. dixit: 
Q Hercules , 5i contra Pu- 
licem mibi non es auxilia- 
tus, quomodo contra gra- 
viores adversarios mibi 
te auxiliaturum sperabo ? 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos admo- 
wet, dn rebus minimis 
uon ene  anxié divinam 
ope implorandam : sed 
im gravibus atque me- 
ceisariit. 


Cerva. 


Uaedam Cerva al- 
Q tero ex oculis 
capta in littore 
quodam pascebatur y ocu- 
lum quidem integrum ad 
terram propter venatores 


intendens * alterum autem 


ad mare dirigens ; unde ni- 
bil 


Fabulae. 


en el pie de un hom- 
bre. El qual suplicava à 
Hercules le favorecies- 
se. Huyendo pues de alli 
la Pulga, el hombre sus- 
pirando dixo: O Hercu- 
les! si-contra la. Pulga 
no me has valido , cómo 
confiaré que me favore- 
ceràs contra mas graves 
contrarios ? 


Deciaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos avi- 
sa, que en cosillas de 
poco no avemos de pe- 
dir ahincadamente el fa- 
var de Dios : sino en las 
graves i necessarias, 


La Citrva. 


Na Cierva. cieg? 

del un ojo paci4 

en una ribera , mirando 

con el ojo sano àzia ]2 

tierra , por temor de lo$ 

cazadores : 1 el otro €n* 
derezandolo —àzià 


mar, de donde de ning 
mal 


ZAlesopi 
bil mali suspicabatur.Cuium 
autem quidam e) naviga- 
rent , idque conjicerent, 
sagittis illam petierunt. 
4t illa fortunam suam 
deplorabat : quód unde 
gertimuerat ,. nibil mali 


perpessa fuisset : unde au- 
tem nibil mali verita fuis- 
set, ab eo se esse proditam. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
saepe quidem accidere, 
ut quae moxia nobis vi- 
deantur , utilia quidem 
5snts quae verà utilia, 
perniciosa, 


Cerva, & Leo. 


Uaedam Cerva ve- 


natores fugiens 

"mn quandam spe- 

luncam ingressa est « quae 
in Leonem inciden; , 4, 
eo eit comprebenta. Quae 
moriens dixit ;— Heu me 
mitram | quae — bomine; 


fu- 
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mal se recelava. Nave- 
gando pues unos por 
alli, i conjeturando lo 
que era, uraronle con 
saetas. Ella pues llorava 
su desvéntura , pues de 
donde se recelava , nin- 
gun mal le avia venido: 
1 de donde no temia 
mal ninguno , de alli le 
avia venido la. traicion. 


Declaracion de la fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà , que acaece muchas 
veces , que lo que nos 
parece dafioso , sea util: 
iloque util , mui per- 
judicial. 


La Cierva , 1 el Leon, 
Na Cierva. huyen- 
U do de los cazado- 
res entrose en una cue- 
va: i dando en manos 
de unLeon, fue por el 
presa. La qual al tiempo 
de su muerte , dixo : Ai 
de mi desdichada! que 
huyendo de los hom. 

bres, 
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fugiens: incidi in| immi- 
zinimam ferarum. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
enultos esse bomines , qui 
dum parva pericula fa 
giunt , incidunt in ma- 
xima. 


Cerva , & Vitis. 


Uaedam Ceroa wve- 
Q natores — fugiens, 
ye sub vite qua- 

dam  occultavit. | Cám 
autem. illi nonnibili pro- 
greut enent , Cerva ge 
jam omnino latere per- 
suas vitis folia. depar- 
cere. coepit. Quae cim 
esent commota , venatore; 
Cconverii , arbitratioue 
quod res erat, aliquod 
animal sub vitis foliis 
latitare , sagittis Cervam 
confecerunt , quae moriens 
baec dicebat : Jutas 
equidem do penas. Non 
enitia 


Fabulae. 


bres , di en manos de la 
mas cruel de las fieras. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que ai muchos hom- 
bres , que por huir de 
unos pequeios peligros, 
dàn en otros mui gran- 
des. 


La Cierva , i la Vid. 

( s Cierva huyen- 

do de los caza- 
dores escondióse deba. 
xo de una Vid. Avien. 
do pues ellos passado un 
poco adelante , la Cier- 
Và , creyendo estàr ocul. 
fà, comenzó de pacer 
las hojas de la Vid, Las 
quales meneadas , los 
Cazadores , bolviendo 
la cabeza, i presumien- 
do lo que era, que algun 
animal estava escondido 
debaxo las hojas de la 
Vid , hirieron la Cierva 
Con saetas- La qual mu- 
riendo decia esto : Con 
Tazon  padezco esto, 

por- 
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enim oportebat sep atyj: 
cm meam incommodis 


afficere. 


Fabulae explicatio, 
Haec. fabula nos docet, 
€05 , qui iis , qui bene qe 
ipiis meriti sint , injuriam 
faciant , divina puniri 
potestate, 


Asinus , & Leo, 


(oci olim cum 4ji- 
no simul pascebatur. 
Cim autem Leo Asinun 
4gg'eius eset ,— Gallus 
Vociferatus — ejf. tque 
Leo quideg aufugit (ajunt 
er Leonem Galli 
extimescere ) Arin 
fem putag, Leonem; p. 
UWYÉ guj qup, er ; 

Jum eit ari NEUE 
Cám autem eGtsque 
psum persecutu, ertet 
Ut Galli vox nj pore 
€0Miqué pervenire , p, 
Convértus ipsum  devoya. 
Vit, Arn; itaque morien; 


V0- 


"vocem 
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porque no avia yo de 
perjudicar à la que me 
avia salvado. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 


trà, que los que à sus 
bienhechores hacen sin. 


razon, por el poder de 
Dios son castigados. 


El Amo , i el Leon. 

L Gallo una vez pa- 

cia juntamente con 
cl Asno. Acometiendo 
pues el Leon al Asno, 
gritó el Gallo. Huyó 
pues el Leon ( porque se 
dice , que teme el Leon 
la voz del Gallo) mas el 
Asno creyendo que el] 
Leon huia de temor 
suyo, fuele luego en el 
alcance. Persiguiendo- 
lo pues hasta tanto, que 
la voz del Gallo no po- 
dia alcanzar hasta alli, 
bolviendose el. Leon, 
hizole pedazos. El As- 
no pues muriendo , da- 

va 
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vociferebatur x. Heu me 
miserum €9' dementem| 
Cur enim qui ex  pa- 
rentibus pugnacibus. pro- 
genitus non eram , in 
aciem iUm  profedius ? 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula nos. docet; 
multos esie bomines , qui 
cum bostes , qui de in- 
dustria se abjetios simu- 
lant , aggrediuntur ,. ab 
illis perimuntur. 


Olitor , & Canis. 


Um quidam Olito- 
C ris Canis in puteum 
deciditsiet , Olttor | volens 
illum inde extrabere ,. in 
puteum | quoque. &9' ipie 
descendit, At. Canis cre- 
dens eum ea gratia dei- 
cendisse , ut ipium sub- 
mergeret inferius y, con- 
verius tnomordit — Olito- 
rem : qui magno dolore 
rediens , juita , inquit, 
patior. Cur. enim eum, 

qui 


Fabulae. 


va voces : O miserable 
de mi, 1 loco ! A qué 
fin no siendo hijo de 
valientes padres , sali yo ^ 
à la batalla ? . 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tr2, que ai muchos hom 
bres , que acometiendo 
à sus enemigos , que à 
sabiendas se fingen der- 
ribados , vienen à mo- 
rir à manos de ellos. 


El] Hortelano ,. i el Perro. 


Viendo caido en 

un pozo un Per 

ro de un Hortelano , 1 
queriendolo sacar de allt 
el .Hortelano , baxó él 
tambien al pozo. Pero 
el Perro creyendo , que 
baxava por capuzarlo 
mas , bolvióse i mordio 
al Hortelano:el qual bol- 
viendo con mui gr4n 
dolor,dixo: Yo tengo 9 
que merezco. Porque à 

que 


| 


| 
| 


Aesopi 
qui ft ipsum perdere 


voluit , à periculo studui 
liberare » 


Fabulae explicatio, 


Haec fibula pertinet 
ad iniquos &9' ingratos, 


Sus , & Canis. 


Us , &9' Canis mutua 
Jibi convicia facie- 
bant, Atque Sus quidem 
Ptr Venerem. jurabat y se 
Canem dentibus. sui; fore 
diserpturam. At. Canis 
4d baec ironici retpon- 
dit : Bem? profello nobis 
per Venerem Juras x osten- 
1 enim nobi; , quam illi 
cara 315, quae illum, qui 
QUA: Impurisima, Canes 
degustaverit , ye ad tem- 
plum quidem fuum ad- 
mittit. Cui ita Sus rej. 
pondit : Atqui bac Una 
re ostendit Venus , quam 
me amet , cbaramque ba. 
beat y, giquidem ei qui 


mne 
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qué fin quise yo librar de 
peligro al que à si mis- 
mo se quiso destruir ? 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 


injustos i desagradeci- 
dos. 


La Puerca , i la Perra. 

A Puerca, ila Perra 
decianse injurias. 

I la Puerca jurava por 
vida de Venus, que avia 
de despedazar à la Perra 
con sus dientes. Pero la 
Perra respondió à esto 
mofando : Mui bien ju- 
rasen verdad por vida 
de la Venus: porque dàs 
à entender lo mucho 
que te quiere : pues al 
que de tus sucias carnes 
gusta , aun en su templo 
no lo dexa entrar, À la 
qual:la Puerca respon- 
dió de esta manera- Pues 
en solo esso muestra Ve- 
nus lo mucho que me 
ama ,iquanto me pre- 
cia; pues aborrece del 

to- 
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sme occiderit , aut alio 
quovis modo laeserit , om- 
nino infensa esit. Tu ve- 
ro graviter oles tam vi- 
vas quam mortua. 


Fabulae explicatio. 


— Haec fabula nos docet, 
prudentes quidem | Ora- 
fores inimicorum | convi- 
cia in laudem retorque- 
re artificiose. 


Sus, & Canis. 


S. , &' Cani: de foe- 


cunditate — contende- 
bant. Canis enim gleria- 
batur , se pedestrium om- 
nium eiie foecundistimam. 
Cui Sus responden; di- 
xit: Quando baec dixeris, 
memento te- COtCOS fuor 
catulos parere. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. docet, 
yer non celeritate y sed 


Ptr- 


Fabulae. 


todo al que me matàre; 
9 otro qualquier dato 
me hiciere. Pero tà hie- 
des siempre; assi viva co- 
mo muerta. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , que los discretos O- 
radores tuercen artificio- 
samente en su alabanza 
lo que los enemigos les 
dicen por afrenta. 


La Puerca,i la Perra. 
À Puerca 1 la Perra 
llevavan. contien- 
da sobre qual era mas 
fertil.Porque la Perra se 
jaclava , que era la mas 
fertil de todos los que 


andan. A la qual respon- 


diendo la: Puerca , le di- 
xo : Quando esso dixe- 
res, acuerdate que pares 
ciegos tus cachorros. 
Declaracion de la Fabula- 
Esta fabula nos mues^ 
tra, que las cosas no 5* 
han de juzgar por la E 
t- 
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perfetlione ege. judican- 
dar. 


Serpens , & Cacer, 


Erpen: — contubernalis 

erat. Cancri , cám 
quo inierat societatem. 
Cancer igitur , qui sim- 
plex moribus eset ,— Ser- 
pentem. ut. vafram illam 
sam malitiam mutaret, 
bortabatur. Cum igitur 
id illi non persuaderet , 
Cancer eam dormientem 
obreroans , ac pro suis vi- 
ribus opprimens | occidit. 
Cóm autem Serpens e 
Pot obitum — extenderet, 


Cancer dixit : Talem te 


€€ ante oportuerat Jim- 
plicem. &* — enam. Ita 


en" base poepa, non 
Wlique. dedis;ey, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula mo do- 
Ctt y €0: qui doloto anijs, 
"meant amicitia; , se ip. 


404 
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teza; sino por la per- 
feccion. 


La Serpiente , i el Can- 
 grejo. 
T2 Serpiente vivia 
de camarada con 
el Cangrejo : con el qual 
avia juntado compaíia. 
El Cangrejo pues como 
era de costumbres senci- 
llas , exhortava à la Ser- 
piente , que mudasse a- 
quella su sagàz malicia. 
No pudiendo pues per- 
suadirselo el Cangrejo 
hallandola durmiendo , i 
apretandola con todas sus 
fuerzas, matóla. La qual 
estendiendose despues de 
muerta, dixo el Cangre- 
jo: Assi avias de ser an- 
tes sencilla i derecha: 
Porque assi. no huvieras 
llevado esse castigo. 


Declaracion de 1h Fabula, 

Esta fabula nos mues- 

tra , que los que con en- 

gafio tratan las amiszades, 
mas 
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305 potius laedere ,, quam 
alio, 


Pastor ; & Lupus. 


ditor quidam cim La 

pl catulam recen; 
natum — reperisset ,— eum 
sustulit, atque cum cani- 
bus simul educavit. Cám 
igitur crevitiet y. si quan- 
do Lupus ovem rapue- 
Ya! , &9' ipse quoque unà 
cum canibus eum. inteque- 
batur : dim autem canes 
curia defatigati Lupum 
consequi mon — poterant, 
ad Pastoremque reverte- 
bantur , ille. eum eousque 
miequebatur , | quousque 
illum consequeretur ,. at- 
que praedae , ut qui Lu- 
pus eset ,— particeps fieret: 
atque deinceps ad gregem 
redibat. Sin autem. Lupus 
exterius ovem non rapue- 
rat, ipte clam illam oc- 
cidebat , atque unà cum 
canibus ipsis illam. devo- 
rabat, Dontc tandem Pa- 

ttor 


Fabulae. 


mas se ofenden à si mis- 
mos , que à los otros. 


El Pastor , i e Lobo. 


N Pastor hallando- 

se un Lobillo re- 

cien nacido , tomólo , i 
criólo juntamente con 
los perros. Quando ya 
pues fue grande , sial- 
guna vez el Lobo avia 
arrebatado alguna ove- 
ja, él juntamente con 
los perros lo seguia: i si 
los perros cansados de 
Correr no podian alcan- 
zar al Lobo , i se bol- 
vian al Pasror , él. ivale 
en el alcance hasta que 
lo alcanzava , i como 
Lobo, tomava parte de 
la presa: i despues bol- 
Viase al hato. I si acaso 
el Lobo de fuera no ha- 
Cia presa de alguna ove- 
J4; el à escondidas la de- 
gollava, i se la comia 
Juntamente con los per^ 


t05, Hasta tanto que el 
pas- 


j 
|| 
I 
! 
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stor rem conjicient , ac 
quod erat , intelligens, 
illum de arbore quadam 
futpendit , €9' necavit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
€05 , qui prava sint natu- 
ra, mon pose ejus obli- 
viri , atque ad sano 
mores revocari. 


Leo , & Lupus. 


I Eo sio confetius 
in spelunca quadam 
Jac: aegrotabat, — 44 


QUEM , suu nempe Re- 


S" , wirendum 


. omnia 


zi praeter unam 
PpPem.— accegsepng, Lu- 


pus itaque €4 0pportuyit a. 
fe Wu ipiam apud Leg. 
nem  criminabatg, . 
quae omnium ad 
Regem nibili pendereg, 
atque eam ob. causas, ne 
vium quidem ipium «wo. 
"it vellet, Cim baec 
Lü- 


ut 
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Pastor sospechando el 
caso por indicios , i en- 
tendiendo lo que passa- 
và, locolgó de un ar- 
bol, ilo mató. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà , que losque son. de 
mala naturaleza, no pue- 
den olvidarse de ella , i 
à buenas costumbres re- 
ducirse., 


El Leon , i el Lobo. 
L Leon estando ya 
viejo tendido en 
una cueva estava enfer- 
mo. Al qual , como à 
su Rei, lo vinieron à vér 
todos los animales , sal- 
vola Raposa. El Lobo 
pues aprovechandose de 
aquella ^ oportunidad, 
acusavala delante del 
Leon , deque no hacia 
caso del Rei de todos 
ellos : i que por esto 
ni aun venir à verlo no 
queria. A] tiempo de 

e 
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Lupus diceret , ecce jam 
Vulpes aderat : ultima- 
que Lupi werba percepe- 
vat. Contra quam cám 
Leo dentibus strideret, illa 
zempus dicendi causam 
portulans , dixit; Ecquis 
quaero eorum , qui ad 
te visendum convenerunt , 
tantum tibi attulit. uti- 
litatis, quantum egoy quae 
nullam partem non. adi- 
vi , ut ex medicis reme- 
dium tuo morbo quae- 
rtrem i vixque tandem 
imveni ? Cám igiur Leo 
ipsam statim remedium 
dicere jussit. , illa di- 
xit : Si viventem. Lupum 
pelle exueris , eamque ca- 
lentem ipie indueris.. Lu- 
po igitur. jacienti. Vulpes 
viden: dixit : Non opor- 
tet dominum | in. odium 
inducere 5 :ed potius in 
gratiam ' amorem. 


Fabulae. 


el Lobo estava diciendo 

esto ; he aquila Raposa 

que venia : 1 avia enter 

dido las ultimas palabras 

del Lobo. Crugiendo 

pues el Leon sus dientes 

contra ella , pidiendo 

tiempo para dar su de- 
fension , dixo : I quien; 

dime , de quantos se han 

juntado à verte , tanto 

provecho te ha acarrea- 
do;quanto yo,que he ido 

à todas las partes , por 
preguntar à los Medicos 
algun remedio para tu et* 
fermedad : i en fin lo he 

hallado ». Mandandole 

pues el Leon, que dixes 
se luego el remedio, di- 
xo ella: Si desnudáres al 
Lobo vivo de su pellejo: 

iassi caliente te. lo vis- 
tieres : Estando pues d 
Lobo tendido, la Ra 
posa riyendo le dixo: 

No es bien inducir al sc 
fior à odio, sino à amor 

i gracia. 


pr- 
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Fabulae explicatio. 


Haec fabula nor admo. 
Vet , eum qui quotidie ad- 
versa: alterum malum ma- 
cbinetur , in se ipium la- 
queum. contorquere. 


Mulier. 


Ulier quaedam «i- 
rum ebrium babe- 


bat. Quae wol eum 
4b eo mali liberare , ta- 
& quid | commenta est, 
Cim enim eum nimia 
ebrietate oppressum — ob- 
Je"vartet y eupy nibi] 1en- 
entem, mortuique in- 
SAY .y guo, Juper bumero, 


ustulit | atque in yo, 
TUOTUTD epp irum 
Teponnt — dicey ri, Ci 


aute. iprum jay 
rediisiet existimare, ». aC 
cerit , tepulchrigue Oft ity, 
Puliavit, Roganti igitur 
Viro , Quinam ostium pul. 
Janet, Mylie, respondits 


Ego 


ad ;e 


TUNE T4 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra , que el que cada dia 
urde mal contra otro, 


Contra si mismo tuerce 
el lazo. ! 


La Muger. 


Na Muger tenia 

un Marido bor- 
racho,la qual quertendo- 
lo curar de aquel. mal, 
imaginó una cosa de esta 
manera. Que viendolo 
estár mui cargado de su 
borrachéz , sin sentir él 
nada, sino como muer- 
to , selo cargo acuestas: 
i lo llevó à un carnero 
de muertos: 1 ponien- 
dolo alli , fuese. Pues 
quando ya pensó, que 
avria buelto en si , llegó- 
se, i llamó à la puerta 
del carnero. Preguntan- 
do pues el Marido;quién 
tocava àla puerta, res- 
pondió la Muger : Yo 

F es- 


! E üt 
Ego adsum , qui mortuis 
cibos. affero. At. ille res- 
pondens 5. dixit : Ne mibi 
cibum y 0 optime y sed po- 
dius potum defer, Excru- 
ciat enim me , cim de ci- 
bo , non autem de potu 
aentionem facis. Mulier 


autem pedius suum per-. 


cutieny; Heu me miseram, 
inquit. Neque euim tibi 
ue astu quidem profui. 
Tu enim. vir non mo- 
d) mon es emendatus, 
verumetiam te ipio pe- 
jor es effédius. In babi- 
tum. tibi morbus bic con- 
veriuí eit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. ad- 
monet , ne in malis ope- 
ribus diutius imimoremur. 
Evenit. enim. aliquando, 
ut bomo vel nolens qui- 
dem prava coniuetudine 
trabatur, 


T E 3 Ol. - 


— Fabulae. 


estoi aqui, que traigo de 

.comer à los muertos. 
Mas él respondiendo;di- 
Xo: No me traigas, amt 
go, de comer, sino de 
bever. Porque me ator- 
mentas, quando haces 
mencion del comer, ! 
no del bever. La Mu- 
ger pues hiriendo sus 
pechos, dixo: Ai desdi- 
chada de mi! pues n! 
aun con mis mafis nO 
te he aprovechado. A la 
fé, Marido , no solo no 
te has corregido : pero 
aun peor que tit mismo 
te has hecho. En habt- 
to se te ha convertido 
esta enfermedad. 


Declaracion de la Fabult* 
Esta fabula nos avisa 
que no nos detengamo* 
mucho en las malas 0* 
bras. Porque vendrà cie 
po; en que al hombff 
aun contra su volunc 
le. retirarà la mala co* 
tumbre. zi 


| 
| 
| 
| 
H 
I 
| 


1 
i 
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Olor, 


Uidam. wir dive; 
ZAnierem. simul eg* 

Olorem , non ta- 

men in eosdem uus edg- 
cabat : sed bunc quidem 
cantus gratia y, illum e- 
rÜ mensae caujj. Czm 
autem nier. ea passurus 
6€! 4 quoram gratià edu- 
cabatur, erat quidem nox, 
alterum ab altero di;- 
CCFhi tesis, uon permit- 
ebat, C, igitur lor 
Pro Ape abdutiu; e- 
E ) Cantum cantare C0e- 
Pto. qUod  moytig ey, 
exordiu, * Atque cant, 
qutdem. naturam Jam 
expressig SUavitate ve- 


"0 canendi Torte de 
Cinavir. 


Fabulae €Xplicatio. 


Haec fabula no, docer, 


muticam J4Cb8DUierQ ad- 
Jumento fu 


ine ad TROY- 
fem devitandam, 


Ae. 


Fabulae,  g 3 


El Cime. 
N hombre rico 
criava juntamente 
un Ganso con un Cisne: 
Pero no para un mismo 
fin: sino el Cisne para 
la musica, i a] Ganso, 
para la mesa. Aviendo 
pues de padecer el Gan- 
so aquello, para que 1o 
criavan , era noche: el 
tiempo no dava lugar 
de discernir al uno del 
otro. Llevando pues al 
Cisne en lugar del Gan- 
$0, comenzó de cantar 
aquel canto, que es exor- 
dio de su muerte. I con 
el cantar dió muestra 
de su naturaleza ; mas 
con la suavidad del can- 
to , escapóse de la muer- 
tc. 
Declaracion de la Fabula.. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que la musica mu- 
chas veces ha sido so- 


.Corro para escaparse de 


la muerte. 
F 2 El 
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Aetiops. 


Uidam cim Aetbio- 
Q pem emisset. , ta- 
lem. illi colorem 
prioris beri | negligentia 
ineue  exütimavit. 4d- 
ducens: itaque eum  do- 
mum omni balneorum ge- 
nere curavit. abluendum: 
emnesque — illi — adhibuit 
abstersiones, Verum — co- 
lorem. quidem. immutare 
non potuit ; nimia verü 
vexatione morbum — illi 
attulit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet , 
rerum. naturas immuta- 
ri non poste , sed tale, 
quales principio fuerint 
permanere. 


Hirundo, & Cornix. 
Irundo , t9' Cornix 


de. pulchritudine 
cer- 


Fabulae. 


El Negro. 


No aviendo com- 
prado un Negro 
pensó , que tenia tal co- 
lor por descuido de su 
primer seüor. Trüjolo 
pues à su casa: i procu- 
ró de darle todo genero 
de bafios: i aplicarle to- 
da manera de lavato- 
rios, Pero el color no se 
lo pudo mudar : sino 
que del mucho egerci- 
cio le vino à acarrear 
enfermedad. 


Declaracion de la. Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que las naturalezas 
de las cosas no. pueden 
mudarse: sino que pet 
severan tales; quales fue 
ron al principio. 


La Golondrina , i la Cof* 
neja. 
À Golondrina , i I? 
Corneja competiaP 
en 


re tta piti ta tti MP m IO DPSLS LEE ATE eU e 
— ———— 7 UPPER SER 


E 
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certabant, Opportun? au- 
f€ — Yétbongey, Cornix, 
dixit. Hirundini ; Tua 
quidem. pulchritudo. ve- 
n0 tantum tempore Jflo- 
ret 5 meum -veró COFpMs 
€?" byeme quoque per- 

jeverat. 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula no; docet, 
corporis firmitatem  prae- 
SHantiorem ese. pulcbri- 
tudine, 


Butalis. 


B i5 fenestra. qua- 
! dam pendebat, Ve, 
Pertilio/ 4,1 op acceden; 
Causam "OC  interdiy, 
quidem fileret nodi; 
UE"Ü Canepep | rogabae 
Cim auteys Butali; pj, 
ab: ve je id 
pendisret 
interdiu 


ener, atque 


a eret Prudenticy ; Ve. 
£ertilio | dixi, | Atqui 
non 
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en la hermosura.R espon- 
diendo pues à buen tiem- 
po la Corneja dixo à la 
Golondrina : Tu hermo- 
sura cierto solamente du- 
rà en el tiempo del vera- 
no : pero mi cuerpo per- 
severa tambien en el in. 
vierno. 
Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues. 
tra, que la firmeza del 
cuerpo es mejor, que la 
hermosura. 


El Grillo. 
L Crillo estava col- 
gado de una ven- 
tana: i llegandosele el 
Murciegalo , pregunta- 
vale,que era la causa que 
de dia callava , i de no- 
che cantava, Respon- 
diendo pues el Grillo, 
que no lo hacia sin cau- 
$3, porque antes cantan- 
do de dia avia sido pre- 
s0,1 que desde enton- 
ces avia escarmentado: 
dixole el Murciegalo: 
No 
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xon «unc quidem te id 
cavere oportebat y, cim 
nibi] tibi confert ista 
cautio : 4ed. tunc , cam 
eyes. libera. 


Fabulae. explicatio. 
Haec fabula ostendit. 
in  infortuniis — quidem 
inutilem | este .— poeniten- 
tam. 

Cochleae. 
j 

Gricolae | cujusdam 
E filius .Cocbleas ig- 
ai torrebat..* Cám. au- 
tem | ilas stridentes. au- 
diviset , ait.x O perma 
animalia , nunc. canitis, 
cum  veitrae . aedes. sunt 
incentae? 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula «mos. do- 
cet , wvituperandum | ei- 
t , quidquid fiat intem- 
pestive, 


Mau- 


Fabulae, 


No te avias tà de guar- 


dar ahora de esso, quan-- 


do no te aprovecha na- 
da tu aviso : sino quan- 
do estavas libre. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula muestra, 
que en las desventuras 
sirve de poco el arre- 
pentimiento, 


Los Caracoler, 


I4. hijo de un La- 
brador assava u- 
nos Caracoles. Oyendo- 
los pues chillar, les dixo: 
O malos animales, i aho- 


rà cantais , quando las 
casas se.os abrasan ? 


Declaracion de la Fabulae 


Esta fabula nos mues- 
tra ; que todo lo que se 
hace à mala sazon , e$ 
digno de ser reprehen- 
dido. 

LA 


RR 
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Mulier , & Ancillae. 


ME quaedam vi- 
dua operosa cim 
Ancillas. baberet , eas ad 
Gallorum cantum ad. opus 
faciendum — solebat. exci- 
tare. Cum autem illae 
opere — assidue — faciendo 
ejjent. defatigatae ,— opor- 
tere. censuerunt. Gallum 
domesticum | occidere , ut 
qui nodu beram  exci- 
taret, Cim. autem. id fe- 
Gent , accidit eis, ut 
in majora mala incide- 
rent. Hera enim cim 
Gallorum |. boram igno- 
raret , multó.citiu; quam 
antea. illas excitabat. 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula wo docet; 
multis. bominibus 5ua ip- 
forum  coniilia malorum, 
CaAUAM | este. 


Fabulae, 83 


La Muger, 1 las Criadas. 
Na Muger viuda 
codiciosa del tra-. 
bajo tenia unas Criadas, 
lasquales solia despertar 
al cantar de los Gallos, 
para que hiciessen ha- 
cienda, Sintiendose pues 
ellas del hacer continua- 
mente. hacienda. fatiga- 
das , determinaron que 
convenia matar el Ga- 
llo de casa , porque des- 
pertava de noche à su 
sefiora. Aviendolo pues 
puesto assi por obra; 
acaecióles caer en ma- 
yores males. Porque la 
sefiora, como no sabia 
la hora de los Gallos, 
despertavales mucho an« 
tes que primero. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que à muchos hom- 
bres sus propios. con- 
scjos. les son causa de 
males. 


is 
^. 


La 
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Mulier Saga; 


Ulier quaedam $a- 
b £4 profitebatur. 1e 
divinam iram  quibur- 
dam  praestigiis  propel- 
Jere. scire 5. multaque fa- 
ciebat , ex quibu: mag- 
num quaestum | faciebat, 
Cám autem quidam il- 
jam impietatis accusas- 
SI y, atque convicissent, 
damnatam ad mortem 
deducebant. Quam cám 
abduci quidam | vidisset, 
dixit illi : Heus tu , quae 
divinas iras — propulsa- 
puram te  profitebaris, 
quomodo neque bominum 
quidem  coniilium imma- 
fare potuisti 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula nos. docet, 
enultos quidem ese ,. qui 
cim. maxima quidem 
promittant , tamen me 
minima quidem praeita- 


re popint. 
: Mat- 


Fabulae, 


La Muger Hecbicera, 


Na Muger Hechi- 

cera , prometia 

que sabia con encanta. 
mientos detener la ira 
de Dios: i hacia mu- 
chas cosas, de que saca- 
và gran ganancia. Acu- 
saronla pues algunos de 
desacatada contra Dios; 
i1 convencida , i conde- 
nada , llevavanla à la 
muerte. Viendola pues 
llevar uno , dixole: Ho- 
lati , que prometias, 
que detendrias las iras di- 
vinas , cómo no has po- 
dido mudar ni aun el 
consejo de los hombres? 


Declaracion de la Fabula, 


Esta fabula nos mues- 
trà , que ai muchos, que 
prometen cosas mui 
grandes, i aun no pue- 
den mostrar por la obra 
las pequefias, 
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Mustela, 


Uiela in fab» 

ferrari. officinam 
ingresa , jacentem ibi 
limam | circumlambebar, 
Cám autem abrasa lin- 
gua multum sanguinis 
profiueret ,— Mustela lae- 
fabatur credens , 3e ex 
ferro aliquid — educere, 
quousque totam linguam 
£erdidit. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula — pertinet 
4 €05 , qui in contentio- 
nibus se ipyo; laedunt, 


Agricola. 
Gricola quidem, fo- 
dient | aurups re- 
perit. Quotidie itaque 


feram tamquam — beye. 
meritam de ipio corona. 
bar. Cui. Fortuna Atliten, 
dixit : Cur beus tu meg 
dona — terrae attribuis, 


quae 


Fabulae, 


La Comadreja. 


85 


- 


Na Comadreja en- 
L trando en casa de 
un Herrero , lamia una 
lima, que estava'alli ten- 
dida. Saliendole pues 
mucha sangre de la rai- 
da lengua, la Comadre- 
ja alegravase ,. creyen- 
do , que sacava algo del 
hierro: hasta que perdió 
toda la lengua. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula toca à 
los que en las contien- 
das à si mismos se ha- 
cen daíio. 


El Labrador. 
N Labrador ca 
vando halló oro. 
Coronava pues cada dia 
la tierra, como à bien- 
hechora suya. Al qual 
sele apareció la Fortuna 
diciendo : Hola tii , por 
que atribuyes à la tierra 


90  Zlesopi 

quae tibi ego , te dita- 
re volens , sum. largita ? 
Si enim ste tempus in- 
verterit 4 aurumque istud 
tuum ad. aliorum manus 
pervenerit y, scio equidem 
ze tunc fortunam — fore 
incusaturum., 

-- Fabulae explicatio. 

- Haec fabula nos docet, 
oportere: eum , qui de no- 
bis bene sit meritus ,— ag- 
noicere ,. illique. gratiam 
referre. 


Viatores. 


D quidem simul 
iter faciebant: quo- 
rum alter cim — securim 
veperistet y" alter qui non 
repererat, admonebat eum, 
ge diceret , reperi ,. sed 
veperimus.. Verum | cám 
pauló port qui. securim 
perdiderant , eos inreque- 
rentur ,! is qui eam ba- 
bebat , periculum. cernen; 
dixit ei , qui no re- 


pe 


Fabulae, 


las mercedes, que yo 
queriendote enriquecer ; 
te hice? Porque si cl 
tiempo se mudàra, i 
ese tu oro viniere à 
otras manos, bien se yo, 
que entonces te quexà- 
ras de la fortuna, 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que conviene reco- 
nocer al que nos ha he- 
cho buenas obras, i dar- 
le el galardon. 


Lo: Caminantet. 


Osivan juntamen- 

te camino , de los 
quales el uno hallóse 
una hacha: 1 el otro que 
no laavia hallado, amo- 
nestavale , queno dixes 
se, he hallado, sino ave- 
mos. Pero siguiendolos 
à cabo de poco los que 
avian perdido la hachas 
el que la tenia, viendo 


l peli dixo al que 
el peligro ; T 
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pererat ,. ged simu] iter 
faciebat , perimus. Cui 
alter y perii , dic , €9* non 
perimus. Neque enim 
CUm securim reperisti, 
veperimus , sed — reperi, 
dixisti. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos admo- 
met , eor , qui participes 
non fuerint rerum se- 
cundarum , non fore ami- 
€05 firmos in adveriis. 


. Ranae. 


Uae Ranae vicini; 

in locis babitabant: 
quarum altera. quidem 
n profundis/ aquis ]on.. 
gique à via patctbatuy. 
altera veró propà «ia 
ubi aquae minimum bat 
bebat. Quae ipitur pro- 
funda in palude pace. 
batur , alteram , ut. ad 
té migraret $ hortabatur , 

quo 


Fabulae. | 9x 


nolaavia hallado , sino 
que iva con él camino, 
perdidos somos, Al qual 
respondió el otro : Di 
perdido soi, i no perdi- 
dos somos. Porque quan- 
do la hachate hallaste, 
no dixiste , hallado ave- 
mos , sino hallado he, - 


Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 


trà; que los que no par- 


ticiparen de las prospe- 
ridades, no seràn ami- 
gos seguros en las ad- 
versidades. 


La: Rana:. 

Os Ranas mora- 
D van cerca la una 
de la otra: la una de las 
quales pacia en lo hon- 
do del agua, i lexos del 
camino ; i la otra junto 
del camino , donde no 
tenia nada de agua. La 
que pacia pues en lo 
hondo del agua , exhor- 


taya àla otia ; que. se 
pas- 


e 
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quo tutiore cibo fruere- 
Jr. At altera coniiliis 
€jui mon. obtemperavi, 
dicens €. maximà. capi 
loci coniuetudine. Donec 
à praetereunte curru. con- 
trita et, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula noi docet , 
eot qui pravis rebus. aj- 
sueti y citius emori, qudm 
in melius mutentur, 


Apiarius. 


Uidam in alveare 
abiente — domino 
ingresus — favor 

abitulit.. At | berus vever- 
$us chm alveor vidigret 
manes , quat in ill 
erant. , — perscrutebatur, 
Jpes veró cüm ? pastu 
reveride eHent ,— ipyum- 
que ibi deprebendissent, 
aculeis suis illum | ferie- 
bant , ac. pesiimà tradla- 
bant. Quibus ille dicebat: 
E 0 


Fabulae, 


passasse con ella, para que 
tuviesse el mantenimien- 
to mas seguro. Pero la 


otra no obedeció à sus - 


consejos diciendo , que 
estava mui aficionada à 
la costumbre del lugar. 
Hasta que. passando un 
Carro , la reventó, 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, quelos queen lo ma- 
lo estàn acostumbrados, 
antes moriràn , que se 
convertirán à lo mejor. 


El Colmenero, 

[ [5d entró en un 

Colmenar, estan- 
do el duefio. ausente :- í 
hurtó los panales. Bol- 
viendo pues el duefio, 
i viendo los vasos va- 
C105, mirava lo que avia 
en ellos. Mas las abejas 
bolviendo del pasto , i 
hallagdolo alli , herianle 
con sus guizques , 1 trà- 
tavanlo mui mal. A las 


quales les decia él: O 
mal 
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O periima animalia , eum 
qui favos weitros fura- 
fU: 6:0 $,  dwcolumem di- 
misittit: me autem , qui 
Vot curo, pledfitis ? 


Fabulae explicatio. 

Fabula baec nos docet , 
idipium | quoque. multis 
bominibus | accidere prae 
ignoratione , ut inimicos 
quidem  su0$. non  ca- 
veant : amicos autem ab 
7 tamquam  insidiatores 
répellant, 


Alcedo, - 


Leedo avis quae- 

dam est studiosa 
tolitadinis o semperque in 
mari vitam degit. Haec 
fertur in mari; fCobulis 
nidum suum struere fu- 
iem bominum | venatio. 
me. Itaque quondam ova 
paritura nidum jtrüxit, 
Com igitur die quadam 
4d parum  profetia e. 
"t! y accidit y, ut mare 


vc- 
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malvados animales , al 
que os hurto .los pana- 
les , loaveis dexado ir 
libre: 1à mi , que tengo 
cuidado de  vosoiras, 
maltratais ? 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, quelo mismo acaece 
tambien à muchos hom- 
bres de ignorancia , que 
de sus propios enemigos 
no se guardan , i à sus 
amigos despiden de si 
como à traidores. 


La 4Alcedo. 

À Alcedoesuna ave 
amiga de la sole- 

dad: i vive siempre en 
la mar. Esta , segun di- 
cen , por huir de los la- 
zos de los hombres, ha- 
ce su nido en las rocas 
de la mar. De suerte,que 
una vez queriendo ha- 
cer su cria , hizo nido, 
Yendo pues un dia à 
buscar de comer , acae- 
ció, que la mar alterada 

con 
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vehementi quodam  «en- 
1o commotum ferretuy. su- 
pra nidum : qui unà 
cum pullis . submersus est. 
Cum igitur Aldo re- 
velia eit, ac quod ac- 
ciderat , cognpvisset ;. Me 
mireram | ait, quae ter- 
Yam tamquam  inidiir 
plenam fugiem , ad ma- 
re confugi : quad mibi 
longà fuit quidem infi- 
delius. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos ad- 
monet ,. quodam | ese bo- 
mines , qui dum inimi- 
c0; cavent , non animad- 
vertunt , se in amicoi 
incidere ,' multo. gravio- 
VOR. IWIPAHCIH E. 


Piscator. 


[cator quidam — in 
P flumine quodam pis- 
cabatur. Cum igitur. re- 
tia jua. extendiset , flu- 


menque utraque ex par- 
re 
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Con un mui gran viento, 
subió encima del nido: i 
assi se anegó el nido 
juntamente con los po- 
llos. Bolviendo pues la 
Alcedo , i entendiendo 
lo que avía passado , di- 
Xo : Ai desdichada de 
mi! que huyendo de la 
tierra como de cosa lle- 
na de traiciones , me 
encomendé à la mar: 
la qual me ha sido mui 
mas desleal. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos avisa, 
que ai hombres , que por 
huir de sus enemigos, no 
advierte , que dàn en 
manos de amigos mui 
peores;que los enemigos. 


El Pescador, 


N Pescador pesca- 

va en un rio. El 

qual aviendo estendido 
sus redes , 1 tomado cel 


rio por ambas à dos 
par- 


Aesopi 

te comprebendistet . lapi- 
dem resi alligavit; eo- 
que fluminis aquam ver- 
berare coepit : quo pii 
€t: fugientes. incautos con- 
jficeret inretia. Quod cim 
quidam ex iis , qui pro- 
p? idum locum babita- 
bant , conspexisset y illum 
reprebendebat , ut qui 
flumen conturbaret , neque 
puram aquam illis. bibere 
permitteret. Cui respon- 
dit Pircator : Atqui niii 
"a flumen perturbavtro, 
"écerà profeió erit. me 
fame perire, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nor. do- 
cet , civitatum magistratus 
tunc JHUm agere potisgj- 
mum negotium y cim suis 
m patriis contentiones ex- 
Citaverint. 


Simus, & Delphinus, 
B est in more 
"Hi y qui navigant, 
fer- 
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partes, ató una piedra à 
una soga , i comenzó de 
azotar con ella al agua 
para hacer ir à las redes 
los peces indiscretos, 
que huyessen. Viendolo 
pues uno de los que 
moravan alli cerca 4. re. 
prehendialo , porque en- 
turbiava el rio , 1 no les 
dexava. bever el agua 
clara. Al qual respon- 
dió el Pescador: Pues 
$1 yo no enturbio de esta 
manera el rio, de neces- 
sidad en verdad avré de 
morir de hambre. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra , que los Governado- 
res de los Pueblos en- 
tonces principalmente 
hacen su negocio , quan- 
do mueven contiendas 
en sus tierras. 


EI Mono , i el Delfin. 
Olian tener de cos- 
S tumbre los que. na- 
ve- 


———— HAS 
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ferre secum. t9. Meliten- 
46. Catulo y &'  Simio; 
in solatium 18e. naviga- 
tionis, Cim igitur qui- 
dam navigaret,t9" Sirmium 
quoque secum. asportavit, 
Cim autem ad. $unimn 
Athenarum promontorium 
appulisent ,| accidit , ut 
gravis quaedam tempe- 
fíap / excitaretur. — Cim 
igitur navit everteretur 
omneique natarent , na- 
tabat — quoque — Simius. 
Quem  càm —Delphinu: 
quidam  conspexistet , bo- 
minemque este putavitiet, 
accurrit. , eumque. leva- 
vit , done in terram 
deportaret, Cim igitur 
mo Piraeum , quod est 
4tbenieniium navale, per- 
qenistet , Simium rogabat, 
num genere estet. Atbenien- 
1/4, Cim autem Simius €9* 
é claris quoque  majrri- 
bus 16. sibi ortum esie rei- 
pondisset , vogavit rurium 
Delphinus , num Piraeum 
"oet, At Simus putans 

je 


Fabulae, 


vegavan , llevar consigo 
perrillos Malteses i Mo- 
DOS para entretenimiento 
de su navegacion. Na- 
vegando pues uno , lle- 
vóse tambien consigo 
un Mono. Arribando 
pues à Sunio , que es un 
cabo de Athenas, acae- 
Ció levantarse una mui 
grave borrasca. Bolcan- 
dose pues la Nave, i 
nadando todos , nad.và 
tambien el Mono. AI 
qual viendolo un Del- 
fn , i creyendo, que 
era hombre , acudió i 
favoreciólo , hasta sa- 
carlo à tierra. Llegando 
pues à Piréo , que es la 
Atarazana de Athenas, 
preguntava al Mono, si 
era natural de. Athenas. 
Respondiendo pues el 
Mono , que era hijo de 
mui ilusres padres de 
alli, preguntóle otra vez 
e] Delfin , si acaso te- 
nia noticia de Piréo, El 


Mono pensando que le 
pie 


4r. 4 
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se de bomine. align Ytga- 
rl, 9'. amicissimum quo- 
QU Jibi ese respondit , 
valdique familiarem.Del- 
Pbinus autem. ob. tam 
impudens mendacium | in- 
dignatus , illum submer- 
gen: suffocavit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula pertinet 
ad illo , qui cim veri - 
tatis ienari sint , deci- 
P*'é je putant. 


Muscae. 


(s quadmm in cella 
mel effusum estet, 
AMuscae | eó advolantes i]- 
Jud — comedebant, Cim 
autem pedibus impediren.. 
fu* y, evolare non pote- 
rant. Cóm aque suff. 
carentur ,. dicebant Hen 
Dot miseras | quae ob cj. 
bum modicum perimus. 


Fa- 
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preguntava pcr algun 
hombre , dixo , que era 
mul grande amigo suyo, 
i mul familiar. Pero el 
Delfin enojado de una 
mentira tan desvergonza- 


da , zapuzandolo debaxo 
delagua, le ahogo. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula toca à los 
que no sabiendo la ver- 
dad , pretenden que 
engaran. 


La: Moscas. 


Viendose derrama- 
do un poco de 
miel en una despensa, las 
Moscas bolando comian- 
scla. Quedando pues ast- 
das de los pies , no po- 
dian bo!ar, Ahogando- 
se puesdecian: Ai mise- 
rables de nosotras! que 
porun poquillo de man- 
tenimiento perecemos. 


G De- 
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Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
multis quidem — gulam 
multorum malorum esse 
causam. 


Mercurius, & Statua- 
rius. 

Ercurius , quanti- 
M nam ab bomini- 
bus fieret , scire. cupiens, 
bumanam formam indu- 
£u: , ad Statuarii domum 
sere. contulit. — Videnique 
jovis imaginem. rogabat 
eum , quanti illam eme- 
re ponet ? llle — autem 
verpondit , dracbma : quod 
viden: Mercurius ,  €9' 
quanti , ait , imaginem 
Junonis * Pluris , ille res- 
pondit. Cun autem t9 
suam quoque imaginem 
vidintet, putasietque mag- 
nam sui ab bominibus: 
baberi rationem ,' quid 
deorum nuntius — esset, 
lucraque praestaret y. vo- 
gabat. etium. de se. ip- 

10, 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula- 

Esta fabula nos mues- 
trà , que la gula à mu- 
chos les es causa de mu- 
chas desventuras. 


Mercurio, i el Entallador. 
Ercurio deseando 
saber en qué es- 
tima lo tenian los hom- 
bres , tomando forma 
humana fuese à casa de 
un Entallador: i vien- 
do la imagen de Jupiter; 
preguntavale , en quàn- 
to la podria mercar? 
Respondióle el Enta- 
llador , por un real. De 
lo qual riendose Mer- 
curio , ien quánto dice 
la imagen de Juno : ? En 
mas respondió el. Vien 
do pues tambien su mis- 
ma 1magen , i creyendo; 
que los hombres tenian 
mücha cuenta con él, 
por ser el mensagero dé. 
los dioses , i porque Ie5.- 
dà ganancias, pregunta" | 
vale tambien de si mi5* 
mo. 


Aesopi 


40. Cui Statuariur ver- 
pondit , si basce emerisy 
banc tibi do in addita- 
"mentum, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula pertinet 
ad bominem gloriosum, 
quique ab aliis in nullo 
babetur pretio. 


Mercurius , & Tiresias. 


iv Pod facere pe- 
riculum — volens 
de divinandi arte Tire- 
3lae , num scilicet. vera 
eret , ejus boves furatus 
eit à fundo: sumptáque 
bumanà fumáà ad eum 
in urbem venit , apud 
ipsumque divertit. Cin 
autem Tiresias de boum 
amiiione nuntium  ac- 
cepisset , atiumpto. xecum 
Mercurio. ad. aliquid. de 
fure | augurandum profe. 
Gui eit 5 juritque illum 
quamnam vidisset avem 
"bi referre. At. Mercu- 

rius, 
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mo. Àl qual respondió 
el Entallador: Si éstas 
me compràres , essa te 
doi en afiadencia. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca al 
hombre fanfarron, i que 
entre otros no es tenido 
en nada. 


Mercurio , i Tireiias. 


Ercurio querien- 
do hacer expe- 
riencia del arte de ade- 
vinar de Tiresias , si era 
verdadera , hurtóle las 
vacas de la granja, i to- 
mando forma de hom- 
bre, vinose para el à la 
ciudad , i posó en su ca- 
sa. Viniendo pues à Ti- 
resias nueva de la perdi- 
da de sus vacas , toman- 
do consigo à Mercu- 
rio , fuese à tomar algun 
aguero del ladron : i 
mandóle que le dixesse 
el ave,que veria. Mercu- 
G2 Ilo 


* 
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rius, cum principio 4- 
quilam à sinistra ad. dex- 
fram vidisset | advolan- 
tem , Tiresiae nuntiavit: 
Tiresias veró id ad se 
won  attinere — respondit. 
Secundó autem  Cornicem 
super quadam arbore se- 
dentem — aspexit ,, modó- 
que surium aspicientem, 
modo veró se ad terram 
inclinantem : quod. Tire- 
siae retulit x qui oppor- 
tun — respondens — dixit: 
lita quidem Cornix de- 
jerat per caelum ac per 
terram y, me y si tu. velis, 
meas: boves fore recep- 
turum. 


Fabulae explicatio. 

Hac oratione quispiam 
uti poterit contra bomi- 
nem furacem. 


Canes. 
Uidam cim duo: 
baberet — Canes, 


alterum quidem 


venari docuit, alterum au- 
zem 
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rio viendo luego un Á- 
guila bolar de la izquier- 
da à la derecha,dixolo à 
Tiresias : i élle respon- 
dió, que aquel aguero no 
le pertenecia à el. La se- 
gunda vez vió una Cor- 
neja sentada sobre un 
arbol, que unas veces 
miraba àzia arriba , i 
otras se inclinava para 
abaxo :i contóselo à Ti- 
resias ;: el qual respon- 
diendo à proposito , di- 
Xo:Essa Corneja jura por 
cl cielo i por la. tierra, 
que si t quieres , yo 
Cobrare mis vacas. 


Declaracion de la Fabula. 


De estas palabras se 
puede alguno servir con- 


tra uno , que es ladron. 
No teniendo dos 


L Perros, al uno em 


sehó à cazar, i alotro 
à 


Los Perros. 
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tem domum custodire. Si 
quando autem  venaticus 
Canis quicquam capiebat, 
€ domesticus quoque si- 
mul cum es convivii 
particeps — fiebat. — Quod 
cim venaticus Canis aegrà 
ferret , illique vitio da- 
ret , quod cim ipse qui- 
dem quotidià laboraret, 
ile veró nibil operis ef- 
ficeret. ,. tamen — labori- 
bus suis ill nutriretur: 
Canis domesticus. respon- 
den; , dixit ;. Né me, 
qUaero , sed. berum vepre- 
bende , qui mon me labo- 
rare docuit , red. alienis 
laboribus nutriri, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula nos docet, 
non 


ese adolescentes | imperi- 
fo: , quam eorum paren- 


!'éi , qui tam malé illo; 
educarint. 


Vir, 


tam | reprebendendo; . 
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à guardar la casa. Pues 
si alguna vez el Perro de 
caza tomava algo , el de 
casa tambien juntamen- 
te con el tenia su. parte 
del combite. Lo qual 
tomandolo impaciente- 
mente el Perro de caza, 
i reprehendiendolo , de 
que trabajando el cada 
dia , i el otrono hacien- 
do nada , con todo de 
lo que él trabajava , vi- 
via el otro : respondien- 
do el Perro de casa , di- 
xo: No me rifias à mi 
por tu vida , sino al amo, 
que no me vezó traba- 
jar, sino de trabajos age- 
nos mantenerme. 


Declaracion de. la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que no son tan dig- 
nos de reprehension los 
mancebos ignorantes, 
quanto sus padres , que 
tan mal los han criado. 


E) 
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Vir , & Uxor. 


Uidam cim Uxo- 
Q vem baberet do- 
meiticis. omnibus 
terribilem , voluit intelli- 
gere , num. €' erga pa- 
tris sui. domesticos. talem 
quoque se praeberet. Ita- 
que uius bonesta quadam 
excusationo ad patrem 
ejus eam remiiit. Cám 
autem non multis post 
diebus vediisiet y. rogabat 
eam Vir ejut ,, quonam 
»odo erga €0s , qui ibi 
euent y. je gesiisset ? Cum 
autem illa respondisset , 
bubulcos ac pastores. si- 
bi infenws fuisse , Vir 
illi dixit: O Uxor, si 
tos odio babebas , qui 
summo quidem mane 
suos greges educunt , ver- 
peri autem. revertuntur , 
quid de illis credere. par 
tt , cum quibus. diem 
totarn versabaris ? 


Fa- 


Fabulae, 


El Marido , i la Muger. 


Eniendo uno una 

Muger terrible pa- 
ra con todos los de ca- 
$a , quiso vér, si se mos- 
traria tambien tal para 
con los de la familia de 
su padre. Iassi buscan- 
do un honesto achaque; 
embióla à casa de su pà- 
dre. Bolviendo pues à 
cabo de no muchos 
dias , preguntavale el 
Marido, cómo se avia 
tratado con los que esta- 
van en casá desu padre? 
Respondiendole ella,que 
los vaqueros , i los pas- 
tores la miravan con zu- 
fio, dixole el Marido: 
O Muger , si à aquellos, 
que de mafiana sacan sus 
ganados , i à la tarde 
buelven , aborrecias ; qué 
se ha de creer de aque- 
llos , con quien tratavas 
todo el dia ? 


De- 


Aesopi 
Fabulae explicatio. 


. Haec fabula ostendit, 
ila aep? accidere , ut. ex 
parvis magna , &' ex 
manifestis incerta. colli- 
gamus. 


Hoedus , & Lupus. 


" Oedum à suo gre- 
H ge dereliium. Lu- 
pus inrquebatur :.— qui 
ad periequentem. Lupum 
conversus , dixit ; O Lau- 
pe $, quoniam quidem 
me tuum cibum futurum 
certü — mibi — persuadeo, 
banc mibi da gratiam, 
ut ne insuaviter. moriar, 
prius tibia canas , ut ego 
saltem. Cum igitur. Lu- 
pus tibia cecinisset ,— Hoe- 
duique saltaret , cane; 
audientes Lupum , ipsum 
iniedlati sunt: qui con- 
verius dixit Hoedo : Me- 
rito meo baec acciderunt. 


Non 


Fubulae. x03 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula muestra; 
que acaece assi muchas 
veces , que de lo poco 
se colige lo mucho ; 1 
de lo manifiesto , lo 1n- 
cierto. 


El Cabrito , i el Lobo. 
L Lobo perseguia 
à un Cabrito, que 
andava de su hato des- 
carriado : el qual bol- 
viendose al Lobo , que 
le seguia , dixo: O Lo- 
bo, pues tengo por cier- 
to , que tengo de ser tu 
mantenimiento , hazmec 
esta merced , que para 
que no muera con tan- 
to descontento , tafias tà 
primero lo flauta , para 
que yo baile. Tafiendo 
pues el Lobo la flauta; 1 
bailando el Cabrito , los 
perros oyeron al Lobo, 
fueronle en el alcance: el 
ual bolviendose , dixo 
3| Cabrito: Bien melo 
merezco yo esto. Por. 

que 
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Non enim oportebat , me 
qui coquu: jim y agere 
tibicinem. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula indicat, 
€! qui ea, ad quae na- 
Tura apti sint ,| negligant, 
quaeque aliorum sint , effi- 
eere tentent , in. magnas 
incidere miserias, 


Cancer , & Vulpes. 


! Ancer relidjo ma- 

ri quodam in. loco 
parcebatur, — Vulpes | au- 
fen eris cim eum 
vidisset , aggresta. illum 
€t , ac comprebendit. 
4t Cancer jamjam  de- 
vorandus ait i Digna: 
equidem do poenas , qui 
marinus cum estem , ter- 
retris esie volui. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos. docet, 


eo; bomines merito suo 
in- 


Fabulae, 


que siendo yo Cocine- 
rO , no avia de hacerme 
Flautero. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula muestra, 
que los que desprecian 
aquello para lo qual na- 
turalmente son aptos , é 
intentan de hacer lo que 
es de otros , caen en 
grandes desventuras. 


El Cangrejo, i la Rapota. 
E Cangrejo dejan- 
do la mar pacia en 
cierto lugar.Pero la Ra- 
posa hambrienta vien- 
dolo , acometiólo , i 
asiódlo. Pero el. Cangre- 
jo estando ya para ser 
comido, dixo: Yo tengo 
el pago que merezco: 
pues siendo morador 
de la mar , quise hacer- 
me de 1a tierra. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que aquellos hom- 


bres meritamente son 
des- 


EE Nb MEM OM PU Oba eR pAuET. e oci — 
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ifortunatos ese , — qui 
proprias. exercitationes o- 
mittentes, quae. nibil 


profutura sunt 4 agere 
conantur. 


Citharoedus. 


Uidam  Citbaroedus 
imperitus cum in 


domo — quodam 
calce incrustata , ut con- 
Jueverat , caneret y, vox- 
que contra ipium. resona- 
Yel . ge mmis suaviter 
canere. sibi periuadebat. 
Qua opinione elatus € 
m fbeatrum | quoque sere 
dare decrevit. Cin igi- 
tur ad se ostentandum 
profetdus esset ,— pesrimi- 
que ceciniset y, lapidibus 
e theatro explorus est, 


Fabulae explicario. 

Haec fabula nos docet, 
tales este quosdam. vbe- 
tore; , qui in. scbolis qui- 
dem Aliquid dicendo poi- 
fe videantur : cwm ver 


ad 
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desdichados ; que de- 
xando sus propios exer- 
cicios , emprenden de 
hacer lo que no les ha 
de aprovechar ninguna 
Cosa. 


El Talüedor de Citara. 
N Tafiedor de Ci- 
tara mal diestro, 
cantava en una casa en- 
jalvegada de cal, como 
solia: i retumbando la 
voz contra el , pareciale 
que cantava mui sua- 
vemente. Con el qual 
parecer engreido , de- 
terminó de salir à cantar 
al teatro. Yendo pues 
à hacer ostentacion de 
si ,i cantando mui mal, 
echaronle à  pedradas 
del teatro. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que assi son algunos 
retoricos : que en las 
escuelas parece que va- 
len algo en el orar: pe- 
ro quando se ponen à 


89-7 
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ad gerendam | Rempubli- 
Cam accesserint , nullius 
£retii ene. 


Fures, 


Uidam  Fure in 
quandam domum 
ingresi , nibil 

praeterquam. Gallum in- 
venerunt i quem anu- 
mentes secum. abstulerunt. 
Cim igitur Gallus foret 
occidendus , eos uti se 
dimitterent ,' orabat , di- 
cens se ene utilissimum 
bominibus quos nodu ad 
opus faciendum — excita- 
ret, Cui illi responden- 
tes ,. dixerunt 1. Atqui 
banc quidem ob causam 
te potius occidemus.. Dum 
enim €05 excita: , fu- 
rantibus nobis es. magno 
impedimento, 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nor docet, 
quae beneficia viris bo- 
nis iint y €a virit pra- 
vis 


Fabulae. 


govemar la Republi- 
ca;de ningun valor se 
muestran. 


Los Ladroner. 
Nos Ladrones en- 
trando en una ca- 
sa, no hallaron sino un 
Gallo: al qual tomaron; 
i consigo lo llevaron. 
Estando pues el Gallo 
para aver de morir , su- 
plicavales que le dexas- 
sen , diciendo , que era 
mui util à los hombres, 
à los quales &l desperta- 
va de noche para enten- 
der en sus haciendas. Al 
qual ellos respondien- 
do , dixezon : Pues por 
€sta causa te matarémos 
mejor. Porque desper- 
tandolos à ellos , nos 
estorvas à nosotros el 
hurtar. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que lo que à los bue- 


nos les es buena obra ; 4 
los 


Aesopi 
vis maximé ese 
veria. 


ad- 


Cornix , & Corvus. 


Ornix Corvo maxi- 

j me invidebat , quod 
baminibus — per auguria 
vaticinaretur : ob idque 
praedicere futura — cre- 
deretur. — Cim — igitur 
praetereuntes quosdam via- 
tore; conipexisset y, in 
arborem | quandam | ad- 
Volavit , indeque coepit 
Crocilare, At cujus vo- 
C»  viatoribus: converiit 
ac valdé perturbatis , qui- 
dam re peripellà dixit: 
Abeamus binc , à amici; 
Cornix enim esf , quae 
crocitavit , cujus nullum 
em augurium. 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula no: docet, 
to bomines , qui cum 
Praestantioribus — conten- 

dant , 
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los malos les es cosa mui 
contraria. 


La Corneja , i el Cuerve. 
n Corneja tenia 

mui gran embidia 
al Cuervo , porque ade- 
vinava à los hombres 
por agueros : i por esto 
estava en reputacion, 
que prenosticavà las co- 
sas venideras. Viendo 
pues unos caminantes, 
que passavan , boló à un 
arbol, i comenzó à graz- 
nar desdealli. À cuya 
voz bolviendose los ca- 
minantes , i quedando 
alterados , uno enten- 
diendo el negocio , di- 
xo: Vamos de aqui, ami- 
gos, que Corneja es Ia 
que ha graznado ; i nin- 
gun aguero tiene, 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que los hombres, 
que tienen competencia 
con mayores que ellos, 
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dant , praeterquamquod 
longe inferiores illis se 
je ostendant , id quoque 
contequi , ut ridiculi vi- 
deantur . 


Cornix , & Canis. 


Ürnix cum Miner- 
C vae iACFa faceret, 
ad epulas Canem invi- 
tavit: quiei dixit: Cur 
Jruitra. vitlimas perdis ? 
Dea enim adeo tibi in- 
Jensa est , ut propriis. tuis 
auguriis fidem abrogave- 
rit. At Cornix respondit: 
ldcirco potius. illi sacra 
Jacio , ut mibi reconci- 
lietur. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos do- 
tet 4 multos 086 , qui 
quaestus. 3H! CAHUJA. non 
dedignentur |— benemereri 
ve] de propriis inimicir. 


Cor- 


Fabulae. 


àmas de que se muestra. 
quedar mui atràs de. 
ellos , ganan tambien es-- 
to , que dàn mucho 
que reir, 


LaCorneja yi el Perro, 

À Corneja sacrifi- 
cava à la Diosa 
Minerva: i combidó à 
comer al Perro : el qual 
le dixo: Por qué gastasen 
valde estos sacrificios ? 
Porque la Diosa està tan 
mal contigo , que aun à 
tus agueros les ha dero- 
gado el crédito.Respon- 
dió la Corneja : Por es- 
so mejor le hago sacrifi- 
Clos , porque pierda la 
ira, que tiene contra mi. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que ai muchos , que 
por sus propios interes- 
Ses , no dudan de hacer 
buenas obras , aun à sus 
propios enemigos. 


£l 


Aesopi 


Corvus , & Serpens. 


Ürvus esuriens. com 

Serpentem in apri- 
«o quodam loco dormien- 
tem conspexisiet y. advo- 
lani arripuit. Verum cim 
illa ad se rediisset ,— ac 
Corvum momordisset , Cor- 
vus jam moriturus , ita 
locutus est : Me miserum ! 
qui tale repererim  lu- 
cum , quod mibi cauia 
"t interitus futurum. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula pertinet 
ad eos 4 qui ob thesauro- 


rum imventionem se mor- 
115 periculis objiciunt. 


Monedula , & Colum- 
bae. 
M cim cer- 

neret — Columba: 

in columbario quodam 
lautà atque opiparé nu- 
triri , se ipiam dealba- 
Vif 4 ac €) see contulit, 
uf 


Fabulae. 
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El Cuervo , ila Serpiente. 
N Cuervo ham- 
briento viendo 
una Serpiente dormir 
en un abrigo ; arrebató- 
le de buelo. Pero ella 
bolviendo en si, picóle: 
el qual estando ya para 
morir , dixo de esta ma- 
nera: Ai desdichado de 
mi! que he hallado tal 
manera de ganancia, 
que me seràla causa de 
mi muerte. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula toca à los 
que por codicia de ha- 
llar tesoros , se ponen 
en peligro de. perder la 
vida. 


La Graja , i las Palomar. 
À Graja viendo unas 
Palomas, que te- 

nian vida mui regalada 
en un Palomar , emblan- 
quecióse , 1 fuese para 
allà , por alcanzar i 

$ 


i10 esopi 


ut illarum victus parti- 
ceps esset. Columbae ita- 
que dum Monedula tacuit, 
putantes eam. es&/ Colum- 
bam , illam in societatem 
admiserunt. Verum | cim 
die quadam vblita vocem 
emisisset ,| Columbae sta- 
tim ejus cognità naturá 
illam pesimà tradiatam 
expulerunt. Quae eo victu 
privata rediit rursum ad 
Menedulas ; quae cum 
illam propter coloris va- 
rietatem non agnoscerent y 
iprarum uti vitfu probi- 
buerunt 5 ade ut cim 
duplicem victum expeti- 
visiet y utroque caruerit. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet; 
debere nos — mostris ene 
contentos , illud intelli- 
gentes avaritiam ,— prae- 
terquamquod. nibil pro- 
dest, €9' quae nobis bo- 
na sint, auferre quam- 
14epistimé, 


Mo- 


Fabulae. 


de aquella buena vida. 
Las Palomas pues mien- 
tras la Graja calló, pen- 
sando que era Paloma; 
admitieronla en su com- 
paüia. Pero alzando la 
vozun dia conolvido, las 
Palomas,entendida su na- 
turaleza , maltratandola 
luego ; la despidieron- 
La qual privada de aquel 
mantenimiento, bolvióse 
otra vez à las Grajas: las 
quales como no la cono- 
cian por la diversidad del 
color, no la quisieron 
dexar comer con ellas. 
De suerte , que desando 
gozar de dos viandas, no 
tuvo ninguna. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra , que nos avemos de 
contentar con lo que e$ 
nuestro : entendiendo: 
que la avaricia à mas de 
que no aprovecha nada; 
aun lo que tenemos no$ 


quita muchas veces. 
La 
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Monedula. 


Q"Z cám Mone- 
dulam compreben- 
disset y filoque pe- 

dem colligasset y fílio suo 

dedit illam : quae vive- 
re inter bomines recusant, 
ubi parum quid liberta- 
tis nada eu , aufugit: 
atque in suum nidum se 
recepit, Verum. cüm — fi- 
lum ramis seje impedivis- 
st, Monedulaque volare 

"hinimé poret , moritu- 

ra dicebat apud 1e : Mi- 

fram me! quae buma- 

"am non ferendo servi- 


tutem , imprudeni vita 
me privavi. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos do- 
Cet , multos este, qui dum 
parva pericula effugere co- 
nantur , incidunt in mul- 
tó graviora. 


Mer- 


Fabulae. x11 


La Graja. 


N hombre tomó 
una Graja, 1 atan- 
dole un hilo al pie, dió- 
la à su hijo : la qual no 
queriendo vivir entre 
los hombres , en poder 
que pudo vérla suya; 
huyóse , ifueseà su ni- 
do. Pero arrebolviendo- 
sele el hilo à las ramas, 
i no pudiendo bolar , al 
tiempo de su muerte 
decia entre si misma: 
Desdichada de mi ! que 
por no querer sufrir la 
servidumbre de los hom- 
bres, à necias me he pri- 
vado de la vida. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
tra, que ai muchos , que 
por huir de peligros 
menores , vienen à dar 
en otros mui mayores. 


AMer- 
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Mercurius. 


Upiter. Mercurio. prae- 

cepit , ut. mendacii 
medicamentum — artifici- 
bus omnibus misceret. Qui 
eam illud contrivisiet , ad 
certamque mensuram | fe- 
cinet , aequam cuique di- 
visit portionem. Cum au- 
dem unus sutor vestaret, 
multumque adbuc medi- 
camenti superesset y  to- 
lum aiiumens mortarium, 
ili infudit. Ex quo fa- 
dum eit , ut omnes qui- 
dem artifices ' mendaces 
sint , omnium | veró. ma- 
«imme sutores., 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula  pertipet 
ad. artifices mendaces. 


Jupiter. 


Upiter cim — bomine: 
formasset , omnes iis 

a, » ag 
alios. impertivit. affectur, 
prae 


Fabulae. 


Mercurio. 

piter mandó à Mer- 

curio , que hicies- 
se una medicina de la 
mentira para todos los 
Oficiales. El qual la ma- 
jo, i la hizo en cierta 
cantidad , i dió à cada 
uno su parte por igual. 
Quedando pues solo el 
Zapatero, i aviendo aun 
mucha parte de la me- 
dicina ; tomó todo cl 
mortero , 1 derramóselo 
encima. De lo qual su- 
cedió,que todos los Ofi- 
ciales son mentirosos ; i 
los mas mentirosos de 
todos son los Zapateros. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à lo$ 
Oficiales mentirosos. 


Jupiter. 
ig aviendo for- 
a 


mado los hombres, 


repartióles todos los a7 
fec- 
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praeter. unum. Pudorem, 
quem illis tribuere obli- 
tU; 6g. Chm igitur non 
baberet viam ullam , qua 
ipium introduceret y, ei, 
ut per. turbam incederet, 
praecepit. At. Pudor prin- 
Cipio quidem id facere 
nolebat : seque indigna 
pati quaerebatur. Cin ve- 
rü ili webementius fu- 
piter instaret 1 at egoy 
4it , ea lege ac patio 
Pto turbam — inctdam, 
? ^Cmor won incernerit: 
quod si ile  ingreius 
"Werit , ego cértt statim 
"nde abibo. 4tque inde 
facium Sf $, uf gcorfa 
omnia impudica iint. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula ostendit 


tor 4 qui amore capti 
"int, impudicos ese. 


Jup- 
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fe&tos, salvo la Verguen- 
za, la qual se le olvidó 
de darles. No teniendo 
pues manera ninguna, 
como introducirla, ma- 
dóle que se fuese assi 
entre la gente. Pero la 
Verguenza, luego al prin- 
cipio no lo queria ha- 
cer : i quexavase, que se 
le hacia agravio. Pero 
como Jupiter le dava 
mucha prisa: pues yo, 
dixo , con tal pado i 
condicion iré , con que 
el Amor no venga, por- 
que si él viniere , yo en 
la misma hora me sal- 
dré de alli. I de aqui 
sucedió , que todas las 
rameras son desvergon- 
zadas. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula muestra; 
que todos los enamora- 
dos son desvergonza- 


dos. 


H Ju 


1r4 ZAhesopi 
Jupiter. 


Um jupiter. nuptia: 

celebraret ,' omnia 
animalia ad illas invi- 
tavit. Cim igitur sola 
Testudo serü ad. convivium 
advenisset , Jupiter tantae 
morae. causam miratur, 
cur ad convivium non 
venisset , €a rogavit? 
Quae ita respondit : Do- 
emus chara, domus opti- 
ma. 4t fupiter. illi ira- 
tus , sententiam contra 
eam tulit , ut 1uam ip- 
sius domum. bumeris suis 
importam , quicumque 
iret , ferret, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
multos esie | bomines , qui 
malint apud se — ipsos 
parci ac tenuiter vivere, 
quàm apud alios lauté 


ac epulenter. 
! Lu- 
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Jupiter. 

Elebrando Jupiter 
unas bodas , com- 
bido à ellas à todos los 
animales. Tardando pue$ 
à venir sola la Tartuga; 
Jupiter maravillado, que. 
podia ser la causa de 
tan gran tardanza , pre- 
guntóle , que por que no 
avia venido al combi- 
te? La qual respondió 
de esta manera: Mi casa 
querida , mui buena mi 
C4sa, Enojado pues Ju- 
piter con ella , dió com 
tra ella una sentencias 
que se cargasse su cas4 
acuestas , 1 dó quier que 

fuesse , la llevasse. 


Declaracion de la Fabula 
Esta fabula nos mues* 
tra, que ai muchos hom- 
bres, que quieren m5. 
vivir en sus casas escasd» - 
i pobremente , que €. 
las agenas ricos ; i $0" 


| 
brados. | 
El 


/lesopi 


Lupus , & Ovis. 


Upu: càm à Cami- 

bur morsus peri- 
meque  tradiatus — eset , 
jacebat. Cim autem. esu- 
riret , Ovemque vidisset, 
rogabat eam y ut. sibi po- 
tum ex prdeterfluente fiu- 
mine praeberet. $i enim 
tu. mibi , ait y potum 
praebueris , ego. ipte mi- 
bi cibum quaeram. 4t 
Ovis re cognita respon- 
dit: Atqui s ego tibi 
potum  praebuero , ipie 
me uterit tamquam cibo. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula pertinet 
ad ills , qui malitiosó, 
ficloque animo aliis in- 
Jidias tendant. 


Lepores. 
i Epores quondam cum 
Aquilis. bellum ge- 
"enteg , in belli societa- 
tem 


Fabulae. 


El Lobo , i la Oveja. 

N Lobo mordido, 
U i maltatado de 
los Perros, estava tendi- 
do. Teniendo pues ham- 
bre; i viendo una Ove- 
ja » rogavale, que le tru. 
Jesse de bever del rio, 
que alli cerca corria. 
Porque si tà, dice , me 
trujeres de bever el co- 
mer yo me lo procura- 
ré. Pero la Oveja enten-- 
diendo el caso , respon- 
dió: Si yo te trujere de 
bever ; aprovecharte has 
tü de mi para mante- 
nimiento. 


IIS 


Deciaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 
que maliciosamente , i 
con aforrado ànimo ur- 
den à otros traiciones.: 


Las Liebrer. 
As Liebres un tiem- 
o teniendo guer- 
ra conlas Aguilas ; pi- 
Ha die- 


rró  Zlesopi 

tem. Vulpes vocaverunt. 
Quae ita illis vesponde- 
runt ;- Ferremus — certà 
vobis operm , nisi €9'" qui- 
nam sitis , 9' cum quibus 
bellum — geritis ,— intelli- 
geremus. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos admo- 
net , eot, qui cum po- 
tentioribus — 16 — certent , 
ialutem suam pro. nibi- 
lo ducere. 


Formica. 


Uae nunc Formica 
Q est , olim fuit bo- 
mo, qui asiidu? 
versabatur. in agricultu- 
ra: meque iis, quae. pro- 
priis laboribus sibi pa- 
rabat , contentus — erat: 
quin. potius — vicinorum 
frudus: furabatur. fu- 
piter. autem ob ejus. ava- 
ritiam indignatus eum in 
boc animal , quae For- 
mica vocatur , immuta- 
vit. 
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dieron socorro à las Ra- 
posas. Las quales les die- 
ron tal respuesta : Da- 


riamos os Cierto socor- 


rO, Si no supiessemos 
quien sois , 1 con quien 
teneis la. guerra. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos avisa; 
que los que con gentes 
mas poderosas, que e- 
llos , toman contiendas; 
tienen en poco su per- 
dicion. 


La Hormiga. 
À que ahora es Hor- 
miga; fue un tiem- 
po hombre , iera mui 
dado àla labor de la tier- 
ra: ni setenia por con- 
tento con lo que con sus 
trabajos propios adqui- 
ria : sino que hurtava lo$ 
frutos de sus vecinos. 
Jupiter pues enojado de 
su avaricia , transformo- 
lo en este animal , que 
llaman Hormiga. L4 

qual 


Zlesopi 
vit. Quae etiam si. for- 
mam mutavit , affeddum 
tamen immutatum  reti- 
nuit. Nam t9' nunc qui- 
dem arva circuit , alie- 
nomque labores — colligens 
sibi illos! recondit, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. docet, 
eu , qui pravi sint 
natura , etiamsi speciem 
mutent , pravo ta- 


men mores semper reti- 
nere, 


Vespertilio , & Mustela. 
cem in 


Espertilio j 
terram cecidisset, 


à Muitela captus est, 
Cum igitur. occidendu; 
jam esset, Mustelam pro 
jalute sua  deprecabatur., 
Quae chm diceret , je 
illum dimittere non poste, 
quod «wolucribus | omnibu, 
natura euet — inimica; 
Veipertilio respondit , e 

non 


Fabulae. 117 


qualaunque mudo la fi- 
gura ; la codicia conser- 
vó sin. mudarla. Porque 
aun oi dia anda por los 
campos, i recogiendo 
los trabajos agenos , s€ 
los alza para si. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra , que los que son de 
mala naturaleza , aunque 
muden de manera de vi- 
vir, siempre conservan 
sus malas costumbres. 


El Murciegalo , i la Co- 
madreja. 

N Murciegalo ca- 
( yendo en tierra, 
fue preso de una Co- 
madreja. Estando pues 
yà para ser muerto ,. Su- 
plicava à la Comadreja 
por le vida. La qual di- 
xo , queno lo podia sol. 
tar. porque naturalmen- 
te era à todas las aves 
enemiga. Respondió el 
Murciegalo ; que él no 

era 
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son eue avem , sed mu- 
rem ; atque ita. dimissus 
et, Cum autem. iterum 
cecidisset « atque. ab alia 
Mustela captus. esret , ' 
eam quoque nà se occi- 
deret , rogaret ,. illa res- 
pondit , se cum omnibus 
AMuribus | bellum | gerere. 
Cui Veipertilio | respon- 
dit , 1€ non Murem ei- 
r6 ,. sed. Vespertilionem. 
Atque, ita: secundo. salu- 
tem] consecutus est. Eve- 
nit itaque ut bis momi- 
nis mutatione ex pericu. 
Jo evaderet , salutemque 
consequeretur, 


Fabulae explicatio, 


Fabula baec nos docet, 
eportere quoque mor mon 
semper idem in sen- 
tentis permanere ,— illud 
intelligentes , eor , qui 
opportuno  fempore  sen- 
tentiam mutent ,  jaepé 
effugere. pericula, 


Via- 
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era ave , sino Raton : 1 
assi fue suelto. Pero ca- 
yendo otra vez, i siendo 
preso de otra Comadre- 
ja, rogavale tambien à 
aquella , que no lo ma- 
tasse. La qual respondió; 
que tenia guerra con to- 
dos los Ratones. A la 
qual respondió el Mur- 
ciegolo , que él no era 
Raton , sino Murciega- 
lo. De esta manera se li- 
bró la segunda vez. Su- 
cedió pues, que se libró 
dos veces de peligro con 
mudarse el nombre, i 
alcanzó libertad, 


Declaracion de la. Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que conviene tam- 
bien que nosotros no 
perseveremos siempre en 
unos mismos pareceres, 
pues vemos , que losque 
quando conviene , mu- 
dan de parecer , se €5 
capan muchas veces dé 


ligro, 
peligro. E 


lesopi 


Viatores. 


(Q Viatores cim 

;ecundim — littus 
iter. facerent , in 
speculum | quandam — de- 
venerunt. | Unde cám 
Jarmenta matantia pro- 
cul conspicati essent , ma- 
vim aliquam magnam 
ese arbitrati sunt. Ita- 
que quasi illa eà appul- 
jura foret , expedlarunt. 
Verum | cum — sarmenta 
ventorum vi commota pro- 
piüs  accenisent , non 
jam amplius navim , sed 
:capbam 1e / videre exi- 
stimabant. Cám | autem 
ad littus. appulsa essentg 
eaque sarmenta eire cog- 
novirtent , inter. se dixe- 
runt | O0 quàm frustra 
no; id, quod nibil erat, 
praestolabamur! 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula nos docet, 
quoi- 
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Lor: Caminanter. 


Nos Camipantes 
caminando junto 

de una costa , vinieron 
àuna atalaya. Dende la 
qual viendo venir de 
lexos nadando una ga- 
villa de sarmientos, pen- 
saron , que cra algun 
Navio gruesso : I assi 
aguardaron, como si alli 
huviera de arribar. Pe- 
ro como los sarmientos 
movidos con la fuerza 
del viento , se llegaron 
mas cerca , ya no les pa- 
recia que veian Navio, 
sino Batel. Llegando 
» pues los sarmientos à la 
costa , i viendo que era 
una gavilla de sarmien- 
tos , dixeron entre si : O 
quàn en valde avemos 
aguardado lo que no 

era nada! 


Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 
tra, 
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quosdam — esie borninee, 
qui de impreviso - ferri- 
biles quidem eiie. videan- 
iuri cüm vero illorum 
Jalum . sit periculum, 
nullius pretü ese judi- 
centur, 


Asinus Sylvestris. 


Uidam Sylvertri; 4- 
(Q finus, cim quem- 
dam Aiinum do- 
metticum in aprico quo- 
dam loco conipexisret , ac- 
cedens ad. eum ,. beatissi- 
anum illum  €&9' corporis 
babitudime , €9' cibi co- 
pia praedicabat, Verum 
cum  pauló post ipsum 
onera ferentem. vidisset, 
agasonemque por?é. sequen- 
zem. virgisque. illum fe- 
vientem , ait :. Atqui ego 
beatum te jam amplius 
non putabo, Video enim 
4b multis malis con- 
sare tan guam foeli- 
eitattm, 


. 


Fa- 
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tra, que ai algunos hom- 
bres , que assi. de un 
pronto parecen hom- 
bres dignos de respeto: 
pero quando se ha hecho 
experiencia de su valor, 
son juzgados por hom- 


bres de baxo quilate. 
N Asno Montesi- 


L no viendo à otro 
Asno domestico . estàr 
enun abrigo , llegóse à 
él; i llamavalo bien- 
aventurado , assi por el 
buen habito de cuerpo; 
como por la abundan- 
Cia del mantenimiento. 
Pero quando à cabo de 
poco lo vió llevar car- 
£25, 1 al Harriero, que le 
lva detràs ,  hiriendole 
con el làtigo , dixo: A 
buena fé que yo de oi 
mas no te tendré por 
bienaventurado. Porque 
à costa de muchos ma- 
les veo, que compras es- 
5a prosperidad. 


El Amo Montesino, 


Dpe- 


MENDES OU UNE EDEN IMeedi e ——————————!———————— 


Aesopi 
Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. docet, 
Won ese cur invideamus 
ji: , qui multis. periculis 
magnisque miseriis pecu- 
nias lucrentur. 


Asini. 


Sini olim cim se 
A oneribus premi, de- 
fatigarique viderent. , le- 
gato; ad Jovem mise- 
runt petitum , ut à la- 
boribus  liberarentur. fu- 
piter autem iis ostende- 
re volens , id fieri non 
posse 5 respondit. , tunc il- 
los. à laboribus iri libe- 
ratum cim minpendo 
flumen effecissent. — Asini 
autem serió Jovem loqui 
persuasi , ab eo tempore 
uique nunc » Ubi alio; 


minxiue vident , ibidem 


quoque €9' ipsi coniisten- 
C; nmungunt. 


Fa. 


Fübülie. I2I 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tr2, que no ai porque te- 
ner embidia à los que 
con grandes peligros i 
fatigas ganan los dinc- 
ros. 


n Lo: A1nor. 

Os Asnos un tiem- 
T po viendose fati- 
gados i cansados: de las 
cargas , embiaron à Ju- 
piter sus embaxadores, 
à pedirle los librasse de 
trabajos. Pero Jupiter 
queriendoles mostrar,que 
no era possible , les res- 
pondió , que. entonces 

uedarian libres de tra- 
bajos , quando meando 
hiciessen un rio. Los As- 
nos pues pensando que 
Jupiter hablava de ve- 
ras , desde entonces has- 
taoi , donde vén que 
otros han meado , alli 
mismo se paran , i se 


mean. 
De- 
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Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
quod cuique fatale sity 
null  diligentià vitari 
porte. 


Asinus , & Vulpes. 


A Sinus Leonis pelle 
indutus — undique 
perterrens — caetera — ani- 
malia circuibat. Cám igi- 
tur Vulpemn. conspexisset y 
£9' banc quoque deterre- 
re conabatur. 4t illa cim 
cam — ipsum — rudentem 
audivisset , ait. illis scito 
beus tu , &9' me quoque 
tui timore perterrendam 
fuise , ni te prius rau- 
dentem. audivisiem, 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos docet, 
multos ese bomines in- 
dodios, qui iis qui fo- 
rit sunt , aliquid esie vi- 
deantur ; qui tamen lo- 
qua- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , que lo que à uno le 
es de hado , no se puede 
evitar con ninguna di- 
ligencia. 


El Amo , i la Raposa. 
N Asno vestido 
de una piel de 
Leon andava por todas 
las partes. espantando à 
los otros animales. Vien- 
do pues à Ia Raposa,in- 
tentava tambien de es- 
pantarla, Pero ella avien- 
dole oido acaso rebuz- 
nar, dixole: Sabete hola 
til, que yo tambien te 
huviera temido , si. pri- 
mero no te huviera oido 
rebuznar. 


Declaracion de la. Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que ai muchos hom- 
bres indo&tos , que à lo 
de defuera se muestran 


ser algo: pero con Su 
par- 


Aesopi 
quacitate 14a i8 ipii 


redarguunt. 


Asinus , & Ranae. 


Am quidem cim 
ligna ferret y pa- 
ludem quandam pertran- 
sibat, Cim autem lap- 
sus cecidinet , neque se 
erigere posset , lamenta- 
batur , atque suspirabat, 
4t Ranae, quae in pa- 
lude erant , cum  suspi- 
"la ejus  audivistent, 
beus tu , dixerunt ;. Ec- 
quid faceres , 5i tamdiu 
quàm no: bic vitam egis- 
$5? qui quod ad breve 
quoddam tempus cecide- 
ri 1 adeó miserà vicem 
tuam dolti. 


Fabulae explicatio. 

Hac oratione quispiam 
Uli poterit contra "virum 
Jegnem , qui lever ali- 
quos labores fert animo 
miquisimo . cum ipie 
&avioribus: obiistat. 


Asi 
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parlar , ellos mismos se 
descubren. 


El Amo , i las Rana. 
N Asno yendo car- 
gado de lefia, pas 
sava una laguna. Avien- 
do pues desvarado i 
caído , i no pudiendose 
levantar, lamentava i 
suspirava. Las Ranas 
pues que estavan en la 
laguna , oyendo sus sus- 
piros, le dixeron: Hola 
ti, que hicieras,si huvie- 
ras estado aqui tanto 
tiempo como nosotras ? 
pues por aver caido por 
un poco de tiempo, tan- 
tristemente llorastu des- 
ventura. 


Declaracion de la Fabula. 

De estas palabras po- 
drà uno valerse contra 
un hombre cobarde, que 
no tiene paciencia en 
algunos ligeros traba- 
jos, pues el sufre otros 


mayores. 
à El 
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Asinus , & Corvus, 


Sinur quidam doer- 

:0 exulcerato in 
prato | quodam | pasceba- 
tur. Cui ctm — Corvus 
mnjedistet , ulcuique feri- 
ret ,. Asinus quidem ru- 
debat ac saltabat 5. aga- 
j0 antem stans procul 
ridebat. Quem cim prae- 
trien — Lupus | vidisset , 
ait :. Heu nor miseros ! 
quos: $i modó homine: 
viderint , statim  perse- 
quuntur , binc autem &' 
arrident, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mo: do- 
ct y, bomines — malefi- 
c0. , "wel. slo  aspetiu 
dignoici. 


Asinus , & Vulpes. 


Sinu; , t9' Vulpes 
inita inter 4€ :0- 


cie- 
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El Aso » ! el Cuervo- 


N Asno matado et! 
el espinazo, esta- 
và paciendo en un pra- 
do: iassentandosele un 
Cuervo encima; i pican- 
dole en la herida, el As 
no rebuznava i bailava: 
1 el Harriero reiase pues 
to desde lexos, Viendo- 
lo pues un Lobo , que 
passava, dixo : Ai desdi- 
chados de nosotros! que 
si los hombres solamen- 
te nos ven, lucgo no$ 
persiguen: i con éste aun 
se huelgan. 


Declaracion de la Fabula: 
Esta fabula nos mues 
tra, que à los que so? 


malhechores , luego se 


les conoce en el aspecto 
El Amo , i la Rapoia. 


L Asno,ila Rapo 
sa juntando entre 
si 
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Cetate venatum — profedii 
smt. Cin autem Leo 
ilis obviam  prodiisset, 
Vulpes. periculum 5. quod 
imminebat , cernens , ad 
Leonem  accesit : — pepi- 
itque si ei impunitatem 
promisiret , 16 illi Asi- 
num fore  tradituram. 
Cim autem. Leo se id 
concersurum — respondisset, 
illa adductum Asinum in 
cae; quordam | induxit, 
Quem cim jam effugere 
Won post y Leo vidisset, 
Vulbem — quidem prim 
Comprebendit : deinde 
UVtró ad Asinum  comver- 
Js est. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
t0 , qui socii) inridia, 
Jruxerint , — aep? €9* 
7€ ips perdere impru- 
dentes, 


Gal- 
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si compafiia salieron à 
caza. Saliendoles pues 
un Leon al encuentro, la 
Raposa viendo e] peli- 
gro que se ofrecia, fuese 
para el Leon : i.concer- 
tó con él, que si le otor- 
gava la vida , ellale en- 
tregaria al Asno en sus. 
manos. Prometiendole 
pues el Leon , que se la 
otorgaria , ella cruxo al 
Asno, i hizoledar en un 
cepo. Viendo pues el 
Leon, que ya no podia 
huir el Asno , echó pri- 
mero mano de la Rapo- 
sà , 1 despues bolviose 
contra el Asno. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
tra, que los que à sus 
compaferos hacen trai- 
cion , muchas veces in- 
discretamente se destru- 
yen à si mismos. 


La 
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Gallina; & Hirundo. 


Allina quaedam cum 
JE Serpentis ova re- 
perisset, Hla diligenter 
calefecityac incubuit.Quam 
cun Hirundo | conspexis- 
Jj , ait 5 Cur. baec , à 
demens nutris ? quae cim 
adoleverint , à te ini- 
tium — sument — injuriam 
faciendi? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos do- 
cet. bomines malo — ani- 
mo  implacabiles — ese, 
quantumvis quispiam. eos 
sibi — devinciat — bene- 


fiiit. 
Camelus, 


Um primum Came- 

lus visus. est , bo- 

mines perterriti ,  &9' cor- 

poris magnitudinem | mi- 

rati , illum | fugiebant. 

Verum cum | temporis pro- 
gre 
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La Gallina, i la Golon- 
drina. 

Na Callina hallan- 

do unos huevos 

de una Serpiente , calen- 

tólos i encovólos con 

mucha diligencia. La 

qual viendola una Go- 

londrina , dixole: A qué 

fin crias essos, loca? que 
despues de criados , por - 

ti comenzaràn à hecer 


Esta fabula nos mues- 
tra, que los hombres de 
mal ànimo son crueles 
aunque mas uno los o- 
bligue con hacerles bue- 
nas obras. 


El Camello. 
À primera vez que 
se vió Camello. 
los hombres espantados;t 
maravillados de la grau- 
deza de su cuerpo,huiar 


agravios. | 

Declaracton de la Fabula. 

de él. Pero quando Pe 
e 
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gren mansuetudinem ejus 
cognoUlisthnt , ad eum 
accedere ausi sunt.  At- 
que cim pauló post nul- 
lam inesse bilem — bel- 
luae persensissent y ita il- 
lum contempserunt. , ut 
OG" frenum ei. imponerent , 
G' pueris. eum. traderent 
agendum. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. docet, 
ta , quae terribilia sint, 
conuetudine — fieri — con- 
temnenda. 


Serpens, 


yis cim à mul- 


ts bominibus  con- 
culcaretur , ea de re 
cim fove expostulavit. 
Cui Fupiter dixit: Sieum, 
qui te primó  conculca- 
vit , momordistés y. alter 
crià id facere minimà 
quiu euet. 


Fa- 
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el discurso. del tiempo 
entendieron su manse- 
dumbre , osaronse alle- 
garà el. I como à ca- 
bo de poco sintieron, 
que ninguna colera te- 
nia la bestia , tuvieronla 
en tan poco, que le echa- 
ron un freno , ilo die- 
ron à los muchachos pa- 
ra que lo governassen. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra, que las cosas terri- 
bles, con la práctica vie- 
nen à ser tenidas en 
poco. 


La Serpiente. 


À Serpiente  vien- 
1e dose acoceada de 
todos, quexóse de ello à 
Jupiter. A la qual Jupi- 
ter le dixo: Si alque 
primero te pisó , tü lo 
mordieras, el segundo no 
huviera osado hacerlo. 


De- 
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Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos. docet, 
eos. qui primis. bostibus 
vesstant , reliquis ficri 
terribiler. 


) 


Columba. 


Olumba siti enedia 

cim aquae pocu- 
lum quodam in loco de- 
pidum conipexiset , ve 
rum eue putans , mag- 
no impetu in illud de- 
lata et: imprudenique 
ad tabulam offendit x ita 
ut pennis fradis in ter- 
ram ceciderint ,, atque à 
quodam ex iis , qui prae- 
teribant , capta sit, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
quosdam esre bomines, qui 
prae nimia — cupiditate 
imprudenter ves — aggre- 
dientes se  ipsor conji- 
cant in perniciem. 

Co- 


Fabulae. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra . que los que resiste 
à sus primeros enemi- 
gos, poner terror à los 
demás. 


La Paloma. 

Na Paloma muer- 

ta de sed, viendo 

eun cierto lugar un vaso 

de agua pinrado , i cre- 

yendo que era verdade- 

ro, con gran impetu se 

fue para el , 1 indiscre- 

tamente dió en la tabla 

tal golpe, que quebradas 

lasalascayo en tierra : 1 

uno de los que passavan 
la tomó, 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
trà, que ai algunos hom- 
bres, que emprendien- 
do las cosas de pura co- 
dicia con poca discre- 
cion , à si mismos $e 
echan à perder. 


| 
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Columba , & Cornix. 


Uaedam | Columba , 
quae in columba- 
rio quodam na- 

triebatur , de filiorum 
foecunditate sere. magni- 
ficé effprebat. Quam ciim 
audisset Cornix , ait 
Atqui beus tu , desine 
ea re tantopere gloriari. 
Nam quo plures filio: 
Pepereris : e) plus moero- 
"i5 capif. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet , 
ex  $eFUls item eos ese 
infortunatiziimos | , qui 
multos in 1ua servitute 
Filios. procrearint, 


Dives. 
Uidam Diver cim 
duas baberet f- 


lias , altera ex 


"Ulis mortua — pratficas 
"hvcede conduxit... Cum 
ita- 
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La Paloma , i 1a Corneja. 
Na Paloma tenia 
L de comer en un 
Palomar: 1 estava mul 
-entonada, porque criava 
muchos hijs. Pero 
oyendola la Corneja , le 
dixo: Hola tü, dexate de 
alabarte tanto de esso. ' 
Porqüe quantos mas hi- 


jos parieres , tanto mas 
tristezas .recibes. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
trà, que assi mismo a- 
quellos siervos son mui 
desventurados ; que en 
su servidumbre engen- 
dràren muchos hijos. 


El Rice. 
N Rico, que tenia 
dos hijas , mu- 
riendosele la una , al. 
quiló mugeres para que 
la llorassen. Diciendo 
I pues 
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itaque altera. filia dixis- 
pz Vab mos miserae, 
ad quas luciu pertinet, 
lamentari nescimus x bae 
autem , 4d quar nibil 
omnino pertintt , tàm 
miserà se. lacerant ?. Ma- 
tr veipondit: Né? id mi- 
veris. filia, bas tàm mi- 


jer lamentari ;. pecunia 


rum enim gratià id ef- 
ficiunt. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
cet , quosdam eise bomi- 
we , qui prae pecuniae 
cupiditate ex alienis ca- 
lamitatibus quaestum fa- 
cre minime verentur. 


Pastor. 


Astor. quidam cim in 
quercetum quoddam 
suas oves adduxissety pal- 
lium iuum 1ub quadam 
quercu stravit y, Ascen- 
denique sursum y fructum 
excutiebat, At. oves dum 
glan- 


MIENUIS c cdibenti" waiidb. Mies 
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pues la otra hija: O! no- 
sotras. desdichadas , 
quien toca este duelo; 
no sabemos lamentar : 1 
éstas , que no les và na- 
da, tan míserablemente 
se lastiman? respondió l2 
madre. No te maravilles 
hija, que estas hagan tan 
miserables | lamentacio- 
nes; porque lo hacen por 
amor de los dineros. 


Declaration de la Fabula 

Esta fabula nos mues 
tra, queai algunos hom. 
bres , que de pura codi- 
cia del dinero no tienen 
verguenza de sacar pro^ 
vecho de las agenas des* 
venturas. 


El Paitor. 
N Pastor aviend? 
traido sus ovejas ? 
un carrascal , tendio $t 
capa debaxo una carra*" 
ca , i subido arriba V3" 
reava la fruta. Pero las 


ovejas » comiendo : 
e- 
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glandes quidem — devo- 
rant , imprudentes , €9' 
Pastoris. quoque. pallium 
-Una devorarunt. | Cim 
igitur Pastor à quercu 
dercendisset y ac quod ac- 
Ciderat , cognoscet ; O pes- 
fima, inquit ,, animalia, 
vor caeteris vellera ad 
vestes faciendas praebetis, 
meum autem, qui vos nu- 
trio, pallium subripitis? 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet , 
multos esie. bomines , qui 
prae sua stultitia , iis 
quibus non oportet , be- 
neficia conferuntur : de 
Jui autem. familiaribus 
pesimé merentur, 


Piscator , & Smaris. 


p quidam cám 
in mare suum rete 
demisissiet , Smaridem ce-. 
bit. Quae cim parva 


tiet y eum. deprecabatur, 
né 
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bellotas imprudentemen- 
te, se comieron tambien 
la capa. del Pastor. Ba- 
xando pues el Pastor de 
la carrasca , i entendien- 
do lo que avia sido, di- 
xo: O malvados anima- 
les, vosotros dais à los 
otros vellones para ha- 
cerse de vestir: 1 à mi, 
que os mantengo , me 
hurtais la capa? 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos mues- 
tra, que ai muchos hom- 
bres » que de puro ne- 
cios , à quien no convie- 
ne hacen buenas obras, 
1 àsus familiares , malas. 


El] Pesador , i la Es- 
marida. 


N Pescador echó 

su red en la mar, 

i tomó una Esmarida, 

La qual como cra pe- 

quefia , suplicavale ; que 
I^ ago- 
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ni se modó caperet ; sed 
quid tunc pusilla eset, 
fe. dimitteret. Cin. enim 
creuero , ait 4 majorque 
fuero , tunc me capere 


poteris 5. siquidem. tunc 
tibi majori ero utilitati. 
Cui Pisator | respondit: 
Demen: quidem ego er- 
sem y 5i quaestum , quem 
in manibus babeo , etiam 


si parvus rit , omittereme . 


illumque , quae in dubio 
ejt , quantumvis magnum 
expeclarem. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
valdà imprudentes — eos 
ene , qui majorum re- 
rum spe ea , quae sint 
in manibus ,. etiamsi par- 
va sint, omittant. 


Equus ; € Asinus, 


Uidam bomo Equum 
t9" Annum babe- 
bat ; qui cim si- 

mul iter facerent » in 
ifi- 
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agora no la tomasse, sino 
que pues entonces era 
pequefia, la soltasse.Por- 
que quando avré creci- 
do, dice, i fuere mayor, 
me podràs tomar : pues 
entonces te daré mayor 
provecho. À lo qual res- 
pondió el Pescador.Bien 
necio seria yo , si dexas- 
se la ganancia que ten- 
go en la mano , aunque 
pequefía, por aguardar la 
que està en duda , aun- 
que sea mui grande. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra,quan necios son aque- 
llos, que por esperanza 
de cosas mayores dexan 
lo que tienen en la. ma- 
no , aunque sea poco. 


El Cavallo , i el 41no. 
N hombre tenia un 
Asno, Àj un Cava- 
llo: los quales yendo 


juntamente camino , di 
xo 
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itinere dixit. Asinus Equo: 
$i me salvum ese wis, 
parte aliqua oneris me 
leva. Cim autem id fa- 
cere nollet ,— Asinus prae 
oneris ac laboris magni- 
fudine exanimatus. ceci- 
dit , ac mortuus est. He- 
ru: autem omnia Asini 
onera Equo imposuit ,— &9' 
praetereà. Asini pellem. 
Itaque Equus lugens vo- 
ciferabatur dicen: : Vae 
misero mibi ! Quidnam 
mibi accidit omnium per- 
ditistimo ? Quia enim 
| parum quid. oneris ferre 
recusavi , €9' omnia onera, 
coriumque ipsum  Aiini 


fero. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula nos docet, 
5i parvi ac magni mutuis 
officiis — s0s€ — juverint, 
utrorque in vita conger- 
vari, 


Ho- 
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xo el Asno al Cavallo 
en el camino : Aliviame 
parte de la carga , si 
quieres que no muera. 
Como el Cavallo no lo 
quiso hacer,el Asno des- 
mayando de la mucha 
carga i trabajo, cayó , i 
murió. El amo cargo al 
Cavallo toda la carga 
del Asno , i mas el pe- 
llejo de el. El Cavallo 
pues llorando, dava vo- 
ces , 1decia : Ai desdi- 
chado de mi! Que me ha 
acontecido desventurado 
mas que quantos son ? 
Que por no querer lle- 
var un poquillo de peso, 
he aqui donde lo lleva 
todo, i tambien la mis- 
ma piel del Asno. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra, que si los grandes 
i los pequefios se favo- 
recen los unos à los o- 
tros, se conservaràn en 
la vida. 


Ei 
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Homo , & Satyrus. 


Qmo quidam inità 

cum Satyro ami- 
citia coenabat apud eum. 
Cim autem  biems esset, 
atque frigus ,. Homo ma- 
nur ad 0s applicans y eas 
afflabat. Verum cim. Sa- 
tyrus; eum , cur id fa- 
ceret, rogaret ,.— Homo 
respondit : Manus mea; 
contra vim frigoris cale- 
facio. Cim autem. pau- 
là post cibus calidus al- 
latus eset , Homo illum 
eri admovens y. afflabat. 
Reganti igttur rursum 
Satyro , quid ita id ef- 
füceret , respondit : Ci- 
bum bunc vefrigero, Res- 
pondens | autem. Satyrus, 
dixit: At ego jam nunc 
amicitiam y quae mibi 
tecum €t y. dissoloo x. si. 
quidem eodem ex ore &9' 
calidum efflas , &9' fri- 
gidum. 


Fa- 
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El Hombre, i el Satiro. 


N Hombre, toma- 
da amistad con 
un Satiro , comia con él 
Como era invierno ; i 
hacia frio , el Hombre 
allegavase las manos à la 
boca , i soplavalas. Pre- 
guntandole el Satiro; 
por que lo hacia?respon- 
dió el Hombre: Calien- 
tome las ma3nos contra 
el poder del frio. Pero 
trayendo à cabo de po- 
co una vianda caliente, 
el Hombre llegandose- 
la à la boca , soplavala. 
Preguntandole otra vez 
el Satiro, por qué lo ha- 
cia, respondió: Refresco 
esta vianda.Respondien- 
do el Satiro , le dixo: A 
buena fé que yo de oi 
mas renuncio la. amis- 
tad , que contigo tengo: 
pues de una misma bo- 
ca soplas aire caliente, ! 
tambien frio. 
De- 
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Fabulae explicatio. 
Haec fabula no: admo- 


net , ut eorum amicitias: 


fugiamus ,  4Uo05  ani- 
mo duplici ese intelli- 
gemus. 


Vulpes ; & Lignator. 


Ulpes cum venato- 
V rer fugeret , mul- 
tamque in solitudine viam 
decurriset , in ea. virum 
quemdam Lignatorem. in- 
Venit , quem , né j£ ve- 
natoribus indicaret 4 de- 
precata eit, Cum autem 
ile Vulpi  tuguriolum 
suum ostendisset , e) in- 
gresa eit : atque in an- 
gulis ejus se abscondit, 


Cum igitur — Venatore: 
interyenisent , de Vul- 
peque — bominem | rogai- 


ent ,. ille verbis quidem, 
)& quidquam de ea sci- 
re negabat : manu vero 
lecum ; in quo latebat, 
indicabat. Cüm autem 

ii- 
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Declaracion de la. Fabula, 

Esta fabula nos avisa, 
que huigamos de lasamis- 
tades de aquellos , que 
entendieremos ser gen- 
tes de dos caras. 


La Raposa 5 1 el Lenador. 


A Raposa huyen- 
L do de los Cazado- 
res , 1aviendo corrido 
mucho en un desierto; 
halló en el à un Hom- 
bre que hacia Lefia , al 
qualle rogó , que no la 
descubriesse à los Caza- 
dores. Mostrando pues el 
àla Raposa su chozue- 
la , entróse alli, 1 escon- 
dióse en sus rincones. 
Acudiendo pues alli los 
Cazadores , i preguntan- 
do al Hombre por la Ra- 
posa , el de palabra de- 
ciales, que no sabia nada 
de ella:pero con la mano 
mostravales el lugar ; do 
estava escondida. Pero 

Cco- 


Bsnddi d. ode 
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ili non  animadvertir- 
gent , statim discesserunt. 
Vulpes igitur ubi eos 
jam profectos effe vidit, 
exiit , ac bomini nà uno 
quidem | verbo — gratia; 
egit. Cum autem ille 
eam ut ingratam  repre- 
benuderet : praesertim cim 
ips? eam à tanto peri- 
culo servanet , neque ta- 
men ullas de tanto be- 
ntficio iibi gratias age- 
ret ,. Vulpes conversa ves- 
pondit : Ego quidem beu: 
iu, amice , tibi. gratias 
agerem « si tuae manui 
indicia , tuique more: 
cum tuis verbis concor- 
sastent, 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula pertinet 
ad illos , qui verbi, qui- 
den suum offitium be- 
nignà — pollicentur 1 re 
tamen ipsa 1e praebent 
adversarior, 


Ho- 
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como no lo advirtieron, 
passaron luego adelante. 
La Raposa pues quando 
vió , que ya eran idos; 
Salió , 1 ni aun con sola 
una palabra no le dió 
al Hombre las gracias. 
I como él la reprehen- 
dia de desagradecida, 
pues aviendola él libra- 
do de un tan gran. peli- 
gro , ningunas gracias 
le dava de una tan bue- 
nà obra , bolviendose la 
Raposa le respondió: Y o 
Cierto , amigo , te diera 
las gracías , si las sefias 
de tus manos i tus cos- 
tumbres con tus pala- 
bras conformàran. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula toca à los 
que de palabra hacen 
buenas ofertas: pero por 
las obras se muestran 
adversarios. 


El 


Aesopi 


Homo fractor Statuae. 


H^ quidem ligneum 

babebat | Deum, 
quem quotidié y, ut sibi 
benefaceret. ,  deprecaba- 
tur. Cim igitur id fa- 
ceret , ac nibilominus in 
sua paupertate. permane- 
ret , ili iratus eum pe- 
dibus arripu't , in pavi- 
mentumque projecit. Cóüm 
igitur caput illisum | es- 
5ét , perfratdumque, tnag- 
"am auri copiam effa- 
disset 4. bomo illud col- 
ligens clamabat : 0 quam 
perversus mibi videris €9* 
ingratus | Colenti. enim 
te mibi nequaquam pro- 
fuisti; werberantem | ve- 
ró. multis bonis | af- 
fecisti, 


Fabulae explicatio, 


Haec fabula nos. docet, 
id ese pravorum bomi- 
"um ingenium y ut po- 

tius 
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El Hombre quebrantador 
de la Estatua. 
N Hombre tenia 
un Dios de palo; 
al qual le suplicava cada 
dia, que le hiciesse algun 
bien.Como lo hacia pues - 
assi , 1 con todo esso él 
perseverava en su pobre- 
za, airado contra el, to- 
molo de los pies, i arro- 
jólo al suelo:i como dió 
de cabeza, quebrósela: i 
derramóse de alli mu- 
cha cantidad de oro. El 
Hombre pues cogiendo- 
lo,decia à voces: O quan 
perverso i desagradeci- 
do me pareces ! Pues 
quando te honrava, nin- 
gun bien me hiciste, i 
agora, que te hemal- 
tratado , hasme hecho 
mucho bien. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 

tra , que es propia con- 

dicion de gente ruin, 
mo- 
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tius malo coadli , quam 
officiis . deliniti , officium 
suum faciant. 


Homo ; & Canis. 


Omo quidam coenam 
H apparabat | animo 
invitandi quemdam ex 
amicir sibi ac familia- 
vibur. Hujus autem. Ca- 
ni: Canem alium | voca- 
bat dicen: : Veni , ami- 
ce , ut mecum coenes.. Il- 
le autem accedens lae- 
tus arnistebat 4 oplparam 
illam | coenam | spectant , 
dicentque intra :6:  Pa- 
pae! quanta mibi derve- 
pentà laetitia oborta. est! 
Enutriar entm , &9' ad 
fatietatem | uique. coena- 
bo: ita ut nà incrasti- 
num quidem — esuriam. 
Cim igitur baec Cani 
cogitaret intra se y, si- 
mulque caudam | commo- 
veret , ut. qui jam ami- 
ci favore fretus esiet , Co- 


quur cim eum buc at-. 


que 
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moverse antes à hacer 
lo que deben forzado$ 
por mal, que con bue- 


, nas obras obligados. 


El] Hombre , i el Perro. 
N Hombre adere- 

zava una cena coit 

fin de combidar à uno 
de sus amigos i familia- 
res. Iun Perro de aque! 
tal llamava à otro di- 
ciendo: Amigo , ven, ! 
ceneràs conmigo. I é 
allegandose assistia alli 
alegre , mirando aquella 
cena suntuosa , 1 dicieu- 
do entre si: O quan gran 
alegria me ha sucedido 
repentinamente ! Yo me 
engordare, i cenare has- 
ta no poder mas , tanto 
que ni aun mafiana no 
tendré hambre. Estando 
pues el Perro pensando 
esto entre si , i menean- 
do la cola , como aquel 
que ya estava mui con- 
fiado del amigo , cl Co 


cinero viendole megas 
a 


Aesopi 
que illuc caudam com- 
moventem vidisset , 'ar- 
ripient eum ex cruribus 
eecit ilum statim. de 
fenestris. Qui cim ceci- 
disset. ibat ejulani. Qui- 
dam autem ex  Canibus, 
qui illi in «ia occurre- 
bant , rogabat eum : Quo- 
nam modo coenasti , ami- 
ce? Qui ei responden: 
dixit : Nimio potz ebrius 
plujquam 1a erat , né 
Viam quidem ipsam y 
quam sum egressus y novi, 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula nos admo- 
net , ne ii confidamus, 
qui ex alienis rebus be- 
ni je nobis fadiuros pcl- 
licentur. . 


Piscator. 


Uidam Piscator pis- 
candi artis impe- 
ritus sumptis ti- 

bi ac retibus ad mare 
Profeüus est..— Stanique 
fu- 
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la cola à una parte i à 
otra, arrebatólo de las 
piernas, i echólo por las 
ventanas. I como cayo, 
iva dando gritos. I uno 
de los otros Perros, que 
lo topavan en el cami- 
no , preguntavale: Coó- 
mo te ha ido, amigo , en 
la cena ? El qual respon- 
diendole, dixo: Estoi tan 
borracho de bever de- 
masiado , que ni aun el 
camino no sé , por don- 


de he salido. 


Declaracion de la. Fabula. 

Esta fabula nos avisa, 
que no fiemos de aque- 
llos, que prometen de 
hacernos bien de 1o que 
no es suyo. 


El Pescador. 


N Pescador inha- 

bil en el arte de 

pescar » tomando flautas 

i redes , fuese àla mar. 

I poniendose encima de 
una 
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super quadam petra prin- 
cipio quidem tibiis cane- 
bat , putans pisces ad 
cantus suavitatem fore 
exiliturot. Verum cim id 
frustra valdé eset. cona- 
tuj , neque quidquam ce- 
pit, vejediis tibiis ve- 
tia apnumpsit : quae cim 
in mare projecisset , ce- 
pit magnam piscium. mul- 
titudinem. | Quos — cium 
e retibus extraxittet y sa- 
lientesque. vidistet , ait: 
O pessima animalia , cim 
tibiis canebam , non 1al- 
tabatis , modó autem post- 
quam jam ceuavi , id 


efficitis ? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula pertinet 
ad illos , qui praeter va- 
tionem 49" — intempestioà 
aliquid. efficiunt. 


Bubulcus, 


D. quidam cim 


taurorum — gregem 


£4:- 
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una pefia al principios 


tafiia con las flautas,cre 


yendo que los pescados 
avian de saltar à la suà* 
vidad de la musica. Pe 
ro quando lo huvo pro* 
curado mucho,i por de- 
màs , i no tomó cos 
ninguna , arrojó las flaw 
tas, i tomó las redes; ! 
echandolas en la man 
tomó gran cantidad dé 
pescado. I sacandolos dé 
las redes , como los v19 
saltar , les dixo: O mal 
vados animales , quando 
os tahia con las flauta$ 
no bailavades: i desputs 
que ya me he parado» 
lo haceis? 


Declaracion de la Fabult 
Esta fabula toca à 105 
que hacen alguna cos? 
fuera de razon , i no ? 
tiempo que conviene. 


El Vaquerc. 


N Vaquero , d 
apacentava un re 
ba- 


Aesopi 
pasceret 4.— vitulum  ami- 
"t, Cum igitur. solitudi- 
nem omnem peragrasset, 
quaerere eum | perrexit. 
Verum cim mibil omni- 
"0 reperire potuisset ,Jo- 
Ui vovit , 1i eum y qui 
vitulum furatus eset, 
Hbi ostenderet , se illi 
Hoedum fore in sacrifi- 
cium oblaturum. - Cióm 
igitur in quercetum | pro- 
feu; euet , Leonem in- 
Venit , vitulum illum, 
quem quaerebat , devo- 
"antem. Cum igitur ve- 
Pementer expavistet y sub- 
latis ad. coelum manibus 
4it; O domine Jupiter, 
Hoedum tibi me sum pol- 
licitus daturum y si furem 
invenisem : nunc autem 
Taurum me tibi sacrifi- 
caturum recipio y 11 ex bu- 
Jus manibus. evasero. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula pertinet 
4d bomines male fortuna- 
'o , qui quidem dum 
re- 
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baífio de Toros,perdió un 
Becerro. Aviendo pues 
andando todo el desier- 
to, prosiguió de buscar- 
lo. Pero no pudiendo 
hallar cosa ninguna, hi- 
zo voto à Jupiter, que 
si le mostrava al que le 
avia hurtado su Becer- 
ro, le ofreceria un Ca- 
brito en sacrificio. Yen- 
do pues à un carrascal, 
halló un. Leon , que es- 
tava comiendose el Be- 
cerro , que el buscava. 
Quedando pues mui des- 
pavorido , alzó las ma- 
nos al cielo, idixo: O 
setor Jupiter,yo te ofre- 
ci , que te daria un Ca- 
brito , si hallava al la- 
dron: mas agora yo t€ 0- 
frezco de sacrificarte un 
Toro, si de las manos 
de éste me escapàre. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca à los 

hombres  desdichados, 

que quando case dc 
as 


. 
142 /sopi 
rebus carent, ut eas inve- 
niant , deprecantur. Cum 
autem eas imvenerintyillas 
effugere conantur. 


Corvus. 


Orvur morbo affe- 
Gi dur dixit matri 
suae : Mater y ne me luge: 
sed. pro me Deum de- 
precare.. Quae. respondens 
dixit illi : Quisnam Deo- 
rum y quaeso , tui fili mi- 
:erebitur 9. Cujus enim 
carnes iu non em fura- 
fus ? 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
e0j 5 quibus in vita imul- 
t fuerint inimici , nul- 
lo sibi in mecenitate 
amicos inventuroi. 


Aquila. 


Quila quaerens: Le- 
porem , quem ve- 
mari ponet , sedebat 1u- 


per 
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las cosas , suplican pot 
hallarlas. I despues que 
ya las tienen , procuraf! 
mucho escaparse de ellas 


El Cuervo. 


N Cuervo estando 
enfermo dixo à st 

madre : Madre, no m? 
llores; sino ruega por mi 
à Dios. La qual respon 
diendo le dixo : Quil 
Dios, dime hijo , se 
apiadarà de ti ? Porque 
quién ai, al qual tài no 
le ayas hurtado carne ? 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues 
tra; que los que en la vk 
da tienen muchos enemt 
gos,al tiempo de la neces 
sidad,no tendràn amigos 


E] Aguila. 
N Aguila buscan" 
( do alguna liebre 


que poder cazar , est2V? 
sen- 
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per petra. Hanc autem 
chm aliquis sagitta per- 
curiMet ,. sagitta quidem 
intra corpus ingressa. ests 
creng vero unà cum 
pennis ante ejut oculos 
restitit. Quas càüm Aqui- 
la vidisset , ait: Et baec 
quoque inibi nova quae- 
dam est tristitia :. quód 
propriis pennis pereo. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula | nos do- 
«tt , quàm sit grave quem- 
Plam à suis affici malis 
€' incommodis. 


Cicada, & Formicae. 


Hz tempore , qua 
frumenta — solent 
effarvesere y — Formicae 
triticum suum. refrigera- 
bant. Cicada vero em 
riens cibum ab illis pre- 
cibus petebat 5 quae illi 
dixerunt x Cur tu tibi ci- 
bum non tempore aeita- 
tis quaeiivitti ?. Non lice- 
bat 
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sentada en una pefia. Hi- 
riendola pues uno de un 

saetada , la. saeta entró 
dentro del cuerpo 5 pero 
la muesca con las plu- 
mas quedóse delante de 
los ojos.Las quales quan- 
do el Aguila las vió, di- 
jo : Otra nueva tristeza 
esesta mia: que con mis 
propias plumas muero. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que fuerte cosa es 
recebir delos suyos mis- 
mos dafios , i fatigas. 


La Cigarra , i las Hor- 
migai. : 
N el tiempo del In 
: vierno, en que los 
panes suelen escalentar- 
se, refrescavan su trigo 
las Hormigas. I la Ci- 
garra hambrienta. pedia- 
les por merced, les dies- 
«en parte de él: las quales 
le dixeron: Por qué tü 
en el estio no te buscas- 
tc 


2 LJ 
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bat mibi per otium , Ci- 
cada respondit ; suaviter 
enim canen; tempus con- 
imumebam. | 4t Formicae 
videntes dixerunt ; Si 
canebat aestate ,— salta 
modó bieme. 


Fabulae explicatio. 


Fabula baec mos do- 
cet , mon oportere noi 
ese in gerendis , €9' ad- 
ministtrandis rebus  ne- 
gligentes : mà  porea 
moereamus , veniamusque 
in periculum. 


Vermis, & Vulpes. 


Ermis ile , qui 

sub — coeno jacet, 
ascendens super terram, 
omnibus: animalibus. dice- 
bat: Medicus ego sum me- 
dicamentorum — peritur, 
qualis est Paeon. medicus 
Deorum. Cui Vulpes. rei- 
pondit 5. Quomodo tu igi- 
fur, qui lios. curat, 
tc 
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te de comer? No tenia 
lugar ;  repondió la Ci- 
garra , porque empleava 
el tiempo en cantar sua 
vemente. Mas las Hor- 
migas respondieronle 
riyendo : Si cantavas en 
el Verano , danza aho- 
ra en el Invierno. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra,que no conviene, que 
en el tratar , i adminis- 
trar 12s cosas,seamos des- 
cuidados ; porque des- 
pues no estemos tristes, i 
nos veamos en peligro. 


El Gusano ,1 la Raposa. 

Quel Gusano , que 
A està debaxo del 
cieno , subiendo encima 
de la tierra , decia à to- 
dos los animales: Y o soy 
medico, i habil en las 
medicinas , como lo €5 
Peon medico de los 
Dioses. Al qual respon 
dió la Raposa: Como: 
pues tà , que curas à los 

otros, 


lesopi 


fe ipium claudum | mon 
curas * 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos do- 
Cet, inania esie verba illa, 
quae. non posint expe- 
rimento compreobari. 


Gallina , quae aurum 
: pariebat. 
Uidam | Gallinam 
Q quamdam  babe- 
bat , quae. aurea 
?va illi pariebat. Qui pu- 
'an; intra ipiius Galli- 
"ae virera aliquam au- 
"eam manam contineri, 
tam occidit : aliisque Gal- 
linis similem invenit. Ita- 
que dum magnum aliquem 
tbesaurum je. inventurum 
ravit , &9' illo quoque 
Parvo privatus eit. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos docet, 
Obere — yo; praesentibus 
"tbu; contentos ere , ba- 
&ndique — inexplebilem 
/H- 
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otros , Do curas à ti mis- 
mo siendo coxo ? 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, ser vanas las pala- 
bras, que no pueden de- 
mostrarse por la obra. 


La Gallina , que ponia. el 
oro. 
No tenia una Ga- 
Ilina, que le ponia 
los huevos de oro. El 
qual creyendo que den- 
tro delas entrafias de la 
Gallina estava encerra- 
da alguna massa de oro, 
matóla : i hallóla à las 
otras gallinas semejante. 
De suerte , que confian- 
do de hallar algun gran 
tesoro, quedo privado 
aun de aquel pequefio. 


Declaracion de la Fabula, 

Esta fabula nos mues- 
tra, que nos avemos de 
contentar con lo que te- 
nemos , 1 huir de la sed 


del 
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sitim ene nobis. fugien- 
dam. 


Leo, & Vulpes. 


Eo cim jam senio con- 
|i fetius eset ,' jam- 
que sibi cibum quaerere 
non posset , decrevit per 
iniidias id. efficere. Itaque 
profetus in — speluncam, 
ibi jacebat , ac aegrotum 
jsimulabat. Animalia igi- 
tur , quae virendi gratià 
ad illum accedebant ,com- 
prebendens |, illa devo- 
rabat. Cim igitur mul- 
ia perissent animalia, 
Vulpes arutiam | illam 
intelligens , ad. Leonem 
accessit i stanique extra 
speluncam. rogabat eum , 
quomodo se baberet? Leo 
autem respondit :. Mal: 
causamque rogavit , cur 
ad ipium non  ingre- 
deretur. Cui Vulpes res- 
pondit ; Quoniam | mul- 
torum. quidem | introeun- 
tium — eigia — cerno, 

pau- 
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del tener, que es insa* 
ciable. 


El Len , ila Rapoia. 


L Leon siendo y3 
vicjo, i no pudien- 

do ya buscarse de co- 
mer, determinó de ha- 
cerlo por mafias. I assi 
fuese àuna cueva , 1 eS 
tavase alii tendido ha- 
ciendo del doliente. À 
los animales pues , que 
lo venian à visitar, tO- 
mavalos , i se los comi2. 
Como  perecian pues 
muchos animales, la Ra 
posa entendiendo aque 
lla astucia , fuese do e$ 
tava el Leon ; i parat 
dose defuera de la cue 
va , preguntavale, cómo 
le iva? Respondió € 
Leon: Mal: i preguntóle 
la causa , por qué no em 
trava do. éelestava? À 
qual respondió la R4* 
posa : Porque veo mu 


chos rastros, que entra? 
r^ 
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paucorum autem  exeun- 
tium. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
prudentes. bomines , cum 
pericula ex — manifestis 
signis perceperint y illa 


effugere debere. 


Altera explicatio — ex 
Horatio. 

Haec fabula mos docet, 
quàm sit periculosum. sese 
Reipublicae | negotiis ad- 
miscere :. quibus. quidem 
multi perierunt 3 pauci 
autem | ad expetendam 
vitae tranquillitatem re- 
verti potuerunt. 


Lupus, & Vetula. 


Upus ejuriens — cir- 
iB cumeundo sibi i- 
um quaeritabat.. Cim 
autem in locum quemdam 
adventasset , puerum plo- 
Fantem audivit ,, anum- 
que illi dicentem ; . De- 

ji- 
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para dentro, i pocos, 
que buelven para fuera. 


Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos mues- 
tra ; que los hombres 
cuerdos , quando por se- 
fiales manifiestas ven los 
peligros , ban de huir 
de ellos. 
Otra declaracion tomada 
de Horacio. 

Esta fabula nos decla- 
ra , quan peligrqga cosa 
es entremeterse en los 
negocios püblicos : en 
los quales se han perdi- 
do muchos , i pocos han 
podido bolver al desea- 
do sossiego de la vida. 


El Lobo, i la Vieja. 


N Lobo muerto 

de hambre, anda- 

va buscando de comer. 
I viniendo à cierto lu- 
gar , oyó un nifio, que 
llorava , i una Vieja que 
le decia: Nollores, si no 

K z yo 
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sine plorare ;. Alioqui bac 
ipia bora projiciam | te 
Lupo devorandum. Lu- 
pus itaque putans , anum 
serió loqui , perieverabat 
multas boras expediant. 
Cim autem jam adve:- 
perasceret , audivit. ite- 
rum anum puero blan- 
dientem , &9'. dicentem ei: 
Si Lupus. buc venerit 5 fi- 
li, occidemus illum. Quid 
cim audivisiet lupusabiit 
dicen: ;: In boc tugurio 
aliud. quidem verbis pol- 
licentur , aliud verà re- 
ipia praestant, 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula | pertinet 
ad eos , quorum fatia 
verbis nequaquam | corres- 
pondent. 


Hoedus , & Lupus. 


Oedus: super tedio 
H quodam existent, 
cüm Lupum  praetereun- 
tem viditiet y faciebat illi 
cen- 
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yo te daré enla misma 
hora al Lobo, que te co- 
ma. El Lobo pues pen- 
sando , que la Vieja ha- 
blava de veras , estavase 
ali esperando muchas 
horas. Mas quando ya 
se hacia tarde , oyó otra 
vez à la Vieja, que alha- 
gava al nifio , i le decia: 
Hijo mio, si aqui vinie- 
re el Lobo , matarlo he- 
mos. Como esto oyó el 
Lobo , fuese diciendo: 
En esta caseria uno pro- 


"meten de palabra , i otro 


hacen por la obra. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca à 
aquellos , cuyas obras 
no corresponden con 
sus palabras. 


El Cabrito , i el Lobo. 


N Cabrito puesto 

encima de un t€ 

jado , viendo un Lobo; 

que passaya;deciale injt- 
rias, 
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convicium , dit?isque mor- 
debat. Cui Lupus respon 
dit : Heus tu 4 non tu 
quidem mibi , sed. locus 
facit boc convicium. —— 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos docet, 
:aepà accidere , ut &9' Jo- 
Cus, t9" tempus. addant 
infirmioribus animum con- 
fra potentiores. 


Mulus. 


Ulus cim nimio 
M bordeo pinguis es- 
set. effédius, nimium lasci - 
viebat : vociferanique di- 
cebat : Pater meus eit 
equus in cursu velocis- 
simus: egoque illi omni- 
n) iimili sum. Verum 
cmm ei aliquando  ne- 
cegte euet currere y ut à 
curia certavit y statim pa- 
tris Airini recordatus est, 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mos ad- 
mo- 
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rias , i mordiale de pa- 
labra. Al qual respondió 
elLobo: Holati, no 
me dices tà essas inju- 
ria , sino el lugar. 
Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, que muchas veces 
acaece, que el tiempo; i 
el lugar dàn ànimoà los 
que pueden poco con- 
tra los que son mas po- 
derosos. 


El Mule. 

N Mulo aviendose 
hecho con la mu- 
cha cevada gordo, reto- 
zava mucho , i decia à 
voces: Mi padre es el ca- 
vallo mui ligero corre- 
dor: i yo le soi del todo 
semejante. Pero ofre- 
ciendosele una vez aver 
menester las piernas, 
quando se dexó de cor- 
rer , luego se le acordó; 

que era hijo de Asno. 
Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos avisa, 

que 


"uk 
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monet , ne quis , etii tem- 
gore ad gloriam elatus sit, 
suae tamen fortunae , con- 
ditionisque | oblioiscatur y 
praesertim càm  infr- 
mum ene cernat prae- 
gentis; vitae statum. 


Serpens, & Agricola. - 


Go quaedam, quae 


im agricolae vesti- 
bulo morabatur , parvu- 
lum ejus, puerulum. occi- 
dit: cujus interitus ma- 
gnum ludum attulit. pa- 
rentibus, Pater. itaque 
prae nimio moerore se- 
curim arripuit 4. qua 
egressam occideret Serpen- 
teÜn : Cám. autem. Ser- 
pe parumper progressa 
eset , Agricola dum ni- 
mis eam ferire. festinat, 
suo. idfu frustratus est ac 
solum cavernae percussit 
ingressum. Cum igitur 
Serpens discesriset , Agri- 
cola putans , Serpentem 
ejus mali non amplius 

me- 
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que ninguno , aunque el 
tiempo le aya subido en 
honra , con todo esso se 
olvide de su fortuna ,. i 
estado : especialmente 
pues ve, quan flaca es la 
firmeza de esta vida. 


La Serpienteji el Labrador. 


Na Serpiente, que 
morava en la en- 

trada de casa de un La- 
brador, matóle un nifio 
pequeüito;que tenia, cu- 
ya muerte causó à sus 
padres mui gran. duelo. 
El padre pues de pura 
tristeza. arrebató de una 
hacha,para matar la Ser- 
piente , quando saliesse. 
Saliendo pues un poqui- 
llo la Serpiente;el Labra- 
dor por quererla herir 
mui presto , erró el gol- 
pe : 1 solamente hirio la 
entrada del agugero. Ida 
pues la Serpiente, el La- 
brador pensando ; que 


ya à ella no se Ie acor- 
aA- 
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memorem. futuram 5 pa- 
nem , €9* salem. sumpsit, 
atque in. ejus caverna 
reposuit. Serpens: autem 
sibilo tenui ait :..Non. po- 
test - jam amplius | inter 
nos fides , amicitiaque in- 
tercedere ,— quamdiu &?' 
€go petram banc videro; 
€' ru filii tumulum. 


Fabulae explicatio. 


Haec. fabula nos docet , 
neminem , vel odii , vel 
vindiciae oblivisci pos- 
j6 , quamdiu memoriam 
ejus viderit , quód sibi 
attulit moerorem. 


'Tubicen, 

Jbicen ctm exerci- 
T tum — congregasset, 
atque ab bortibus supera- 
tu; enet , vociferabatur: 
Né me occidete ; 9 viri, 
temerb atque — frustra, 
Nullum enim €x "obi; 
occidi: neque aliud quid- 
quam praeter boc. aes por- 

fi- 
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daria mas de aquel mal, 
tomó pan , i sal , i pu- 
soselo en el agugero. 
Mas la Serpiente con un 
sutil silvo le dixo: No 
puede ya de oi mas aver 
entre nosotros fidelidad , 
ni amistàd , mientras yo 
vieie esta piedra, i tü la 
sepultura da tu hijo. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra , que ninguno puede 
olvidarse del odio, ni de 
la venganza ; mientras 
viere alguna memoria 
de lo que le causó la 
tristeza. 


El Trompetero. 
N Trompetero a- 
viendo juotado un 
exercito , i siendo ven- 
cido por sus enemigos, 
dava voces: No me ma- 
teis, varones, indiscreta- 
mente i sin por que.Pues 
à ninguno de vosotros 
he muerto : ni posseo 

otra 


3 258533214 


wilUmeetm OSEE, ie mnn m 


2s m tbe apad coe Cumt DUE 


xs2 Zesopi 

sideo. Qui ei dixerunt: At- 
qui banc ob causam. multó 
potius. peribis : quàd cám 
1u pugnare non ponis, 
alios tamen  ommes ad 
pugnam | accendis. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula nos do- 
cet multà gravius pec- 
care illos , qui malos ac 
molestos principes incitant 
ad malefaciendum , quam 
principes ipros. 


Arundo, & Oliva. 

Rundo , &€9' Oliva 

de tolerantia ,. vi- 

ribus , t9' quiete cohten- 
debant. Cum igitur Oliva 
Arundini | faceret convi- 
cium, quód imbecilla esset y 
ac cuique vento facile ce- 
deret , Arundo quidem ta- 
cebat , atque illi verbum 
unum respondebat. Cum 
autem parumper — expe- 
dauet , vebementisimus- 
que ventus commotus 
euet y, Arundo quidem 

Con 
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otra cosa fuera de este 
metal. Los quales le di- 
xeron : Pues por esso 
moriràs mejor : pues no 
siendo tà para pelear, 
incitas à los demás à la 
batalla. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que mucho mas gra- 
vemente pecan los que 
à los malos i pesados 
principes incitan à ba- 
cer mal, que los mismos 
principes. 


La Caiia , i la Oliva. 

À Cafia , ila Oliva 
altercavan sobre el 
sufrimiento , fuerzas ; 1 
sossiego. La Oliva afren- 
tàva à la Cafia , dicien- 
do, que era flaca: i que 
à cada viento se suje- 
tava : ila Cafia callava, 
i no respondia palabra. 
Aguardando pues un po- 
co , levantóse un viento 
mui furioso , i la Cafia 


sacudida con los vien- 
toS, 


Aesopi 
Concuia , ventiique  iuc- 
cumbens facilé conierva- 
ta est ; Oliva veró cim 
ventis veiisteret , eorum 
violentia effradóa eit. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula mos do- 
cet, eo: qui tempori ce- 
dant , neque potentioribus 
se resistant , prudentiores 
ene ilis , qui cum po- 
tentioribus contendunt . 


Lupus, & Grus. 


Um Lupi gutturi os 
infixum esset, Grui 


je mercedem — praebitu- 
rum promisit y Hu suum 
caput in ejus guttur im- 
misisset ,ac inde. os illud 
extraxiset. — Quae cim 
id feciuet , ut. quae col- 
lo oblongo eset , merce- 
dem à Lupo postulabat. 


Qui ridens dentesque. ex- - 


acuent ait x Satis magnam 
tibi 
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tos , i dando lugar à su 
furia , conservóse facil- 
mente : mas la Oliva re- 
sistiendoles,quebróse con 
la gran vioJencia de ellos. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que los que dàn lu- 
ar à la necessidad , i no 
resisten à los que son mas 
poderosos que ellos, son 
mas cuerdos , que los 
que compiten con los 
que son mas poderosos, 


El Lobo , i la Grulla- 


ARE puesto 
al Lobo un hues- 
so en la garganta, pro- 
metió à la Grulla de pa- 
garle , si le metia la ca- 
beza en la garganta, i se 
lo sacava. La qual quan- 
do lohuvo hecho , por 
tener el cuello largo, pe- 
diale a] Lobo el pre- 
mio. El qual rijendose, 
i cruxiendo los dientes, 
dixo : Tn esto por har- 
to 
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tibi mercedem. , .— banc 
puta, quód caput ex ore 
dentibusque | Lupi inco- 
lume eduxeris , ac nullo 
malo affectum. 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula pertinet 
ad bomines , qui à peri- 
culis peroati , servatori- 
bus suis talem gratiam 
referunt, 


Galli. 

Um duo quidam 
Galli de foeminis 
pugnarent , alter eorum 
alterum fugavit. Atque 
ille quidem qui fugatus 
erat. y. obicurum in locum 
:f& recepit. : ibique deli- 
tuit, Qui autem vicerat, 
in excelsum locum | advo- 
lan: , stanique super ex- 
celsto quodam pariete ma. 
gna voce cecinit, Statim 
autem Aquila - advolan:, 
eum arripuit, Qui er 
in tenebris latebat. 9. ex 
eo 
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-to bastante premio, ela- 


ver sacado tu cabeza de 
la boca i dientes del Lo- 
bo libre, i sinrecibir nin- 
gun daífio i perjuicio. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula toca à los 
hombres , que aviendo 
sido librados de peli- 
gros , dàn tal galardon 
à los que los libraron. . 


Los Gallos. 
Os Gallos pelea- 
van por las hem- 
bras: i eluno de ellos hi- 
zo huir al otro. El que 
huyó pues recogióse à 
un lugar escuro : i estt 
vo alli escondido. Mas 
el que avia vencido, bo- 
lóen alto : i poniendose 
en una pared alta;cantó à 
mui alta voz. Mas luego 
en la hora una Aguila 
bolando arrebatólo. I el 
que estava escondido 
enloescuro, desde a- 
li adelante gozo con 

to- 
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eo tempore audadter Galli- 
nis foeminis potitus est. 


Fabulae explicatio, 

Haec fabula noi docet, 
Deum Opt. Max. super- 
bis quidem resistere 5 bu- 
milibus autem — gratiam 
suam largiri. 


Senex, & Mors. 
Uidam Senex olim 
Q chm ligna ceci- 
diet , illaque 
super. bumeros portaret, 
longam «iam processerat, 
nimioque labore defati- 
gatus , onus quodam in 
loco reposuit , Mortemque 
sibi imprecatus est. Cóm 
autem. Mors statim | af- 
fuisset , causamque. cur 1e 
vocaret , rogaset y Senex 
deterritus ait , ut boc 

onu: meum deferas. 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos docet, 
bomines | omnes , quan- 
tumvis pauperes sint.  ad- 
ver- 


4 
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toda libertad de las hem- 
bras. 

Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mues- 
tra, qué el Omnipotente 
Dios resiste à los sober- 
vios: i dà su gracia à los 
humildes. 


El Viejo , i la Muerte. 

ds N Viejo una vez 

despues de aver 
hecholefa , trayendola 
acuestas , avia andado 
mucho camino : 1 cansa- 
do del mucho trabajo; 
puso en cierta parte la 
carga; 1 llamó à la Muer- 
te que viniesse. Viniendo 
pues luego la Muerte, i 
preguntandole, à qué fin 
la avia llamado, el Vie- 
jo atemorizado dixo:Pa- 
ra que me lleves esta 
carga. 


Declaracion de la Fabula. 

Esta fabula nos mucs- 

tra, que todos los hom- 

bres,por pobres que sean; 
1 
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veriisque catibus preman- 


fu" , tamen vitae teneri 
detiderio. 


Ranae. 


Uae Ranae , cum 
D palus , in quo mo- 
rabantur , exiiccata ei- 
set. circuibant , | quae- 
rentes ubinam vitam poi- 
sent agere. Cum autem 
in puteum. quemdam «val- 
dà profundum  pervenii- 
sent , deorsumque | incli- 
natae aquam  conipexii- 
fent , altera ex. illis cen- 
jebat . ut statim. in pro- 
fundum exilirent x. alte- 
ra vero respondit : Quid 
1j y €9' bic quoque exarue- 
rit , quonun modo as;- 
cendere poterimus ? 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula nos admo- 
net , nibil nobit incon- 


sultó ac sine matura de- - 


Jiberatione 
dum« 


ene — effrcien- 
Ag- 
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i puestos en trabajos,cofi 
todo esso tienen deseo 
de vivir. 


La: Rana. 


Os Ranasavierdo- 
seles secado la la- 
guia en que moravan; 
andavan buscando don- 
de poder passar la vida. 
Llegandose pues à un 
pozo mui hondo; i vien- 
do el agua inclinadas 
àzia baxo, la una de ellas 
era de parecer , que en 
la misma hora se arro- 
jassen à lo hondo : mas 
la otra respondió: I si 
éste tambien se nos se- 
càre , cómo podrémos 
subir de aqui? 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula nos avisa; 

que no hagamos cos2 
. J 

alguna inconsiderada- 

mente , i sin madura 


consulta. 
El 


Aesopi 


Agnus, & Lupus. 
Gnus in excelro quo- 
dam  leco coniti- 
tutus y praetereuntem in- 
fra Lupum wtrbis. mor- 
debat , feram malam il- 
lum vocans, crudarumque 
carnium voracem. Lupui 
autem. ad illum conmver- 
sus ait; Non tu mibi 
convicia ista facis , 1ed 
turris in qua existis. 


Declaracion de la Fabula. 

Haec fabula pertinet 
ad illos , qui metu poten- 
tiorum. ferunt | contume- 
lias indignorum. 


Culex , & Leo. 
Ulex ad. Lecnem | ac- 
C cedens dixit illit 
Neque te timeo , neque 
tibi de fortitudine con- 
cedo. Sin autem minui, 
quaenam tuae yunt vire: ? 
Quod unguibus laceras, 
dentibusque morder ?. Et 
id quoque mulier. cum 
vi- 
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El Cordero , i el Lobo. 
( E Cordero puesto 
en un lugar alto; 
atrentava de palabra à 
un Lobo que passaba por 
abaxo, llamandolo mala 
fiera , comedor de carne 
cruda. Mas el Lobo bol- 
viendose à él, le dixo: 
No me dices tài à mi es- 
sas injurias, sino esta tor- 
re donde estàs. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula toca à los 
que por temor de otros 


mas poderosos sufren las 
afrentas de ruines. 


El Mo:quito 1 el Leon. 
L Mosquito llegan- 
dose al Leon, le 
dixo : Nite temo , ni te 
conozco ventaja en la 
valentia. I sino ,. quàles 
son tus fuerzas? Por qué 
despedazas con las ufias, 
i muerdes con los dien- 
tes ?. Esso tambien lo 
hace la muger ; quando 

ri- 
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viro pugnan: efficit. 4st 
ego te long? quidem sum 
potentior, Quod. si expe- 
riri vis , ad pugnam ve- 
niamu:. Cim igitur Cu- 
lex tuba signum dedis- 
set, dinbaesnt illi y, mor- 
dens eum in naribus ea 
parte. , qua nulli Leoni 
pili sunt. Leo autem se 
propriis unguibus. eousque 
dilaceravit 5. donec indig- 
natur es. Culex igitur 
cum Leonem  devicisset, 
tubaque sonans: bymnum 
vidloriae cecinisset y ad- 
volavit, Cum -veró post 
aranege laqueis irretitus 
 devoraretur , suam for- 
tunam miserabatur y quod. 
qui cum praestantissimis 
pugnare — solitus — esset, 
ab aranea — animalium 
omnium abjedlisiimo ne- 
caretur., 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula pertinet 
TH ad 
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rifien consu marido, Mas 
yo mui mas valiente soi, 
que tü. Isi lo quieres 
provar , vengamos à las 
manos, Haciendo pues 
el Mosquito sefial cona 
trompeta,apegósele mor- 
diendolo en las narices, 
en la parre que no tiene 
pelos el Leon. I el Leon 
despedazóse con sus uias 
hasta tanto, que se enfa- 
dà. El Mosquito pues a- 
viendo vencido al Leon, 
i cantado el himno de la 
vitoria taiendo la trom- 
peta , levantóse. Pero 
despues viendose preso 
en los lazos de la arafia, 
quando se lo comia,llo- 
rava su desventura, pues 
estando acostumbrado à 
pelear con los mas prin- 
cipales, venia agora à 
morir à manos de la ara- 
fia, que es el mas abatido 
animal de quantos son. 


Declaracion de la Fabula. 


Esta fabula toca à los 
que 


Aesopi 
ad. illes , qui praestan- 
tisimos quidem  proster- 
nunt : deinde vtró à vi- 
lissimis — abjectissimisque 
bominibus caeduntur. 


Finis Fabularum, quae 
in Aesopi Libro repe- 
riuntur. 
eere 

Cassita , & pulli ejus, 

Auita  'in — segete 

quadam «và sua 
pepererat , filiosque. edu- 
xerat. Cum igitur die 
quadam ad quaerendum 
vitium proficisceretur ,. fi- 
liis suis praecepit, ut quie- 
ti euet 4, ac quidquid 
audirent , redeunti sibi 
renuntiarent. — Agrigola 
igitur , ad quem seges 
ila pertinebat , eó cum 
filio suo advenit , ac cim 
maturam jam illam fla- 
vescentemque vidisset y ait 
filio : Seges quidem baec 
ófili4 jam matura eit, 
falcemque exposcit. Abea- 
Qus, amicorque rogemus, 

ut 
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que derriban à los mui 
valientes : i despues vie- 
nen à ser muertos à ma- 
nos de hombres mui. vi- 
les , i abatidos. 


Fin de las Fabulas, que 
1:6 ballan en el. Libro de 
Esopo. 





———À 
La Cugujada , i su: bi- 
juelos. 

Na Cugujada avia 
puesto sus huevos 
en una mies , i criado a- 
llisus hijos, Yendo pues 
un dia à buscar de co- 
mer, mandólesà sus hi- 
jos, que estuviessen que- 
ditos, i que quando bol- 
viesse, le contassen todo 
lo que oyessen. El La- 
brador pues, cuya era 
aquella mies , vino alli 
con su hijo juntamente, 
i viendola ya estàr ama- 
rilla , i desegar, dijoleà 
su hijo: Este campo, hi- 
jo,ya està de segar,i pide 
la hoz. Vamos, i rogue- 
mos 
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ut ad illam. metendam 
sint nobis | adjumento: 
atque. cim - baec. dixis- 
pent , abierunt. Cassitae 
igitur à pastu redeunti 
trepidi filii. quid. audi- 
visent ,  renuntiarunt: 
summisque precibus. ut se 
inde educeret , ab illa 
contenderunt. 4t illa Se- 
curi , inquit , estote. filii, 
timoremque deponite. Ne- 
que enim cras metetur 
Jeger. Die igitur sequen- 
ti eadem illis qui pri- 
die imperaverat 4. prae- 
cepit . ad paitumque. ut 
consueverat , profedia est. 
gricola igitur cum fr- 
lio summo mane — venit, 
sperans amicos, ut pro- 
miserant , venturoi, Cum 
autem ad multum diem 
expedlasent , neque. ami- 
ci venissent 4 ait filio, 
Amici bi , à fili , opinio- 
nen noitram | fefellerunt. 
Eamus ad cognatos, opem- 


que 
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mos à nuestros amigos, 
que nos la ayuden à se- 
gar: len decir esto se 
fueron. Bolviendo pues 
del pasto la Cugujada, 
los hijuelos temblando 
le contaron lo que avian 
oido, i mui encarecida- 
mente le pidieron por 
merced , que los sacasse 
de alli. Ella les respon- 
dió : Sossegaos, hijos, i 
perded el miedo.Que no 
se segarà manana el cam- 
po. El dia pues siguien- 
te mandoles lo mismo, 
que el dia de antes les 
avia mandado , i fuese, 
como solia , à buscar la 
vida. El Labrador pues 
mui de maíiana vino con 
su hijo confiado , que 
los amigos vendrian, co- 
mo lo avian prometido, 
Aviendo pues aguarda- 
do hasta que ya era tar- 
de, i no aviendo venido 
los amigos , dixole al hi- 
jo: Engafiadonos han. hi- 
jo, estos amigos. Vamos 
à 


Aliorum 


que ab illis , quam ab 
amicis petivimus ,. peta- 
mus , ut segetam banc 
cra; metere — porimus. 
Quod cim dixitset ,— ab- 
ierunt: Casritaeque. pul- 
li redeunti illi ex pastu, 
trepidi , quod. audierant, 
narrarunt. Quae illos, 
€ eo quoque die iecu- 
ro; ese just. Neque 
enim | incrastinum — sege- 
tem meuurum iri x squi- 
dem cognati venturi ei- 
ient ad  metendum. | Ve- 


rum si quid , ait , craidi- 


ci audieritis ,. id. mibi 
veferte, Atque ita ad suum 
vitium quaerendum  pro- 
fedia es. /— Agricola igi- 
fur cám jummo mane 
cum filio venisset y mer- 
jurojque — cognatos — fru- 
jfra ad diem multam ex- 
pelauet , ait. filios Nil 
eit jam , 0 fili , quàód aut 
1B mIcif s. aut imn cog- 
natis , spei. quidquam 
reponamui. Vides enim 


quam 
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àlos parientes , i pida- 
mosles el socorro, que 
pedimos à los amigos: 
para que maíiana poda- 
mos segar este campo. I 
en decir esto , se fueron: 
i los hijuelos de la Cu- 
gujada , quando bolvió 
del pasto,contaronie ate- 
morizados lo que avian 
oido. La qual les dixo, 
que estuviessen aquel dia 
sin temor. Porque no se 
segaria el campo el dia si- 
guiente : pueslos parien- 
tes avian. de venir à se- 
garlo. Pero si. mafiana, 
dixo, oyeredes decir al- 
go, contarmelo heis. I 
con esto se fue à buscar la 
vida. El Labrador pues 
viniendo mui de mafiana 
con suhijo, i aviendo a- 
guardado en balde hasta 
mui tardeà los parien- 
tes , que viniessen à se- 
gar, dicele à su hijo: No 
ai paraque ya; hijo, ten- 
gamos esperanza ningu- 
na , ni en los amigos, ni 
en los parientes, Pues 
L ves 
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quam valdé nos utrorum- 
que spes frustrata sit, Sed 
in crastinum nos. ambo 
pellibus , falcibusque no- 
stris asumptis — segetem, 
quae id tantopere. efflagi- 
tat , metamus, Atque boc 
3ta in crastinum constituto, 
discesserant. Redeunti igi- 
eur à pastu Casiitae pulli 
ejus, quae audierant , re- 
nuntiant. Tunc illa: Enim- 
veró non eit quód. jam bic 
amplius immoremur , ait. 
seque enim dubium eit, 
quin seges cras metenda 
dit; siquidem illi , ad quos 
rer pertinet ,' mesium ve- 
wire conitituerint. Atque 
Sta suos pullos in tutiorem 
locum asportavit. 


Fabulae explicatio. 

Fabula baec mos do- 
tet, nullam rem à quo- 
quam fideliàs , diligen- 
Yiurve , quàm à proprio 
domino curari. 

Haec fabula desump- 
*a e ex  Nodibus 4t- 
ticis. Gellignis, 


Ven- 
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ves quan falsa nos ha sa- 
lido la. esperanza de los 
unos , i de los otros. Si- 
no que mafiana ambos à 
dos tomemos nuestros 
zamarros, i hoces, 1 se- 
guemos el campo , que 
tanto lo ha menester. I 
concertando esto para el 
dia siguiente , se fueron. 
Bolviendo pues,del pasto 
la Cugujada, dicienle los 
hijos lo que avian oido. 
Entonces ella: Noai mas 
que aguardar aqui, dice. 
Porque sin duda. ningu- 
na se segarà mafiana el 
campo: pues aquellos, 
cuyo esel interés ,. han 
determinado de venir à 
segarlo. I con esto llevó 
sus hijuelos 3 otra parte 
mas segura. 
Declaracien de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
trà, que ninguno ai que 
mas fiel, 1 diligentemen- 
le trate qualquier cosa; 
que su propio duefio- 
Esta fabula se tomà 
de las noches Aticas de 
Aulo Gelio. Ei 


Aliorum 

Venter , & reliqua 

Membra. 

Entri reliqua Men- 

bra magnoperé in- 
videbant , quod. ciim om- 
niailla laborarent ,. ali- 
quodque — facerent 
cium , is s0lus , ut. ig- 
navu: nibil omnino ef- 
fíceret; sed. aliorum. Mem- 
brorum labore — atiosus 
frueretur. — Itaque | facia 
conjuratione , nibil ei om- 
nin) tribuere , sed po- 
tius fame illum. enecare 
decreverunt. Miser itaque 
Venter , cin nibil om- 
ninü exterius — acciperets 
disperibat im dier y mi- 
bilque virium corpori po- 
terat praebere , — donec 
generali tabe corporis ob- 
orta y totum corpus. unà 
cum iuis omnibus Mem- 
bris diperiit ,' atque dis- 
fipatum eit, 


Fabulae explicatio. 
Haec fabula mos do- 
cet , eam civitatem , in 
qua populus audiens di- 
éjo 


offi-. 
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El Vientre ,. y los demás 
Miembros. 
Odos los otros 
Miembros tenian 
mui gran embidia al 
Vientre , porque traba- 
jando todos ellos , i ha- 
ciendo algun oficio , él 
solo , como follon ;, no 
hacia nada , sino que 
ociosamente se comia 
los trabajos de los otros 
Miembros. De manera; 
que hecha conjuracion 
determinaron de no dar- 
le nada, sino matarlo de 
hambre. El miserable 
Vientre, pues , como no 
tomava nada de fuera, 
ivase de dia en. dia mu- 
riendose , ni podia dar 
ninguna fuerza al cuerpo; 
hasta tanto que proce- 
diendo una general cor- 
rupcion del cuerpo, pe- 
reció él con todos sus 
Miembros, y se deshizo. 
Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra, que aquella ciudad 
donde el pueblo no o- 


be- 
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do magitratibus non fue- 


rit, sare mon pores sed. 


necessarià iri dissipatum. 


Hac — fabulà | .Menue- 
niu: Agrippa ille sapien- 
tinimus , optimusque ci- 
vit Romanus y, ut est apud 
Livium , plebem Roma- 
nam , quae Patrum odio 
in Aventinum  secesserat 
armata , Senatui recon- 
ciliavit , atque in gra- 
liam, communitatemque 
reduxit, 


Rhamnus , & reliquae 
Arbores. 


Rbores — quondam 
cim reginam sibi 


creare. decrevissent. «. ad 
Olivam accesserunt , dixe- 
runtque ill : Esto regi- 
na nostra, Quae respon- 
dit ; Numquid olei mei 
piaguedimm —— desertura 
jm , qua vel dii ipsi 
utuntur , nedum bomines, 
Ub resina verra sim : 4c 

Vei- 


Fabulae. 


bedeciere à los Magis- 
trados, no puede durar: 
sino que de necessidad 
se ha de perder. 

Con esta fabula aquel 
tan sabio, i buen ciuda- 
dano Mennenio Agrip- 
pa, como escrive Tito 
Livio , reconcilió, i re- 
dujo en gracia, i co- 
munidad con el Senado 
à la gente popular de 
Roma, que de odio que 
tenia à los Padres,se avia 
retirado con armas al 
monte Aventino. 


El Cambron , i los demás 
Arbole:. 

Na vez los Arbo- 
L les teniendo de- 
terminado de elegir rei- 
nà , vinieron à la Oliva, 
i dixeronle: Se nuestra 
reina. La qual respon- 
dió: Cómo he de de- 
xar yo la grossura de mi 
azeite , del qual se sir- 
venaun los dioses, quan- 
to mas los hombres, 
por ser vuestra reina : i 

te- 


Aliorum 


vetri curam sustineam * 
Arbores igitur ab Oliva 
repuliat. ad Ficum adve- 
nerunt , eique imperium 
detulerunt. Quae illit res- 
pondit , se deserere. nolle 
suos fructus. suavissimos, 
melque dulcissimum | eo- 
rum , ut. fieret. Arborum 
regina. Cun igitur £9" 
de bac quoque ipe Ar- 
bores cecidissent ,— Vitem 
sibi in reginam creave- 
runt. Cui càóm imperium 
detulissent. , dixit. illis: 
Quid ? censetis n. , ut. vi- 
num. meum  — deseram, 
quod Deum , €9' bomi- 
me; laetificat , ut regnum 
inter. Arbores. obtineam ? 
ld n? mibi auditores estis ? 
Onumi igitur spe — Arbo- 
res destitutae Rbamno im- 
perium. deiulerunt-.— Qui 
cupide quidem imperium 
arripuit ; iirque. aculeis 
pesimà — omnes Arbores 
tradlavit . 


Fabulae explicatio. 


Haec fabula no; do- 
cet, 


Fabulae. x65 


tener cuidado de voso- 
tros? Los Arboles pues, 
desechados de la Oliva, 
fueronse à la Higuera: i 
dieronle el sefiorio. La 
qual les respondió , que 
no querià dexar sus mui 
suaves frutas , ila miel 
dulce de ellas;por ser rei- 
na de los Arboles. Per- 
dida pues , tambien esta 
esperanza , los Arboles 
nombraron por reina à 
la Vid : i dandole el se- 
fiorio, dixoles: i cómo ? 
pareceos , que dexe yo 
mi vino, que alegra à 
Dios, i àlos hombres; 
por tener el reino. entre 
los Arboles? Este pare- 
cer me dais ? Los Arbo- 
les: pues , perdida ya to- 
da la esperanza ; criaron 
por rei al Cambron : el 
qual con gran codicia 
arrebató el sefiorio: i con 
sus espinas trató à todos 
los Arboles mui mal. 


Declaracion de la Fabula. 
Esta fabula nos mues- 
tra 


166 Aliorum 


cet,  manifeità , eor qui 
ambitio , ut per vim 
imperium obtinuerint , ty - 
ramnicà illud fore admi- 
nittraturos : — omniaque 
vel ad utilitatem. quae- 
stumque suum , vel ad 
JHam voluptatem fore re- 
laturos : publicamque uti- 
litatem nequaquam | cu- 
raturos. 


Haec fabula desump- 
ta est ex libro Judicum, 
Cap. 9. quam dixit foa- 
tban filius. Yerobaal .. si- 
ve Gedeonis ,. ii: , qui 
fratrem. suum — spurium 
Abimelech fratricidam re- 
gem constituerant. 


Pinus, & Cucurbita. 


Ere ineunte , cim 
quidam , qui ex 

urbe stum in oppidum re- 
dibant , requiescendi gra- 
tia sub quadam — Pinu 
contedissent ,— Cucurbitae 
Jemina quaedam ex iis 
quae ad serendum in 
bor- 


Fabulae. 


tra claramente , que los 
que por ambicion, ó por 
fuerza tuvieren el sefio- 
rio , lo administraràn ti- 
ranicamente : i todo lo 
encaminaràn, ó àsu pro- 
pia utilidad , i ganancia, 
oà su propio regalo , i 
passatiempo : ni tendràn 
cuidado del bien pübli- 
C0, i comun provecho. 

. Esta fabula fue toma- 
da del libro de los fzeces, 
cap. 9. la qual dixo Joa- 
than , hijo de Jerobaal, 
ó Gedeon , à losque à su 
hermano el  bastardo, 
llamado Abimelech, ma- 
tador de sus. hermanos, 
avian hecho Rei. 


El Pino, i la Calabaxa. 
Nla primavera u- 

..4 nos,quese bolvian 
de la ciudad à su pue- 
blo, sentaronse por des- 
cansàr debaxo de un Pi- 
no : i dexaron alli. der- 
ramadas ciertas pepitas 
de Calabaza , de las que 
llevavan para sembrar 
en 


Aliorum 
bortis deferebant: ,  pro- 
jicientes. ibi relinquerunt. 
Cum igitur multae e;- 
sent pluviae  contecutae, 
Cucurbitae semina , t9 
temporis benignitate , &9' 
terrae fertilitate — suble- 
vata ade excreverunt, 
ut cuticimé usque ad. ip- 
:à Pinus cacumina per- 
venerint. Cucurbita igi- 
iur , quae recens e se- 
minibus prodierat ,. Pi- 
nui comvicium faciebat, 
eique ignaviam y, €? 1eg- 
nitiem exprobrabat suam- 
que in crescendo. diligen- 
tiam laudibus in caelum 
extollebat ,' quod ad eam 
altitudinem , ad quam 
Pinus: vix multorum an- 
norum curriculis  perve- 
nerat , ipsa non. multa- 
rum certà dierum spatio 
pervenisset. Pinur autem 
ejus. conviciis nibil om- 
ninà respondebat. , 1ed rei 
eventum prudenter expe- 
Habat. Donec vere. trani- 
adio, atitatemque. adve- 
niente y ciim Sirii ortu at- 

que 
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en sus huertos. Sucedien- 
do, pues , muchas Ilu- 
vias,las pepitas de la Ca- 
labaza valiendose de la 
benignidad del tiempo; 
i dela fertilidad de la 
tierra, crecieron tanto, 
que se subieron hasta las 
mas altas. ramas del Pi- 
no. La Calabaza, pues, 
que avia nacido de las 
pepitas nuevamente , a- 
frentava al Pino notan- 
dolo de floxo, 1 negligen- 
te, i encumbrava con ala- 
banzas hasta el Cielo la 
diligencia que ésta avia 
puesto en el crecer, pues, 
al altura , à la qual ape- 
nas el Pino avia podida 
alcanzar en muchos a- 
fios, ella avia alcanzado 
en pocos dias. Masel Pi- 
no no le respondia pa- 
labraà sus afrentas , sino 
que discretamente aguar- 
dava el sucesso del ne- 
gocio. Hasta que passa- 
do el verano ,.1 viniendo 
el estio ; quando ya ces- 
saron llas lluvias en los 
ca- 


168 Aliorum 
que pluviae cersassent , 
ardentisiimique — calores 
supremam terram aduiis- 
sent , Cucurbita quidem 
cui nulli curae fuerat al - 
tas agere radices 4 — sed 
emnem operam dederat, 
ut ad Pinus cacumen per- 
veniret , bumore deficien- 
te exsiccata esu 5 Pinus 
verü , quae longo tempo- 
ve profundisimas egerat 
radices , bausto per illas 
e profunda terra bumo- 
ve vim caloris devitavit; 
atque ita conservata est. 


Fabulae explicatio. 

Haec fabula mos ad- 
monet , ea imperia quae 
bello , &9' armis parta 
sint, nis legum aequi- 
tate , prudentiumque bo- 
minum sanis consiliis gu- 
bernentur , mon posse. diu 
perieverare. 








— 


Finis Fabularum , His- 
pané , Latinéque 
scriptarum, 


Fabulae. 


caniculares i los mui ar, 


dientes calores abrasaron 
la cara dela tierra , la 
Calabaza qué no. avia 
tenido cuenta con echar 
hondas raices , sino que 
toda la diligencia avia 
puesto en subir a las pun- 
tas del Pino , faitandole 
el humor , se secó : 1 el 
Pino, que con el largo 
tiempo avia echado mui 
hondas raices ; tomando 
por ellas humor de la 
tierra honda, se libro de 
la fuerza del calor, y assi 
se conservó. - 
Declaracion de la Fabula, 
Esta fabula nos avisa, 
que los seíiorios que por 
guerra , i armas sealcan- 
zan, no pueden conser- 
varse mucho tiempo, si- 
no son con leyes justas, 
i consejos sabiosde hom- 
bres prudentes governa- 
dos. 
ALGO i. nuin 
Fin de las Fabulas. eicri- 
ta: en. Romance , 5 


en Latin, 
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